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Отъ  издателя       I  De  la  part  de  TEditeur 


1.  Оставшаяся  неоконченной,  по 
смерти  автора,  опера  „Князь  Игорь" 
йакончена  Н.  А.  Римскимъ-Корсако- 
вымъ  и  А.  К.  Глазуновымъ.  Пер- 
вымъ  наоркестрованы  оставшіеся 
неинструментованными  J^№  Проло- 
га, 1-го,  2-го  н  4-го  дѣйствія,  а  также 
Половецкій  маршъ  (№  18)  нзъ  3-го 
дѣйствія;  вторы  M  ъ  докончены,  по 
оставшимся  матеріаламъ,  и  инстру- 
ментованы остальные  >ê№  3-го  дѢй- 
ствія  этой  оперы.  Въ  началѣ  каж- 
даго  №  партитуры  означено,  кому 
принадлежитъ  инструментовча  или 
окончаніе  его. 

2.  Переложеніе  для  фортепіано  и 
голосовъ  сдѣлано:  С.  M.  Блуменфель- 
домъ,  Ф.  М.  Блуменфельдомъ,  А.  К. 
Глазуновымъ,  Г.  О.  Дютшемъ,  Н.  А. 
Соколовымъ.  Н.  А.  Римскимъ-Корса- 
ковымъ  и  Н.  Н.  Римской-Корсаковой. 

3.  Переложеніе  для  одного  фор- 
тепіано  въ  двѣ  руки  сдѣлано  Ф.  М* 
Блуменфельдомъ. 

4.  Французскій  переводъ  текста 
оперы  сдѣланъ  Ж.  Рюелемъ,  а  нѣ- 
мецкій  А.  А.  Александровой.  Уда- 
ренія  собственны  хъ  именъ  обозна- 
чены здѣсь  знакомъ  Л. 

5.  Увертюра  хотя  и  была  сочи- 
нена А.  П.  Бородинымъ.  но  не  была 
имъ  положена  на  бумагу.  Записана 
же  она,  закончена  и  оркестрована, 
поелѣ  его  смерти  и  по  памяти,  А. 
К.  Глазуновымъ  слышавшимъ  ее 
много  разъ  въ  исполненіи  на  форте- 
шано  самимъ  авторомъ. 


1.  L'opéra  «Le  Prince  Igor»,  resté 
inachevé  à  la  mort  de  l'auteur,  a  été 
terminé  par  N.  A.  Rimsky-Korsakow  et 
A.  C.  Glazounow.  Le  premier  a  in- 
strumenté les  morceaux  suivants  (qui 
n'avaient  pas  été  instrumentés):  le 
Prologue,  les  actes  1'',  2™«  et  4"»,  ainsi 
que  la  Marche  Polovtsienne  (No.  18)  du 
3"»  acte;  le  second  a  terminé,  d'après 
les  matériaux  de  l'auteur,  et  instru- 
menté tous  les  autres  morceaux  du 
3"«  acte  de  cet  opéra.  On  a  eu  soin  de 
placer,  au  commencement  de  chaque 
morceau  de  la  partition,  le  nom  de  la 
personne,  qui  avait  terminé  ou  instru- 
menté le  morceau. 

2.  La  réduction  pour  voix  avec  piano 
a  été  faite  par  M.  M.:  S.  M.  Blumenfeld, 
F.  M.  Blumenfeld,  A.  С.  Glazounow,  G.  0. 
Dû  t  sch,  N.  A.Sokolo-w,  N.  A.Rim  sky-Kor- 
sakow  et  M™«  N,  N.  Rimsky-Korsakow. 

3.  La  réduction  pour  piano  seul  à 
deux  mains  a  été  faite,  par  M'^  F.  M. 
Blumenfeld. 

4.  La  traduction  du  texte  en  langue 
française  a  été  exécutée  par  M""  Jules 
Ruelle,  en  langue  allemande  par  M"« 
A.  A.  Alexandrow.  L'accentuation  des 
noms  propre.*  dans  cette  traduction  a 
été  rendue  par  le  signe  Л. 

5.  L'ouverture,  quoique  composée 
par  M'  A.  Borodine,  n'avait  pas  été 
couchée  par  lui  sur  papier.  C'est  seule- 
ment après  sa  mort  que  M' A.  Glazounow, 
qui  l'avait  entendue  bien  des  fois  exé- 
cutée au  piano,  par  l'auteur,  la  mit  par 
écrit  de  mémoire,  la  termina  et  l'in- 
strumenta. 


Vom  Verleger 

1.  Die  unvollendet  gebliebene  Oper 
„Fürst  Igor"  wurde  nach  dem  Tode  des 
Verfassers  von  N.A.Rimski-Kors8akow 
und  A.  K.  Glasunow  beendet.  Bimski- 
Korssakow  instrumentierte  die  unor- 
chestriert  gebliebenen  Nummern  des 
Prologs,  des  1.,  2.  und  4.  Aktes  sowie 
den  Marsch  der  Polowzer  (No.  18); 
Glasunow  beendete  nach  den  vor- 
liegenden Materialien  und  instru- 
mentierte die  übrigen  ^Nummern  des 
3.  Aktes  der  Oper.  Am  Anfang  jeder 
Nummer  der  Partitur  ist  angegeben, 
von  wem  sie  instrumentiert  und  be- 
endet ist. 

2.  Der  Klavierauszug  mit  G«sang 
ist  von  S.  M.  Blumenfeld,  F.  M. 
Blumenfeld,  A.  K.  Glasunow,  G.  O. 
Dütsch,  N.  A-  Sokolow,  N.  A.  Rimski- 
Korssakow  und  Frau  N.  N.  Rimski- 
Korssakow  gemacht 

3.  Die  Bearbeitung  für  Klavier 
zu  zwei  Händen  ist  von  F.  M. 
Blumenfeld. 

4.  Die  französische  Übersetznng  des 
Textes  ist  von  G.  Ruelle,  die  deutsche 
—  von  Frau  A.  A.  Alexandrow. 
Die  Betonung  der  Eigennamen  ist 
hierbei  durch  das  Zeichen  Л  ang^ 
geben. 

5.  Die  Ouvertüre  war,  obzwar  von 
A-  P.  Borodin  komponiert,  von  ibyn 
nicht  niedergeschrieben  worden.  Nach, 
seinem  Tode  hat  A.  K.  Glasunow,  der 
das  Stück  öfters  vom  Komponisten  am 
Klavier  gehört  hatte,  sie  nach  dem 
Gedächtnis  aufgeschrieben,  beendet 
und  orchestriert. 
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Personnages. 

Igor  STiatoslavitch,  Prince  de  Séveiik  . 
Jarosiavna,  sa  femme  en  secondes  nOcet  . 
Vladimir   Igorevitch,   ion    fili    du  pre> 

mier  lit 

Vladimir  Jaroslavitch,   Prince  Gâlitsky, 

frère  de  la  Princeise  Jarosiavna .... 

ОіГк"'"''  }  ^^^  "**•  ^°'°^  •  ,•  .  - 
Kontcbakovna,  fille  dn  Khan  Kontchâk  . 
Oviour,  Polovtsien  baptisé 

lächle.}  J°"""<"'8oudok 

La  Bonne  de  Jarosiavna  ...... 

Une  jeune  fille  Polovtfienn«  .    .    .    . 
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Ténor 
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Ténor 
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Soprano 
Princes  et    princesses    Russes,  Boyards  et  femmes 

de  Boyards,   vieillaids,  guerriera  Russes,  jeunes  filles, 

peuple. 

Khans   Polovtsiens,   compagnes   de  Kontchakôvna, 

exdaves  (tchagis)    du   khan   Kontchâk,    prisoonien   de 

guerr«  Rnases,  sentinellei  «t  armée  das  Polovtsi. 
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g)  Chor 69 

„     8.    Arioso  Jaraslawna's    ....  77 
Щ     4.    Scène.  Jaroslawna  und  die  Mad- 

chen 86 

„     6.    Scène.  Jaroslawna  und  Wladimir  96 
„      6.     Finale  des  ersten  Aktes      .    .  106 
^      7.     Chor  der  polowezkischen  Mäd- 
chen        126 

я      &    Tanz  der  polowezkischen  Mäd- 
chen       130 

Щ     9.    Cavatine  Kontschakowna's  .    .  136 

„    10.     Scene  und  Chor 142 

„    11.     Recitativ   und  Cavatine  Wladi- 
mir Igorevv'itsch's 160 

Щ    12.    Duett.      Kontschakowna    und 

Wladimir 166 

„    13.     Arie  des  Fürsten  Igor    .    .    .169 
„    14.     Scene.     Igor  und  Owlur      .    .177 

„    16.     Kontschak's  Arie 182 

„    16.    Recitativ 19' 

„    17.    Polowezkischer  Tanz  und  Chor  19t 
„    18.    Polowezkischer  Marsch  .    .    .230 

и    19.    Kontschak's  Lied 243 

„    20.    Recitativ,  Chor  und  Scene. 

a)  Recitativ 260 
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und  Chor 336 
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Регнопеп. 

Igor  Swiatossitvitsch,   Fuist  т.  Sewersk 
Jaroslawna,  wnn-  Frau  in  xweiter  Ehe 
Wladimir    Igoi  «witsch,   sein    Sohn   aoa 

der  ersten  Ehe Teno* 

Wladimir  Jaroslawii«cb.  Fuist  Galitzky. 

BraUer  der  Fürstin  Jarusls4-na    .    ,    ,    ,    Bass 
Kont.ch.kjp^,^^^^^  Q^^       _         B«.^ 

Kontschakowna,  Tochter  des  Chans  Kont- 

schak Alt 

Owlur,  ein  getaufter  Polowier  .....    Tenor 

l^o-iJhka}«-'^»'^^''« ?^or 

Die  Amme  der  Fürstin  Jaroslawna     .    Sopran 
Ein  Polowezliisches  Mädchen  ... 


Russische  Fürsten  nnd  Fürstinnen,  Boyaren  and 
Boyarenfrauen,  Greise,  Russische  Krieger,  junge  Mifd> 
chen,  Volk. 

Polowezkische  Khane,  Gefährtinnen  der  Kontscha- 
kowna, Sklavinnen  (Tschagen)  des  Chans  Kontschak,  Rua- 
sische  Kriegsgefangen«,  Polowezkische  Wachen  and 
Heer.  

Die  Handlung  geht  vor:  im  Prologe,  Im  i.  rnid  4.  Auf-  1 

«uge—  in  der  Stadt  Putiwl;  im  a.  nnd  3.  A:ifsug«  —  I 

im  Polowezkischen  Feldlager.  1 
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Пврелохеніе  Феликса  Блуменіі>ельда 
Réduction  de  Félii  Blumenfeld. 


PIANO. 


M.P.  Belaieff 
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ПРОЛОГЪ. 


l>roit»  d'exécution  теавгѵеа. 


N9  1.  ИНТРОДуКЦІЯ. 

PROLOGUE.  PROLOG. 

N9  1.  Introduction.  №  1.  Introduction. 

(Площадь  въ  ПутнвлЬ.  Дружина  и  рать  готовая кьвыступленію  въ  походъ.  Народъ.) 

(Une  place  publique  de  la  ville  de  Poutivle.  Les  troupes  sont  sur  le  point  de  partir  pour  la  guerre.  Le  pe^le  les  acclame) 

(Ein  dffenmdher  Plats  in  der  Sta4t  PntM.  Die  Тпфреп  sind  хот  Ansmarediiren  bereit.  Das  Volk.) 

Andante  maestoso    и.  и.  •  =  бв. 

J^  \^ ^  1  A,  Borodine. 


Piano. 


іііьлз;^^  ^ 

i^j^j  1 

1  j  j  ni 

H A — 

H — i — \ — 

I  j     J     1     i 

J   J   Л 

— j— 1— <-l- 

ФЙ^ 

1-^  J    J    u^ 

1]  i  IJ' 

^  i  Ji 

J  J  J  J 

^^¥i- 

d  *  ä  ♦-■ 

Г    Г    Г 

(Заиавѣсъ.)   (Князь  Игорь  съ  князьями  и  боявами  торжественно  выходитъ 

изъ  собора.) 
(Au  lever  du  rideau  le  prince  Igor,  accompagne' de  princes  et  de  boyards,  sort  en  grande 

pompe  de  la  catke'drale.) 
(Der  erhäng  gAt  auf.  Fürst  Igor,  von  Fürsten  und  Boyaren  begleitet,   tritt  feierlich   ans    der 

Kathedrale.) 


2  Allegro  moderato  e  maestoso.  J  =  іге 

Sopr.  (tutti) 


'^         Ту  -  py  -  ли         я     -     PO  -  му,        кня  -  зю    Труб    -    чев  -  ско  -  му,         Буй  -  ту  -  ру  Все 

De    TrouàUcAêv    -  sky,        hé  .  ros,  à      Vsê  .  vo     -     lod,     vain-çuair,       Soit  gloire,  hon  .     Heur.L 

Eh-  re       sei         tap  -    fe  -  rem         Für-sten  Troub  -    tschèw-sky,    dem         mu  -  thi-gen         Wsê 


Рыль  -  скѣ,    сла-ва,      ела- ва^тггГ^  кня-зю,     сла-ва,      сла-ва 

doit  Ьв    -  пгг,Оиі,     gloire тх prin-ces,     que  tmd       Rus.se 

Rilsk,      sei      Eh-re,        Eh  -  re,__ 


Fy  -  en! 
doit  ché  -  Ht! 

I  .  g«r      sei    ge   -    lobt    im Rus-sen-  land! 

rallent.        a  tempo 


Сяав-ныігь  князь  -  яэгь  на-  шимъ! 
Gloire  à  nos  grands  sei-g-neursl 
HeU    ench,      ihr  Herr   -    U   -    chen! 


князь  ИГОРЬ. 
LE  PRINCE  IGOR. 
FUERST  IGK)R. 


И  -  денъ  на  брань  съ  врагомъ  Ру  .  оиі 
Mar-chons^et     mort  aux     en  -  ne  -  mis! 
E  Vor  .    an,  vor  .    an    zum  blnf-gen    Krieg! 


te« 

и2о 


E  Andante  maestoso. 


Gh>tt  hel-fe      euch    zu  scèlagen  Fein- des     Нее  •  re! 

Allegro  moderato.  J  yo4  ^^ 


,  Allegro  moderato,  j  =  io4 

[^:У'  'P  Pi — t — ' '— 

r^^ 

о 

PO 

вецкихъ. 

mis/ 
Chanen! 

1= 

Л,- 1 

ИНгС* : 

— l 

P.O. 

i                      ■           ^ 

^ 

-Ч 

Гп5І 

Г 

PO. 

<-^ 

ZHij 

p          / 

=рф 

-F 

— F 

P.O. 

^,^=== = 

— ^ 

Py-  СИ      0  - 

би-ду  кровью  вражьей 

смоі-те. 

M  -  re. 

Г                     ■     =:^ 

— h 

PO. 

Four  eux   la  honte  et  pour  nous  la       vie 

_0m7 

h  1  /P  P  H 

k^ü'p  г  p  p 

V= 1 

^= 

Jetztgil№  an    ih-nen  tm-sreSobmachzn     r&-chen. 

Allegro  moderato.  J  =  io4  ^-^ 


Poco  meno 

j  =  96 


■  бей   вра-говъ^  какъ      билъ  ихъ  пра    Ол  -  та  - 
Dis -per  .вв'іва,о  toi    ѵаія-^шшг  d'Ol  .  ta  - 

Sieg    un-sermFönt,  dem        Sie- ger    von     Ol  .   ta  . 


дѳмъ  мы  съ  на  -  дѳж-дой  на  Бо 

Dieu  l'es  -  pé  -  ran  -  ce  nous  gui 

ziehn  in         den  Kampf  um  zu  strei 

,Sopr.  I 


га, 
de. 

ten 


за 
Mar 
für 


вѣ  -  py,  за 
chons  au  com 
Glau-ben,  für 


Русь,  за       на  - 

bat  pour     la 

Russ-land,    für 
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Пусть  Богъ 
Dieu  vous 
So       zle  . 

Пусть  Богъ 

Dieu     vous 

So       zle  . 


Пусть  Богъ 
Dieu     vous 
So        zle  . 
-X- 

Пусть  Богъ 
Dieu     vous 

So        üb  . 


Пусть  Богъ 

Dieu     vous 

So       zie  - 

Пусть  Богъ 

Dieu     vous 

So        zie  - 


ве  -  деть 
con-duise, 
he       in 


ве-  деть 
con-duise, 
he       in 


ВѲ  -  детъ 
con-duise, 
he       in 


ве  -  детъ 
oon.duise, 
he       in 


ве  -  детъ 
con  -  duise, 
he       in 


ве  -  детъ 
con.  duise, 
he       in 


те 
Ô 
den 


ТѲ 

Ô 
dm 


ТѲ 

Ô 

den 


den 


те 
6 
den 


те 
д 
den 


Пусть  Богъ   se  -  детъ     те 
Dieu     vous     con-duise,     ô 
So        zie  -   he       in        den 


ваш.  Пусть  Богъ  ве  -  детъ  те 
/оі)  Dieu  vous  еоп-Аіівв,  ô 
ench.    So        zie  .   he       in        den 


бя  на  брань  за  Русь,  на 
cAe/s  ѵаіі-  lants,  Con  -  tre  les 
Kampf  mit     Got  -   tes    Schutz    und 


на  брань  за  Русь,  на 
chefs  vttil-  lants,  Con  •  tre  les 
Kfunpf  mit     Got  .   tes   Schutz    und 


бя  на  брань  за  Русь,  на 
chefs  Vttil-  lants,  Con  .  tre  les 
Kampf  mit     Gt)t  .  tes   Schutz    und 


бя  на  брань  за  Русь,  на 
chefs  vail-  länts,  Con  -  ire  les 
Kampf  mit     Got  -   tes    Schutz    und 


на  брань  за  Русь,  на 
chefs  voit-  lants,  Con  -  tre  les 
Kampf  mit     (rot  -   tes    Schutz    und 


бя  на  брань  за  Русь,  на 
chefs  vail-  lants,  Con  -  tre  les 
Kampf  mit     Got  .   tes    Schutz    und 


бя  на  брань  за  Русь,  на 
chefs  vail-  lants,  Con  -  tre  les 
Kampf  mit     Got  -   tes    Schutz    und 


бя  на  брань  за  Русь,  на 
chefs  Vttil-  lants,  Con  -  tre  les 
Kampf  mit     Got  •    tes    Schutz    und 


го 

hör 

we 


го    . 
hör 


го 
hör 


го 
hör 
we 


Г0 

hör 


Г0     - 

hör  . 


Г0     - 
hör  - 


pe    вра- 
des   des 
he     dem 


pe   вра- 
des  des 
he    dem 


pf    вра- 
de»  des 
he    dem 


pe    вра- 
des  des 
he    dem 


pe   вра- 
des  des 
he    dem 


pe    вра' 
des  des 
he    dem 


pe    вра- 
des  des 
he    dem 


гамъ! 
Khans\ 
Feind! 


гамъі 

Khans\ 

îfeindl 


гамъі 
Khansl 
Feind! 


гамъ! 

Khans\ 

Feind! 


гамъ! 
Khansl 
Feind! 


гамъ) 
\Khans\ 


гавгь! 
Khans\ 
Feind! 


pe  вра-  гамъ! 
des  des  Khans\ 
he    dem   Feind! 
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e  прѳ  -  ло 
veux  où  la 
möch-te     durch 


мить  мнѣбъ     хо  -  тѣ  - 
gloi  -  ге         піар-реі    - 
strei  -  eben        die    Step    - 


-  лось  во        ола  -  ву       Ру  -    си  въ  да  - 

-  le,  Al    -     lerglaioe    en      main.  Mal- 

-  pen,  kämpf  -    lu  -  stig      mit      Speer  die 
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tain 
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ъчеоть  -  Ю 

que    .    te 

heim  -  keh      - 

Y— 

вер  - 
я^  - 
ren 

-^ î^ * 1 

НУТЬ      -      0Я. 

vel      .     le. 
sieg    -    reich. 

Ь                              

-Л. = 
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w- 

г^ 

ralleni.  assai 

#=F^ 

— r*" 

\ЛПП%\ 

iDnn 

Вер-нешь  -  ся,  князь,    со 
Tu      re  .   vien-dras       vain. 
Bald  kehrst    du    heim,     о 

rallent.  assai 

'—bl     .   L         .       ——1                 1    ■            L— J 

r 
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T 
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poco  oresc. 

i'  j  i  J  J  H- 

ч^ — 
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ела .  BÖi  но  -  вой  ты  до  -  мон! 
qveur  du  ri  •  va  -  ge  loin  -  tain. 
Fürst,  aïs     Sie  •  ger      on  -  sree        Feinde. 

a  tempo 
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І  V  і  ^ 

L — 1 
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t##= 

^=№ 

L^b-=J 

tt 

le 


Moderato,  é.ss 

Kh.  ИГОРЬ.  ££  PRINCE  IGOR. 
FÜERST  IGOR.[,^      1^^ 


(Темнѣетъ.  Начало  солнечнаго  затмЬнія.  Всѣ  зъ  изум- 
лен« гаядягь  на  небо.) 

(Ze  del  S'assombrit.  Une  éclipse  de  soleil  commence. 
Tous  regardent  le  ciel  avec^surprise.) 


Князь- Я, 
^/  -  ions. 


Aufl  auf! 


Moderato,  j.gs 


no  -  pa  намъ  вы  сту  -  пать. 
guer.riers,Vlieberea  son  -  né/ 
Die     Ston-de,    sie    ist        da. 


(Bs  wird  dbnkel.  Die  Sonnenfinsterniss  fängt  an.  Alle  bücken 
mit  Bretunen  zum  Himmel  auf  J 
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ВЛАД.   ИГОРЕВИЧЪ.    FLADÎMIR  ÎGOREFITCH 
WLADIMIR    ÎGЮREWITSCH. 


оЬв^о    мѣ-сящ.      на    не-бѣ,  солнце    стоитъ  сер- 
^и  blancmUs-sant  le     so-leil    semble     a  p^ne  e  - 

Und  gleich  dem  Nei^ond,    ^ht  wie  die     Si-chel     die  Son -ne 


К  Sieh   da: 

(На  сценѣ  совсѣнъ  темно.) 
Щ  fait  tout  à  fait  sombre  sur  le  théâtre .) 
~     "  '  dunkel  auf  der  ВШіпе.) 


hl  ЬІ  l|#  Ь*      11*  ЦЗ  tl5  ці      l,?  б  Іі^  Ьі     ^!*  Р^ІІІІЬІ 


Кн.  ИГОРЬ. 

LE  PRINCE  IGOR. 

FÜERST    IGOR. 


Намъ 


Was 


(Мало  по  малу  свѣтлѣетъ.) 

(Peu  à  peu,  le  Jour  commence  à  reparaît) 

Ouimählig  wird  es  heller.) 

Allegro  risoluto  •  *  -  *зг. 


Божь  -  ѳ  зна-мѳнь-е  отъ  Бо  -  га, 
ciel  s^ü  passe  un  noùr  nu-  a  -  ge, 
die    -    ses  Zei-chen  vor-  an-  deu  -  tet, 

Allegro  risoluto .  J  r  «г. 
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къ  до 
Qu'im- 
das 


бру  иль  НѢТЪ,    уЗ-На-ѲМЪ     МЫ; 

рог   -    te?  Mar  -  chez  a-vec    moi! 
wer    -    dea   wir       er-fah-ren    bald 


судь 
Jhai 
Da 


-  бы  ово-ѳй  ни  -  кто  нѳ  0-бойдетъ, 
là,  plus  forts  que  tout  som-brepré-sa  - 
Nie  -  mand  dem       Ge -schick  ont  -  ge-ben  kann, 


ЧѲ- 


ч.  ,    f      Of 

- — ^ 

3? 

r 

^ \ 

g  ^'t^•  ft  ff  ft  , 

r^?^ ^ 

^Н""-! '  J          '   1  '                  *        1          r         '    '     к  ■    '  и г — S — ^—\ 

го        бо  -  ять    -    ся 
Mon    glaioe  et         ma 
zu        dient   un    -     sre 

на» 
fot 
Fur. 

гь?                            и   -     -  Д 
/                                     Ar      -       D 
:ht?                            Wir            s 

емъ       за  пра-во-е    кы 
lés       pour  и -ne  cau-si 
trei    -    ten  für  ge- rech -te 

дѣ  -  Л0, 

sain -te, 

Sa-  che: 

p4= 

sa 

Com. 
für 

Г        ^»U^ 

_1j 

1^ 

^        ^=  X 

уИгіі- 

1  u^  ■  1 

пгт 

^^ 

Nr^ 

^H¥f 

^ 

.rro 

i^*-  r  ^ 

7  f 

't|J   ill* 

«•L-l 

V- 

-T— — ' 

^ — 

вѣ  -  py,  ро-ди-ну,  за  Руоь. 
rnent  sans  gloPre  re-ve  -  nir? 
Glau  -    ben,  Heimath,für  das      Volk. 


У   -    же  -   ли  намъ    бѳзъ  бо-я    во-ро-тнть- ся      и 
9иег-  Tiers,    cou^rage!   Al-  lons,marchonssamcrain-te,  Рож 

Es        wä    -    reschänd-Iich  heimzu -keh-renohn' Schwertstreich 


путь       от -крыть       вра  -   гу. 

vaincre     ou    pour       тпои  -  rir! 

da         der    Feind        uns     droht. 


ЧАСТЬ  ХОРА.СбОЯРеТ  I  Такъ      то 

Птіе  partie  du  Choeur.  LES  BOYARDS.    C'est      bien 


такъ,  князь, 
vrai,   mais,     pour. 
hast   Becht,    doch 


все 
tant, 
war' 


луч    -    ше   не    хо  |днть. 
ter  se-  rait  pru-dent 

bes  -    -  ser  nicht  zn  Iziehn. 


Кн.  ИГОРЬ.  LE  PRINCE  IGOR. 
FÜERST   IGOR. 


луч    -      ше     не    хо    -   дить 
droit  mieux  ее -рея  -     dont. 

do^  Ыеі-  be         heim 


poco  riîen. 


Recht, 


poco  riien. 


,e  tempo.  Risohito. 


Брать    •    я,     0Я    -    день  на 
Vite  en    selle!       et  qu'au 

Freun     ■     de,  scbwingt  euch  auf 


M 


a  tempo.  Risohtto. 


бор    -     8ЫХЪЕ0-НѲИ  и        по     -      ЗрИМЪ         СИ    -     НЯ-ГО      МО 

loin,       vers  la    mer,      Nos  fiers       cour   -   siers  nous  em  -  por 
Ros    -      se  und  fliegt      zum  blau     -     en        Meer  mit  Fiai -ken  -  ei 


-ряі 
tent! 
-    le! 


(на  сценѣ  совсѣмъ  свѣтло) 

Sopr.  (Ilfait  tout  à  fait  clair  sur  le  théâtre) 

p(Bs  wird  ganz  hell  aaf  der  Bühne) 
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ела 
(7М 


=b=fc 


(Князь  Игорь  отходить  H  осматриваетъ  рать.    Князья  и  бояре  его  сопро- 

вождаютъ.)  I 


(Le  prince  Igor  va  vers  le  fond  pour  passer  ses  troupes  en  revue.  Zea  princes  et  les  boy. 
ards  l'accompagnent.) 


Igg^^^^^^Recitativo.  Allegro  moderato .  J  =  i«o 


Пус  -  кай  оѳ  -  бѣ  и  -дутъ 
^  -  mis,  al- lez  là  bas, 
Ihr,    Freunde,  zieht  zu  Feld;    wir    blei-ben     a.berhier. 

Recitatlvo. Allegro  moderato.  J  =  i2o 


a     мы,братъ,нѳ  пойдѳігь. 
st    vous  ai-  mez  le  fer. 
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убь-ютъ,  гля -ди.. 
Afoi  fen  ai  peur. 
kein  Freund  тот  Krieg 


Пой  -  дѳмъ,  по  -  и  -  щемъ     служ-бы     по      сѳ   -     бѣ 

Chan-  geons  de     nun-tre,       quit-tons  cet     en  -    fer? 

Wir        wol  -  ІѲП    Glück  ver    -     su  -  chen     ал  -  ders    -    wo. 


Къ  Во-ло- 
OuiyChez 


j,  "il  P  P  ff  ?   >  ^  П  I  P  P  ru  ?  t  P  •'  I  P  P  p  p  i  ■  I 


ДИ-М1-РУ 

Gâlitsky, 
Gâ-lizky, 


Я-ро  -  сла-ви-чу, 
Chez  ce    bon  seigimir? 
unserm     gu-ten  Herrn. 


Га-лиц-ко-му1 
on   s^  por-te! 
Frei  und  frank  lebt  man  dort! 


Вѣрно!  /амъ  и 
То -ре!  Im  se 
Richtig!        da  ge  - 


Щ  P  ^  i  f 


(БросЕвъ  доспѣхи, 
(Ils  se  déàarrassefU  de 
(Sie  werfen  ihre  Waffen 


крадучись,  убѣгаютъ.) 

leurs  armures  et  se  sauvent  furtivement. 

ZQ  Boden  and  sdileichen  davon.) 
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ЯРОСЛАВНА. 
J^ROSLAFNA. 
JAROSLAWNA. 

ВЛАД.  ИГОРЕВИЧЪ. 
FLAD.  leOREFITCS. 
WLAD.  IGOREWITSCH. 

КНЯЗЬ  ИГОРЬ. 

LE  PRINCE  IGOR. 

FUERST  IGOR. 


KH.  ВЛАД.  ГАЛИЦКІЙ. 
P.  FL  AD.  aÂLITSKY. 
P.  WLAD.  GAlIZKY. 


Andantino.  J  =  io4 


Пусть  придутъкня- ГИ- ни  и    бо-я-ры-ни,       про-щально  -  ѳ    отъ 

Ар  -ре -lez  nos    da-mes:        un  der- nier  a-dieu,      Et   puis  en  selle,  a- 
Wol  -  len  wir  jetzt   Abschied        nehmen,  Kriegggesell',        von     un-sem  hol -den 


ла;сь  ВШ  примемъ  цѣ  -  ло  -  ваньѳ. 
miS)  voi  -  ci  lïn-starasu  -  prême. 
Flau -en,       an   die  Brust  sie     pressen. 

к J2^ 


Allegro  agitato .  J  =  J  =  io4 

Я?ОСЛ ABYIA.  JAROSLAFJVA.    (бросается  къ  Игорю.)  (courant  à  Igor.) 
JAROSLAWNA.  (Igor  пшагтѳпа.)  ^ 


Ахъ,  ла-да,  мо  -  я    ла-да!    Оо- тань-ся  здѣсь  ней  ■  ди,        нѳй- 

Аііегго  agitato .  JJ  =  юл       Ô  noble  é  -poux  que  fai-me,  De  -  meure  au-près    de     mai,      reste 

о         -°  Mein  See-lenfteund,  o,  blei-be,     о      blei  -  be  doch  bei     mir;  о 


ди     въ  по  - 
en         се 
zieh'      nicht 


-  ходъ. 
lieu. 
hin. 


Не  врѳ  -  мя    князь,  по 

Les  tenqfssont  gros    dh 

ist     nicht   Zeit,   glaub' 


ѢрЬ     ты      МНѢ; 

га       -      ge, 
mir    mein 


вер- 
Ве 


нись   до -мои,  МО  -  лю  те-бя.      То    зна  -    мѳ  -  нье       бѣ-дой   гро-зитъ,бѣ  -  дои       о-  но      гро 

doute  un  noir  pré  -    sa    -    ge.      JAl  reste      en-  core     au -près   de    moi.  Je     crains,  hé  -  las!     au 

kehr'  zu  mir,    о       hör' mein Flehn!  ein    gro  -    sses     Un  -  glück  wird    er-  geh'n,  о       mein      Qe  -  lieb  -  ter, 


¥4^f\:i:f 


'^ЫШ 


^ш 


^т 


^ 


a. 


ti 


ш 


зитъ   те 
ciel    le      noir  pré     -     sa 
ii  -  ber      dich    und  uns. 


-  ge. 


Кн.  ИГОРЬ. 

LE  PRINCE  IGOR. 

FUERST  IGOR. 


пол -HO  пла-кать,  пол-но  сле-зы  лить  на-пра-сно^  намъ  нельзя  до  -  мои  вер-нуть-оя, 
те  -  е.  Point  de  lar-mes,  soit  cal  -  те  -  е.  Le  de  -  voir  est  de  par  -tir,  Et  je  dois 
auf      zu    wei-nen:      trü  -  be   nicht  um-  sonst    die    Au  -gen.     'S  ist  nicht  mög-llch      heim  -  zu  -  keh  -  ren, 


ЯРОСЛАВНА.  JJROSLjrifJ. 
JAROSLAWNA . 
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Я 

1  Ich 


серд  -    цу    вѣ  -  рю,        ми   -    лыи  mohj  та 
coeur     fré-iKU    de  crain     -       te,     E 

glau   -     be    moi- nom        Her   -    zen,  Lieb;  es 


Ахъ,  пол- HO,  ла-да,  что  оъ  то  -  бо  -  ю?  Ты  не  разъсо 
Pour  -  quoi  f ré -mir  de  crtdn  -  te?  Je  pars,  ma  cause  est 
Ach,      lass' dein   Kla-gen,     lass'    dein  Wei- non.     Man- dies  mal  schon 


мной  про-ща-лась;  стра-ха    прѳж-дѳ      ты    не    зна-ла 

sain   -     te.  Jb   -   bé  -is       à     PAon -neur.  Sois  forte,  ô 

hast     du   Abschied     von    dem      Oat-ten,    Lieb,  ge-nom-men 


KO 

Ш1       corn 
oh     -     ne 


гда.. 
pa  . 
Furcht. 


чгі   ti    \І  'iJ 


P.FL.QALITSKY.    Кеязь  правъ, 

F.WL.GÂLIZKY.         M       .         tons, 

Ganz  recht 


^'"'"'Ш'Яі'Л]іШ|.ШД]|Д]і£|іЬ^ 


É 


^т 


я  по-ня  •  ла,  нооъоердцемъ  вѣщимъ  оо-вда  -  дать  невъои-лахъ 
Moncoewrßre  -  пШ,  l'eif-froi  le  ga-gne,  CHU, j'ai  peur.  J'en-tenda  ori . 
ver-ste-he         dich;  doch  na^  am     Нег-ввп    bit-tres    Leid:        es      ah  .  net 


долгъ  и  чѳоть  вѳ  -  лятъ._ 
nom  de  notre  hon  -  neurl - 
Eh  -  re     wiU'3,  die       Pflicht. 


Про 
J 

Leb' 


щай, 
dieu, 
wohl!. 


про  -  щай,  мои  другъ! 
топ  seul  bon-hewf 
LeV   wohl,  mein  Lieb! 


щай 
Us!. 

wohl! 


Кн.  ИГОРЬ.  LE  PRINCE  IGOR. 
FÜEBST   IGOR. 


^а-нн  те  .  бя  ГЬс-подь!  Мо-диоь  за  наоъ,  го  дуб-каі 
Sur  M  que  veü-le  Dieu.  Pour  nous  dis  ta  pri-e  -rel 
Non,  Gott  mit         dir,  mein  Schatz.  Zmn  Höcb-sten    fleh'  für  uns,  Lieb! 


Те  -  бѣ,  какъ    бра  -  ту,    ѳ 

Je     la   соп  '  fi  -    в     à 

Wla-dî-mir,  nimm    mei-ne 

Ап(ІалІе   alla  brève   J  =  та 


Ѳ  я  по  -  py  -  ча  .  Ю) 
Pa-mi-tié  Фт  frè  -  re-, 
№ш  in  dei-nen  Sdiatz  jetzt. 


о  -  бе  •  ре  •  гай 
CherckB  à    cal  -  mer 
and    hü  •  te        sie 
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кой    оѳс  -  тры     тво  -  ей, 


cru-el      dé 


potr. 


Un -glück  und     тог       Gram, 


и    об -лег -чал    ты  ей 
ШзсіЛОеои-Ыіе    en -fin 

ѳг-ІеісЫгѳ     ihr     die  Last 


тос-ку  раз  -  л;^  -  ки 
sapeine  а  -  те  -  ге. 
des  bittren       Loo   -    ses 


бѳ     - 
Sn  toi 

doich         ko 


Д0И       лас  -  KO  -  вон  сво   -    ей. 
je       mets    tmU  mon    es   -  poir! 
send'     Щпгі,  durch    ko -send'      Blick. 


^ 


J^'glJI  .Jjg] 


^=S 


Te  -  бя  про  -  шу  о 

Fea-le   8ж   elle,  ô 

Ich  bit- te      didi  da- 
poco  rit. 


r^ 


Щ 


я 


sL 


W 


Récit.  Moderato. 


тоиъ,каЕъ  брата. 
toij  mon  fre-re. 
nun,  Wla  -  dî-mir. 


Кн.  ВЛАД.  ГАЛИЦКІИ.  P.  FLAD  GJLITSKY. 
F.WLAD.GALITZKY. 


Иа-воль       ус  -  лу-га    за,    у   слу-гу;  те  -  бѣ     о  -бя-занъ  я     не 

Cestbien!      sur    та    ге  -connais-san-ce,  I  -  gor,  tu  peuxcomp4er  je 

Be-reit  bin     ich    dir  stets  zu   die-nen,  du   hast  mir  manchen  Dienst  er 

Recit..  Moderato . 


иа-ло. 
репгзе. 
wiesen. 


Ко 
Mon 
Zur 


гда  о  -  тецъ  не  -  ня  иа-гналъ,  из  -  гна  -  ли  бра-тья  ннѣ  род  -  ны  -  ѳ, 
pè  -  ге,  pris  (Um grand cow-TQux,  Mh-vait  chas- se  de  nos  do  -  mai-nes 
Zeit,  eis  Va  -  ter  midi  ver -bannt,  and  mei  -  ne  Brii  -  der  mich  ver  -  lie -ssen, 
a  tempo  в  =  lie. 

Ж- 


ты      во-мнѣ   у  -    чао- тьѳ  при-нялъ,далъ  вакъ  бра-ту      мнѣ    прі-ютЪі  дѣ    -    ла    мо-иоъот- 

7  -  ci,  рт  de      vous    Tu  niaafaü     pla-  ce   loin  des      Лаі  -  nés. Puis  mon      père   a     par-mi 

hast    du     Hil-fe        mir     ge  -  lei  -  stet,      hast    den    Va  -  ter        mir      er- setzt,   лгег  -     siSm-test    dann  den 


цомъ  y  -  да-дилъ,  мои  о-  гецъ  мѳ  -  ня  про-отилъ  и  оъчѳо-  тью  я  до -мои  вер 
né,  je  suis  Леи  -  reux,  та  foi  Bien  Uàre  en  -  /in,  Je  vais  gaiment  dans  mon  do- 
Hei-  math  -  lo  -  sen  mit     dem    Nu  -  ter,  der      ver  -  zieh;  dann      kehr    -     te     ich     zu-  rück    zur 


PUKRST  IGOR. 


Щ  ПОЛ- HO,     ПОЛ- HO; 

ВаШп,топ   frè-re, 
Л,  geh  doch,  lass  es. 


нуі-ся, 
mai-ne. 
Heimath 


бла-го  -  да  -  ря  тѳ  -  бѣ. 
Et  Unijoursgrâce  à  toi. 
und  dir  ver- dank'  ich    das. 


pajrb,4T0  могъ  ТѲ  -  бѣ  по 

ci,  je    m*en  fie    à  ta 

freut  mich,  daes  ich  dir  ge 
riti 


.   моіь.  (Ярославна,  княгжнж  и  боярыни  уходятъ.) 

/оі!  CJaroslatma  sort  avec  les  princesses  et  les  Jèfnmes  des  boyards.) 

holfen.  (jaroslawna  mit  den  Fürstümen  und  Boy&rinnen  ab.) 

Andantiiio .  J  =  104 


Moderato .  J  =  9в 


(Князь  Игорь  подходить  къ  старцу.; 
(Le  prince  Igor  s'approche  du  vieillard  J 
(Fürst  Igor  nähert  віа  dem  Greise.) 
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Кн.  ИГОРЬ. 

LE  PRINCE  IGOR. 

PUEBST  ІСЮК.    P^^  '^• 


Andante  maestoso  (соте  prima). 


По  -  pa  ид  -  ти  намъ  въ  путь! 
Рал-  -  tons,  il  en  est  temps! 
'S  ist    Zeit;     nun  auf,  zum  Krieg  ! 


Благосло  -  ВИ, 

ЧѲО    - 

ТНОЙ 

0 

Ré-véreni  ре    - 

re! 

Jh! 

bé 

Ehrwürd'ger  Greis, 

0 

se     - 

-   gne 

Въбо   - 
Dieu 
Gott 

Andante  maestoso  (ротле  prima). 
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''Отарецъ  благословляетъ  рать.) 
(Le  vieillard  bénit  l'armée.) 
(Der  Greis  segnet  die  Armee.) 

J«        J 


Блахосло  -  ВЯ 

КНЯ 

зей 

и 

рать! 

QueVhomnergvi- 

-    de 

les 

pre 

.    nders! 

Die  Fürsten  so  - 

-  gne 

and 

das 

Heer! 
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Дай  вамъ  по 
Dieu,  par  toi 
Gott    stäh-Ie 


^т 


шр 


Дастъ  ваігь  по 
Dieu  que  par 
Gott     steh'     euch 


Дастъ  ваш  по 
Dieu  que  par 
Gott     steh'     ench 


бѣ    - 

toi 

bei 


■  ДУ, 
bien 
und 


ду, 

Ыел 
und 


Дай  ваш  по 
Dieu,  par  toi 
Gott    Btäh-  le 


дастъ  вамъ  по 
(U  tri  -  от 
ge  -    Ье       den 


дастъ  вамъ  по  ■ 
tôt  tri  .  ом  ■ 
ge  -   Ье       den 


ш 


■t—^ — ^ 


ь>= 


г^Ь 


^ 


Дастъ  намъ  по 

Sois       а    -  ѵес 

Gott     geb'  den 

P 


аастънамъ  по 
/ants.  Qite  bien 
BcheucKfort    die 


Дастъ  вамъ  по 
а  -  ѵвс 
Gott  scbiitz'     die 


ду,  дастъ  намъ  по 
Dieu,  pro  -  tè  -  ge 
ger,  sehen-  che       den 


tea 

Feind, 


ДУ,  дастъ  намъ  по  - 
en  -  fatUs.  Que  Ыеж 
fort,        ge  -   be         den 
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s  орг.  unis. 


бѣ  -  ду  надъ 

tes      en  -fants 

im  -   se  -  rer 

Alti  unis. 


6Ѣ  -  ду   надь 
phants,Tes  guer   - 

glän-  zen.  den 
Ten.  unis 


бѣ  -  ду    надъ 

tôt    saus  leurs 

Fein-  de,     zer  - 

Bassi  unis. 


грозвымъ,надъ 
Ѵшѣ^иеи/rs  chas 
Käm-pfer  Arm, 


грознымъ,надь 
Hers  au  hin 
Si&g    ü  -   ber 


грозныыъ,надъ 

ar-  mes    suc 
schmettre    ihr 


гроз  -  нымъ  вра 

se  -    ront   les 

Bcheach'  fort   den 


гроз  -  нымъ  вра 
chaa  -  sent  les 
furcht  -  ba  -  ren 


гроз  •  ньшъ  вра 
com  -  bent  les 
furcht-  ba.  res 


гомъ. 
khaiu. 
F^ind. 


гомъ. 
khans. 
Feind. 


гомъ. 
khans. 


бѣ  -  ду  надъ  грознымъ,надъ  гроз -нымъ  вра.  гомъ 
Ш  sous  leurs  ar  -  mes  suc  -  com  -  bent  les  khans 
ber     mäch-  ti  -   gen,    furcht  -  ba  -  ren     Eednd 


<^Игорь  съ  прочими  князьями  и  боярами  садятся  на  коней  и  выступаютъ   впереди  ратн.) 
CIg'or  et  les  princes  montent  sur  leurs  coursiers   et  marchent    аеѵата  l'armée.) 
,,    .  ,  (Igor,  die  übrigen  Fürsten  und  die  Boyaren  besteigen  ihre  АІІегГО  ModeratO  maestoSO  .  J  =  126 

SPrtngenaO  Rosse  und  reiten  voran.)  °      ff 


Славь-те     кня  -  звй     н     дру  -    жи 

Des  guer-  riers  eha»  -tes     la  ff  loi 

Ruh -met     die  Für- eten,   die        Krle 

strirtffeTido 


ну! 
re  / 
gerl 


Час-тымъ  звѣз  -  доч  камъ  ела  -  ва, 
Au  so  -  leil  dril-lant  gloi  -  re/ 
Lich-ten       Ster-nen  sei        Eh  -   re 

Allegro  Moderato  maestoso .  J  =  ігв 


Т  Pocchissimo 


'ш 


Animato  assai.  (J  ^  J) 


^ 


Sopr. 


Храб 

A 
Ta,pf 


рой 


pa    - 
Krie  . 


1^  il  7  p  Y  F  p  Ч  p  ^ 


ger. 


еда  - 
ѲМгв! 
HeU 


Г  ^р  V    p  V  Щ 


t-p  ч  рч  pg 


891    ^ 


^  len! 


Allegro  molto.  J  =  n8 

s; 


S 


&: 


<^ 


\/ 


ДѢЙСТВІЕ  ПЕРВОЕ. 

КАРТИНА  H. 
№2.  СЦЕНА  y  КНЯЗЯ  ВЛАДИМІРА  ГАЛИЦКАГО 


а)  Хоръ. 


№2 


S|STenori. 

о  fe  «  Bassi. 

Go 


PIANO. 


ACTE  I. 

11'  TABLEAU. 

La  cour  de  la  maison  du  prince 
Vladimir  Qâlitsky. 
ъ.)  Choeur. 


ERSTER  АКТ.    • 

ERSTES  BILD. 

N92.  Scène  im  Hofe  des  Hauses 
Wladimir  Galitzky's 

d)  Chor. 


Заьавѣсъ.  (Княжой  дворъ  Владиміра  Галвцкаго) 
г  Au  lever  du  rideau  on  voit  la  cour  de  la  maison  deFladtmir  Gdlitsiy.) 
(Der  Vorhang  geht  auf.  Hof  des  Hanses  des  Forsten  Wladimir.) 


■^ыь 


^т 


Росс  stringendo. 


P   P    P    F   г 


^ 


Сла  - 
Vi   -       .  ve. 
Hei-       -  d&! 


ела  -  ва  Во  -  ло  -  ди  -  -  ш  -  ру. 
Vla-di .  mir  Gâ-lits  .  -  ку!  Hol 
Un-  eerm  Fürst  Wla-  di  -       -  mir     sei 


Гои! 
ho! 
Rohm! 


Сла  -      -  ва, 

Vi   -       -  ve 
Robm,  sei 


сла  -  ва  Во  -ло  -  ди  -  мі  -  ру! 
по  -  tn  ргіп-се  Gä  -  -  lit  -  sïy/ 
Rohm  dem  Für- sten  Ga-      -litz  -  ky! 


Сла  - 

Vi    - 


сла  -  ва  Во  -  ло  -  ди 
по  -  tre  prin  -  ce  Oâ 
nhm  dem  Für  -  sten      Ga 

Росс 


JD       -        pvi 

lit      -     sJty/ 
litz     -      ky! 


Сла-ва      Во-ло-ди-  -  мі  -  ру,  Сла  -     ^а! 

Chez  lui    fart  gai-ment  te    temps  pas  -     se! 

Rnhm  deto  Fur-  sten  Ga  -  -  Ute  -  ky,  Heil  dir! 
о 


Allegro  ftssai.  J  >  es. 

СКЙІА.  ^ 

SKouLÂssmji. 


И  -  грай 
Jöu  -  onsf 
Nun      spiel! 


То     не    рѣч  .    ка  воко  -  лы  -  ха-лаоь,      вовкьш  -  ха  -  лаоь, 
Mais  fuel  шіяі    rem-рШ     Pes-pa-  ce?        Lefleuoe  a-  t  -  il 
Nicht  des  Fias  -  ses    Wel  -  lea    Diaasen,         sus  den     U    -    fera 


раз  -  ли -ва-лась,  за -ли  -  ва -ла,  за  -  то-пля-ла,  раз-мы  -  ва  -  ла  бѳ  -  рѳ  -  га. 
donc  dé-bor-dé?  Coworant  sovr-dain  le  ri  -  va  -  ge,  son  flot  au- rait.il  gron-dé? 
tre  -  ten  schäumend,     night  von     Wel-  len     wird      die    Ое- gend      ringsum-  her    ganz     ü    -   ber-schwemmt 


Ш  -  ру, 
chez  lut 
mir,      es 


КНЯ-ЗЮ      Во  -  Л0  - 
bon  vin,    bel  -  les 
le  -  be    hoch  W]a 


ДИ     -      Mi  -  py       Га  -  лиц  -  KO  -  му. 

fil     -      les;  Hon  Aneur  et     gloire  à 

di  -       -  mir.    der     f%«t  Wla  -  di  -  mir. 


Гой!. 
lia/- 


Сра-сна  дѣ  -  ви  -  ца    взмо-ли-лаоь,въно  -  ги  кня  -  зю     по    кло  -  ни-лаоь. 
Тога  en  lar-  mes    la    ßl  -  let  -  te,      ^     ses  pieds  sou-dain  se      jet  -  te. 
We  -  he  Mag  -  de  -  lein,  dem    su  -  ssen,    wirft  sie  "sich     zu     Für  -  sten  -  fü  -  ssen. 


Князь     ты 


мои, 


от  -  пу .  оти  -  до  мой!- 
РОигтоі  fuel  mai  -  Aeur/- 
Sperfmich  doch  nicht      ein! 


0Й, 

Wiildai 


хо-чу  къба  -  тюш-кѣ, 
lion  me  lais  -  se;  Fo  - 
івітгшп      Va   -    ter-chen. 


Ой 

Ah, 
WiUda.' 


хо-чукъба  -  тюш-кѣ, 
mkn  me  tais  -  se;  Го  - 
-heim zum    Va    -    ter-chen 


хо-чу    къма   -  туш-кѣ,      охъ,       от  -  пу  -        , 

vez        ma  dé    -    très  -  se.    Je       veux      m'en  tu  -   1er,         -r.«« 

Will  da,heim  zum     Mût    -    ter-chen!     Ach!        lass  mich     ge     -     hen, 


охъ,      не    гу  -  биі 

quoi       me  gar-  der? 

scho-ne     mein! 


хо-чу    кгьма   -   туш-кѣ,        огь,      от-  пу  -    оти,      нлязь, 

peg        та  dé  -  très  -     se.    Je         veux    mien  al  -   1er,       Pour 
Will  da-heimzum     Mût    -    ter-chen!        Ach!     lassmich     ge    -    hen,^ 


охъ,  не  гу  -  би! 
quoi  те  gar-  deff 
ach,   scho-ne     mein! 


Animato 


Propcity  of 
BRIGHAM  YOUNG  UNIVERSITf 
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N  ве  -  ЛИ   -  ча  -  ЛЯ       до  у 

Ri  -  ons,     dril-  les       Vi       -       ve, 
Fürst    die      gan  -  ze       Nacht 


^т 


f 


fAq 


тра. 

vi     -    ve, 

durch. 


^ 


w 


^ДЯ 


щ 


^ö 


Ш 


Пйт^і 


^=^^^ 


1^-? — т 


.  Твтро  1. 


с» 


ДИ    - 

-     Mi      - 

^І' 

кЬя 

-3to 

Во 

а 

cAez 

*оя 

ѴЩ 

^/ 

Ga- 

-  Utz   - 

ky! 

Heu 

dir, 

ш 

Füip- 


ш 
sten      von 


Га  -  лиц  -  ко        му. 
пвиг    et      gloire        à 
Ga  -  Utz   -  ky!        dir 


Гой! 
lui/ 
HeU! 


Ф  1 

PI 

— 1 s 

: ^ 

■ m 

3 

г^тіѴг 

^^^ 

•« 

— 

^ — 

— 1 

Г  г 

Г       1 

1 1 1 г— 

росо  rite  den 

1                1 

І9» 

n 

^ 

^ 

Ь 

ri'J  Jioië 

4^   ' 

bt^ 

Ф^ 

Е 

=«=!& 

г       г 

r      1 

P^ 

pft   Ч^^г  ^^ 

И 

■^_:^— ' 

ЧІ?     Ѵ^ 
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Droite  d'exécution 


b)  Речнтативъ  и  пѣсня  ВладнмІра  Галицяаго. 

Récitatif  et  Jir  du  prince  Galitsky. 
Recitatiy  und  Lied  des  Fürsten  Oalitzky. 


PIANO. 


8\ 


^ 

M      VIVO,   de 

f*^  rüT'^  - 

L^f  gl 

r¥m 

г^^-п 

FF^ 

^^ 

и 

cresc. 

_Q 

— Й 

Ual  ^*" 

7        ^    '/   ■ 
_Û 

-Г-/-Ѵ— 

-e 

~n 

üz 

''""SC 

^S= 

_U 

о 

^ 

^ 

оку  -  ЕИ    не     лю-&по;        а        такь.какъ  И  -  горь  Ккязь,и         дня- бы      я      не    про-жилъ.    За- 
veux   vi -vre  gut-mmt.       I    -    gor   pré -ß  -  re    les     ha  -    saris  de     la     да- /ail  -  le.       Mais 

hass'    die    Laa  -  ge  -  weil?       Ver    -     hiit      es    Gott,  dass   ich    solcti        Le  -  ben  treiti  wie      I  -  gor.      Mein 


вон      ЕНЯ 
тпоі,       foi  -  іяе       la     paix,    l'a 
Herz       sehnt*  sich    ши:а    Lust,    nach 


оѳмце 

mow    et     la     ri  -  рай-  le-' 
ech  -  tem  Jiir-  sten  -  le  -  ben. 


лоб  -  ЛЮ         я 
Tùu  -  jowrs     cou  - 

Mich       e    .  kein 

ai 


M.  p.  Belaieff 


ce  -  ло    поджить. 
rir,  fuel   a -gré  ment! 
Oram  und  Kummer  an. 


Эхь,  толь-  ко  (п>  оѣеть  югѣ 
Que  de     Pou  -  tio  -  le 
Ach,  wählt  mich    ein-  mal 


Тодь-ко<Ь>ішЬ  дож  -  даяъ-ofl    чѳ  -  оти,    на  Пу-  ти  -  art       княземъ  оѣ-сти, 
Si  ІЬр  те     trou  -  mit  bien  di  -  gne  J3bb-te  -  nir   Phon  -  new-  in  -  st-gne 
Wenn  ich  Füret,  wie       I   -   gor,    wä  -   гѳ!    Ach,  hätf  loh    mal       die  -  se     Eh-  re 
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ябъ  нѳ    сталъ  ту  -  жить, 
Ш  -  tre  vrùice  aus  -  si, 
führt'  ich    dann    für  -  wahr 


я     бы  зналь  какь  жить. 
J    JPOu-Ше    і     -     ci, 
flot -tes     Le  -  ben     gar. 


Днемъ  за    бра  -  ны  - 
En      bavrqvets  ж? 
Tags     Ъѳ    fro  -  hem 


ми ото-ла  -ми,    за   вѳ-сѳ-лы  -  ми     пи-ра-ми,  яаь    су-дилъря  -  дилъ, всѣ  дѣ-ла  вѳр- 

vous     dé-plai-se.     Je  fe-rais  jus  -  Нее     à    Pai-se,    ^r-ro-sant  de       vin, —        Monjoy-eux  fes- 
Schmanss  ge-müthlich  hiel-te  ich     Ge  -  rieht  wohl  gütlich,  un -ter  heif-rer       Last, mei-ner  Kraft  bjs  • 


mai  ^r-u  n 


шиіь.  ВсгЬмъ    чинилъ   бы     я    рао-пра-ву,  кавъприпиюоьбы     мнѣ  по  нра-ву,Вомгьбы  суі^  чи 

ttn Mes      ar-rêts    et     mes  sen-ten-ces,  Tous  seraient,  sans    vos  in-stances,   Pîte  e-xé-cu- 

wusst    ^      Bei      mirwäfs    so     ein -ge- richtet,  dass  wohl  Je  -  der- mann  ge- richtet  würd  nach  meiner 


ВЕДЬ 

tés 
Art, 


Воѣхь  ви-но1гь  по  -  иль. Пей,      пей, пей,      пей, пей,      гу      ляйі 

Par    mes  vo  -  Im  -  tés.  Pi    .     ve, vi    -    ve la        ^î  -   té! 

ohn'    dass  er    drauf  warf! Hol    -    la, hei!        nun Wein       her      bei' 


pdolce 
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э  -  ту,    до-лю,    По  -  на-тѣ-  шил  -  ся-бъя  въво-лю,    Ябъ    не    сталь  зѣ  -  вать, 
de     ое-  H  -  ces.    Dé  -  pensons    sans      a  -  va-  ri  -  ce      Le      tré-  sor     prm-  der. 


prm- 
be  -  nei-dea,   Freu-  de,  Lust    würd'      ich  nicht  mei-den.  Wüsst   ich    freu  -  de  -    voll, 
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Зналгсъчѳ  -  го 
De     mon  de 

wa^      ich    ma 


на  -  чать; 
van  -  der. 
chen     зоП 


Ябъ  имъ  кня-жѳ  -  ство  у  -  пра  вилъ,Я-бъ  казны  имъ 
Si  gnmdtraintou  -  Jours  je  те-  ne,  Oou  -  vemant  tout 
Wai'  die  Kas-se  baJd  zu  En -de,  da  ich  Hab  und 
8^- 


по  -  т-  ба  внлъ,По  жил  бы    я       водасть, 

тпоп  ао  -  таі-пе,    ОЫ  qi£onpeut  а  -    voir . 

Gut  ver  -  schwende  froh  bei    Tag  und      Naoht.  _ 


ВІАЬ  на   то    и       власть- 

Tout  a-vec  рои  -  voir. 

Sonst  wo  -  zu   die       Machtl. 


Эхь!  Лишь  толь  кобъ 
-//4/  pour-vu   que 
So      im  glücklich 


riten.  mf 


^m 


СггТХГЕгХГЕг 


МНІ    по  -  кня-жнть,  я     оъу-иѣлъ  бы      всѣхь  у  -  на -жить,   И     се  -  бя,    и         васъ. 
je     ІЫ-  Неп-пе,    Tous    viv-ront  Леи  -  veux,  sans  gê  -  ne.     Qui  plus  tard  vi   -    vra 
hei-term   Krei-se       leb  -  te     ich     in        fro  -her    Wel- se      bis     zù     mei-nem     Tod 


roä 


Не      за-бы-ли-бъ   наоъіГой, 
Nous    äp-pre'-de  -    га/  f4  -       -  ve, 
oh  -    ne   Шй    und      NotL'Hol  -        -  la. 


гой,  гои, гой!         Гу  -  іяй! 

vi-       -  ve gui  ri  -    ra/ 

hei!  nun, Wein her    -    bei! 
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с)  Речитативъ. 
Récitatif. 
Recitativ. 


ВЛ.ГАЛИЦКІИ. 
FL.  SALITZK7. 
WL.  GALITZIKY. 


Allegro,  ^-.ѵл. 


Tenon. 


PIANO. 


Кня  -  зю  Га  -  лиц  -  ко  -  му  ела  -  ва! 
Au  Ъо%  ргія  -  ев  j'oie  et  gioi  -  те! 
HeU     dem  Fürst  Wla  -  di  -  mir!      HeU         dir! 


A 
Май 


кня 
la 


AUegro.  J  :  U4>        e 


■тра- 
La   da-  me? 

Die  Schwester? 


Схим-ни  -ца, 
DU  là  bas 
Не,  sie  ist 


СМИ  -  рѳн-ни-ца? 
ses  о -raisons. 
zu     sanft  -  mü-thig. 


Въмо-нао-тырь   ѳ.ѳі 
Que  ma  sain  -  te  sœur 
Mag  ins  Ho-stargehn, 


ГВ  -  НЯ? 

da-'me? 
För-etin? 


ги-ня/ 
da -те? 
Für-Btin? 


Récit.  соПа  parte. 
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вътв-рѳмъ 
boi  -  re. 


вня  -  жихъ   мѳ-довъ   от   -   вѣ-дать, 

Ju     örave  est   la      vie   -   M  -  re. 

von      mei  -  nem  Meth    zu         ko  -  sten. 


a   на 

-  РО-ДУ, 
peu-pk, 

за     по  - 

Ris.b&n 

et      Je 

Не!  Ihr 

Leu -te! 

rollt  dem 

олу  -  гу, 
tbf-fre 
Vol-  кѳ 


du       vm! 
ein     .Riss 


вы     ка  тить     "^Хочеть  уходить  въ  теремъ.) 
à      foi-son'      < Il  se  dirige  vers  son  têrem.j 
Wein  her-aus!      '^'  '^  ^°  '^'"'  "^î?""  «'^'"-^ 


Кня  -  ЗЮ  І^  -  лиц  -  ко  -  му  ела  -  ва! 
Ѳіоіге  à  по  -  tre  prin-  ce/  Gloi  -  re! 
Heil     Wla  -  di  -  mir!   Heil    dem     Für  -  sten! 
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d)  Хорь    дѣвушекъ  и  сцена. 

Chœur  de  jeunes  filles  et  Scène. 
Chor  der  Mädchen  und  Scène. 

I         (Толпа  дѣвушекъ  вбѣгаетъ.  Кн.  Влад.  Гал  останавливается.) 
Allegro,  о-  =  80. (Dk  rrowe  de. fernes  fuies  entre  en  courant.  Fia^mr  QaL  s'arrête.) 


PIANO, 


ДѢВУШКИ. 

CHŒUR  DE  JEUNES  FILLES 

CHOR  DER  MÄDCHEN. 


ВЛ.ГАЛИЦКШ. 
Т  FL.GJLITSKY. 
*  .,WL.  GALITZKÏ 


Эн 
Trop 


вы,       ба  -  бы,  чѳ  -  го 
de       piain -tes,  pour -çuoi 

ihr        Wei  -  Ьві^  hört    auf 


тамъ 
ces 
zu 


ли? 
lar-  mesP 
heu  -  ІѲП, 


Дѣв-ка     у      кня-зявъсві  -  тѳл-кѣ 
fb-tre   /а-    Ш-te      boit,      mangea     loi 
sitst  deon  die     Maid  nicht   im  Tb  -  rem 


Jm   I 
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Дѣв  -  КѢ       ту  -  ЖИТЬ; 

newr   et     plat   -  sir. 
sollt?   froh -lieh      sein, 


въхен-кахъ  у  кня  -  зя  о 
Si  pour  moi  -  те-  те  je 
da      ich     sie       ma  -  che    ja 


на  бу-дѳтъ  жиіъ.  Ей  ни  ра  - 
veux  la  gar  -  der,  УІ  -  vomi,  sans 
zum    Lieb-chen    mein.    Ganz  frei       ѵови^ 


ЙЙ 


w™ 
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^іі.  Pf^fffifffHPi   ,    fff^iMfFf  I  ,   f^f^|f^M 


jrzr^ 


s<nr^ 


4-tj.  і-^Пгті 


iJ  \>J    j 


»y 


Бв 


|-'і''^г     Г   іг   г  Г  l'T     г    ІГ   г  -^  b'f      f  1^^ 


Г0  CTO     .     и    -  ТѲ?  Не       вы     -    дамъ       дѣв  -  ки.  Эй,     рас 

яіоі         Je  gar  -  de     la        bel    -     le  fü  -  le  Tant  pis 

bleibt        ihr  ste  -  hen,  ihr      kriegt        die         Maid  nicht.  Fort,   und 


-  xo  -  ДИ  -  тесь  CKO 
pour  el  -  le,  si 
fangt  nicht    nur      den 


Poco  più  sostenuto 


'hjjjljijLjjjlil  ljJi,yTjijjji 


рѣй      по      до  -  махъ,  а         то      бу  -  детъ      пло  -  хо         и     дѣв  -  кѣ       и       вамъ! 

son      ге  -  gard  Mlle.  Al  -    les    donc   au        diab-le,       bien  vi  -    te      sor  -   tez! 

Lärm      an      von      vom,  sonst     trifft  euch  noch       Un -glück.      Ei,  furch  -  tet   meiifn    Zorn! 


He  -    46  -  Г0      пла  -  кать    тутъ,     не  -  че  -  го        кла.-  нять-  ся.     Вонь!  (^^  ******'' *°*^*ь®°-) 
Оалге      à     vous     tou  -  tes,     St        vous    mlir  -  ri    -     tez,      ah/  Sor  -  tez! 
Hört     auf     zu        weh  -  kla  -  gen,        ich      haB     es  satt,       ei,     hin   -    aus! 


ІШШ  шші^ШШ^шШ 


СКУЛА. 

SKOULà.  {moqueur) 
SKÜLA. 


P 


Tempo  L 


В<угь         те      я      къба    -    тюш  -  кѣ,      воть 

Bon!        il       ar    -     ri     -     ve       ce    -    la         Quand  on 

Da  ha  ■  ben  wirt.     Lebt    wohl,      Va-       -ter-  chen, 


Вотъ  ІѲ  и  къ  ба  -  тюш  -  кѣ,  вотъ  те  н 
Bon!  и  аг  -  ri  .  ѵе  ce  -  la  Loin  du 
Da —     ha  -  ben        wirt!        Lebt    wohl,        Va  -      -  ter  -  chen, 


lir'J  JirTKJ-r'N 


щттят^ 


^Ш 


j"j  i-J 


J'J  J-J 


j-J  J'-J 


къма    -    туш  -  кѣ;    огьчѣігь       при 
qtdt  -     te       son        cher  pa 

ter  -  chen!     macht 


оътѣііъ 


и       y  -   шли. 

bon   pa  -    pat 

eilt      schnell  nach     Haas! 


къма    -     туш  -  кѣ. 
bon  pa  -  pa! 

Mût  -      -  ter  -  chen! 


Кавіъ 
Bn 
Wohl         nun 


при  -  брѳ  -  ли, 
rou -gis  -  sant 


kom- 


такъ  и  по  -  бре  -  ли. 
on  le  re  -  ver  -  га. 
Mä-  del,  euch  der   Schmaus! 

« 
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e)  Сцена. 

Scène . 
Scène. 


СКУЛА. 
SKOJJLA. 
SKULA. 


PIANO. 


Allegro.  J  -.  100 


Стой,  рѳ-бя   -  та,     олу-хайі  А  ну,  кня-ги  -  ня 

Hé!  si    la    prin  -  ces  -se  ap  -    prend,        ap-prend  tan  - 

Still,  ihr  Ker  -  le!       hört      zu!  Doch       wenn  die  Für  -  stin 


(Слуги  выкаты - 
ваютъ  бочку.) 

(Des  serviteura  аоап- 
cent  IM  іоплвви  de 
vin  en  le  faisant 
rouler  devant  eux.) 

(Die  Diener  des  Föntui 
rollen  ein  Fkss  Wein 
heraus.) 


во 


им  j.  m 
Vivo,  i 


/y  Княжая  пѣоня . 

Chanson  en  Vhonneurdu  prince  Galiisky. 
Lied  vom  Fürsten  Qalitzky. 


PIANO 


ЯТОВИЯ-ХОИ  на  -  родъ  все  горь-кій   пья  •  нн-ца, 

Fourdan-ser  en  ron  -    de  ^t   gai -ment  trinquer! 

Für-sten    Leu-  te  АЛ^  sie  trin-ken     arg    und  sta^; 

Феа 


Ой 

Powchannter, 
ih  -  те    Lust 


на  -  роді. 
tria  -  gverl 
ist         Wein. 
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Сто-номъ  сто  -  нѳтъ 
Mais    à      for  -  ce 
Schmerzlich  stöh-nen 


жой 
boi 
Für 


на  -  родъ  :  да  про  -  пи  -  ли  -  оя;  мы,  о  -  -  яа 
ге,  Tbut  pas  -sa!  La  mi  -  se  -  re  bien  noi  -  -  re 
sten       Leu  -  te:      wir         ha    ben    Al  -  les    ver    -    sof  -        -  fenj 


Сто     - 
Jfew  — 
Schmerz 


номъ 

à 
Uch 


CTO_ 

boi  - 
stöhnt 


нутъ     пья  -  ни    цы, 
-  re,      Tout  pas -sa! 
die        Sau  -  fer-  schaar, 


La  — 

furcht 


-     em. 

-  bar 


B0-_ 

se  - 
heult 


ють 
-    re 

aus 


^ 


Moderato  assai. 


^ 


=^ 


^Щ^ 


Г   т  г 


^^ 


^^ 


ян  -  ны  -  ѳ,  _  за  тво  -  ѳ  ли  здо  -  ро  -  вьѳ 
SPan-non-ça.  А  la  san-té  du  prin  -  ce 
Geld  und    Gut;    tran-ken  viel  auf  dein     Wohl  -  sein, 


КНЯ  -  хье,  все  іш  про  -  пи  -  ли  князь. 
On  but  tant!  Qu'il  n'est  dans  la  pro  -  vin  - 
Fiirsti     da    -    bei    ver -tran-ken   Ail',       du, 


Горь-кі -  Ѳ:  про 
SPan-non-ça.  Au  - 
vol -1er  Kehl:        Ach 


ты    кор  -  ми  -  лецъ  нашъ , 
Plvs  un     seid    rem -61e 
un  -  ser     Wohl -thä- ter, 


о  -тѳцъ  ба  -  тюш  -ка,  князь. 
Tré- bu -chant,  ô  bon  prin. 
un  -  ser    gnä  -      -  di  -  ger      Fürst. 


лиоь, 
plus 
Gut. 


ты     no    -    и  -  децьналгь  ба 
un    seul        rou  -  Ые    comptant. 
Du,    Er    -      näh  -  rer,    du,  gnä  - 


тюш  -  ка,  князь. 

Ô     bon    prin  - 

-  di  -  ger      Fürst. . 


жа  -  ЛБЕ  ты  насъ, 
De  noua  taua  prend»  pi  - 
НаіЗ     Er  -    bar  -   men    mit 


По  -  жа  -  лѣй 
Des     bu  -  veurs 
SteH   uns     bel, 


0 -твцъ  ба  -  -тюш-ка  напгь- 
Des  bu  -  veurs  prends  pi  -  tiéf  _ 
Un  -  ser       smä     -     di  -  ger      Furet  - 


ты  насъ,  ба  -  тюш  -  ка. 
prends  pi  -  dé,  toi,  puis 
■  ■'     Er  -    bar  -  men     mit 


un  -  ser       gna 

Poco  ассеіегадюо. 


Ты     бра  ^ги    намъ    горь- кі  -  я 
Qu'à   flots  ton  vieux     vin    cou-  le! 
Lass     trin  -  ken    uns,      Herr,  star-kes 


Ты  ме  .  ду  навгь 
Et  les  bu-  veurs 
Vom   sohäu  -  men  -  den 


По  -  жа  - 

-  лѣй. 

Quel  mal  - 

-heur! 

Steh  uns 

bei. 

рні 

A  grands  flots! 
Hir  -  sen  -   bier. 


вз 


слад  -  ка  -  го 

en     fou  -  le, 

Metä    bief   ein' 


Ты     нанъ    зѳ  -  ле    -    на       ви    -  на 
УІеп  -  ttront  tous    i    -    ci       j'o  -  yeux. 
Vom    gei   -    sti  -  gen     Wein  schenÜ    uns 


Ты  намъ  боч  -  ку 
Fê  -  ter  tm  nom 
ein       Pass      star  -  кѳп 


на  -  оы    -  ТИІ 
et    mous  -  smx/ 
Hum -реп      ѵоШ 


на  -  ку  -  риі 
Ibus  jo  -  yeux! 
reich -lieh      ein! 


хмѣль  -  на  -  го 
gio    -  ri  -  eux! 
Weins    roi  -  le 


A     мы те  -  бѣ,       кня  -  же     налгь, 

А  -  lors      dans  leur     noble    ar  -  deur, 
Da  -  für_-       a  -  beïi      gnäd'  -  ger     Fürst, 


те  -  бѣ, о  -  тѳцъ 

Us     te  Jb-  vont 

wir     wer  -  den     dir 


ба-тюш  -ка, 
Duo,  Sei-gneuri 
treu    die  -  nen 


иы    олу  -  ги    на  -  дѳж  -  ны  -  е , 
Шаг-  dis,   ooewrvatl-  lernt  et    fort, 
dir    knecbtisoh   ge  -  hör-  chen  stets 


pa  -  6ы_  TBO  -  и      вѣр  -  ны  -  ѳ 
Tes    serfs    bra-ve  -  ront  la     mort, 
wir    wer  -  den  dein'  Scla-ѵѳп    sein, 
і^     : 


нашъ  о  -  тецъ, 
Bon  Sei-  gnew; 
ga  -  ter    Fürst, 


мы    те   -  бѣ, 

Nousvien-drons, 

gnäd2-ger    Herr, 


мы  те  - 
bon  Sei. 
gnädiger 


|bUj-LJ  T1  л 


j  j  jaJ  Ф  П 


^ 
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poco  acceler. 


P  Vivo.  .r-V"- 

frf?frP 

"Tt 

#§to 

f}f^f}f^\ 

^ 

Tfr^ 

0-4 

-^^ ^ 

ЯДЩ 

^ 

Ц  Ц  H  Ц 

.  î. — 

i' 

i^ 

dm. 

P 

^Му^^"^ 

'^            1 

zj:  n 

J  1  h 

^^ 

rdt 

5i 

•9- 

C? 

'9- 

=^ 

^— 

^ 

4^ 

СКУЛА.  ^ 

SKOULA.  Moderato  assai. 


Какъ  ввз-го -во- ритъ  о  -  тѳп> 
^  в#-«  ré -pond  le  pè  ■ 
Al  -  80    ant-wor  -  tet 


нашъ     6a  -  ТЮШ -ка^     Во-ло-ди  -міръсвѣтъ     Я   -      -  ро 
ге      Des     Int  -  vews,    No-tre    prince  dé  -  bon  -    nat     -      re: 
un- ser    gu  -   ter    Fürst      Ja-       -го- 


der     gnäd'-  ge 


(avec  irvrde) 


ела    -    вичъ:   ІЪй,вы    пья-ни-цы       слу 
Point  de    pleurs!  Mes  es  -  cla-ves   /i  -    de  - 
vitxjh:      Не,  ihr    Sau- fer   da,       treu 


ги       вѣр    ны  -  ѳ 
les.      Chers  a  .   mis, 
e        Die  -  ner     mein, 


a  и  кавлгже  не  жа  - 
IPa-yez  des  pei-nes  cru- 
ei.    wie    hat  -  te     ich    nicht 


лѣть мнѣ        васъ,         а  и     жи  -  тье     то  вамъ    горь  -  ко  -  е,  и     no-ojy  -  га    нѳ 

el      -       les,     Nuis  sou-  eis!    Mes   ion -пеагіх  sont  tou- jours     remets,        Pour  vous  tous,     les   /i - 
Mit  -    leid  mit         euch:     Recht      her  -  bas  Schicksal  ist  das       eu    -     ri  -  ge,         schwe-re    Pflich- ten  habt 


Что  вгь  бу  -  дни,  что 
I  -   ci,       la  chose 
Ihr     ar  -    bei-tet 


иа  -  ла  -  я 
de  -  les  a 
ihr     wohl  auf 

Ten. 


вавгь 
mis! 
euch, 


мѳ  -  ня- 
ѵея  donc/ 
schwe-ren  Dienst 


-f    f  Lf  P-(v 


^m 


ХОРЬ- 
CHŒUR. 


И  жи  -  тье  то  ваагь 
Les  ton  -  neaux  s<mt  tou  - 
Bit -très    L008    ist    dae 


горь  -  KO  -  e. 

jours  rem- plis f 

eu  -  ri  -  jfe. 


CHOR. 
іП. 


жи-тье 
Ouiypovr  nous 
Bit -très  Loos, 


ва  -  me  горь  -  ко  -  e, 
les  ton  -  neaux  sont  tou 
bit  -  très    Loos     ist     das 


Poco  accelerando 


горь  -  KO  -  e . 

Jours  rem -plis/ 

eu  -    ri  -  ge. 


горь  -  ко  -  e . 

Les   beoMxmuidsf  PoCO  piU  mOSSO. 

eii  -    ri  -  ge.  ç. 


ее 


въпраз-днич -ки, 
est  SÛ  -  ге, 
ja        oh  -  ne 


съ  у  -  тра 
la      vie 


до    по    -  лу  -  но  -  чи 
est  pour     vous  du  -  re! 
vom     Мог  -  gen    bis         А  -  bend  ohif 


съпо  -  лу    -  дня     и 
Par  -  fis       des   que 
vom     Mittag  bis    zur 


pa  -  бо  -  тай, 
Hé  -  las,  oui! 
Bast  und     Ruh, 


pa  -  бо  -  тай, 
Un  peu  trop! 
Rast  und     Ruh, 


лег  -  ка 

bœitf,  l'ium  -  те, 

Ar  -  beit        im 


за  -  бо    -  та     вѳ 
/   -  ci       tra-ѵаШе,     en      som  - 
viel     MüÜ    und   Noth       hat     man       im 


что  служ  -  ба  тя  - 
Mais  moi  qui  suis 
man    trägt  schwe-re 


OiU,  vrai- ment, 

Dienst  bei     mir, 


y       мѳ     -    БЯ, 
Oon-siam  -  ment/ 
Dienst  bei       mii^ 


H7 


■D   Poco  a  poco  animato. 


ace  -  ла    -    я 
vrai  sei  -  ffnair, 
Sor-gen        im 


по  -  слу  -  га  не  ма  -  ла 
Je  veux  vous  ou  -  vrir  mon 
nun     thut      Ш  -  re     Pflich-ten 


■.N  j_^,.  f3 


Пѣс  -  ни  пой,  гу  -  ляи,  да 
Chant,  /es -tins,  ri  -  pail  -  le. 
Trinkt,  und  singt?  und  schwelgt  so 


^в 


L-U  и 


^ 


брах     -     ни  -  чай,  браж    - 
ЯЫ  é   -  ga  -  у  er 

viel nur      ein      Je   - 


ни  -  чан.  Гой! 
qui  tra  -  vail  ■ 
der     mag.      Нѳі! 


пой,    гу,    лян     да     браж 
рай-   le      fbnt  char-mer 
singt     so      viel     ein      Je  - 


НИ  -  чаи. 

gui    tra  -    vaä  ■ 

der     mag.      Hei! . 


i 


^    p    p    p     p    p 


ХОРЬ. 
CHŒUR. 


Пѣс  -  нн  пой,  гу  - 
Chant,  fis  -  tins,  ri  - 
IMnlct    and     singt    und 


übe   -  ни      пой,     гу 
Chant,    fis  -  tins,     ri  ■ 
THnkt     und     singt     so 


-  ЛЯИ,     да        браж 

-  pail   .    le,       G^t 
schwelgt    so         viel 


ЛЯИ  да 
pail  -  le, 
viel      ein 


HH    -чаи 
по    -  ble   . 

nur      ein 


Пѣс  -  ни  пой,  гу 
Chant,  fis-  tins,  ri 
ТѵЫА    und     singt,     во 


ЛЯИ, 

да 

браж- 

pail 

-  le. 

G!est  . 

viel 

ein 

Je    - 
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allargtmdo 


,  Qi  -^ 

- 



"^ 

4^-    r    h-H — H — P — H — П n    1    F p T 1   r — ГНИ*- 

"T — — M — ^ — t^! — f^ — в P— ] — P P 1 M— P P — И- 

/g/ 

— r r — 

за     MO   -  Ѳ    ЗДО  -  po  -  вье 
JM  -  si     par-  le      no  .  tre 
Nun    auf   meiif  Ge  -  sund  -  heit 

— Г-: fî  (^  g  rr 

княжь     -     e. 
prin     -      ce, 
trin  -       -  ket! 

т^ "h- 

Гои, 

No    -       - 
Не, 

—w=^ Г 

_           знай   гу  . 
-       tre    Sei- 
mig und 

^^ Г    f   »й 

g-)  Хоръ. 

Chœur. 
Chor. 
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Тепогі. 


^-N 


Bassi. 


Allegro,  é-.  «3. 


Да, 


воть    ко 

-  МУ 

бы 

кня-жить   на 

Пу 

-  тив  -  лѣ! 

vtest  .  а 

donc 

dans 

Pou-ti.   vie 

// 

та  .  tre! 

könn-  te 

ѵгоЫ 

das 

Für-8ten-ttmm 

ге  - 

gie  -  геп? 

чтозкь,и  впряхь  въкнязь 
pou-wns-nMis 

an!     so     seila! 

^Вамі  п. 


-я  е  -  го  по  -  са  -  димъ 
ѵл  trô  -  ne  le  met  .  tre? 
ma-  cbm  ihn    zum    Für  -  steni 


чтожь^  впрямь  въкнязь  -  я       е  -  го    по  -  са  -  димъ!  Дру  -  жи    -  ны     нѣтъ, 

poit- vous -nous         sur  un     trô  -  ne      le     met  -    tre?  ,,  L'or   -  née        est       loin. 

Wir         ma-  chen  ihn    zmn    Par  -  stoi!  PoCO  üiu  ШОЗЗО.    Kriegs  -  ІвнѴ      sind      fort 


60     ѳеі^! 


I- 

und 


И-горьто  да-ле  -  че,че  -  го  зѣ  -  вать,  че 
gornous  а- ban-don-  ne.  Que  erat- gnons -nous?  Cou 
I  -  gor   auB-ge  - zo  -  gen,  was     zö  -  gern    wir?      wae 


Г0  намъ  0  -па-сать-ся,  чѳ  -го? 
га  -  ge! Nous  te- топа  сон-tents  tous/ 
ha  -  ben   wir    zu  fürchten?  Wae  denn? 


4e- 
C'est 
Was 
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ЕРОШКА. 
EROCHKA. 
EROSCHKA. 


СКУЛА. 
SKOULA. 
SKÜLA 


Воя  рать  у 
Ilar-mée  est 
Das  Heer        ist 


t^|T    ^Г      r 


Вся  рать  у  -  шла 
Üar  -  mée  est  loin 
Das     Heer 


князь - 
Les 
fort.  Die 


ять, 
noua? 
Seit! 


го? 
vrai.' 
denn! 


Бдь  на  -  шихь  то  не 
Of-frcns-lui  la  сои 
Ее     fehlt   tme    nicht     ал 


ма  -  ло;  че  -  го  бо-  ять  -  ся  - 
го»  -  яв.  Nous  se  -  rons  heu  -  reux 
Leu  -  ten,         uns    droht  Ja    kein»    Ge  - 


намъ? 
tous.' 
fahr! 


Че  -  го  ? 
Fby  -  Otts/ 
Was       denn? 


ijJJJJJiii 


JJJJJJiJ 


V  '/  J)  bJ      iJ 


I 


LLS  LLJ-T 


Под  -  MO    -   ГИ  нѣтъ, 

7/    Jinit       а       -       girl 
Die    Hül    -    fe    ,  feblt, 


я     Tö    вс4?ьпо-хо   -  дЬ,  под  -  MO    -  ГИ  нѣтъ 

prin-ces  font  la     guer  -  re.    Л  faut  a  -     gir. 

Fur-  sten  aus  .  ge  ■  zo    -   gen.  Die  Hül    -  fe  fehlt, 

y  л      Ten.L 


въПо 


семь  -  и,  оишшь,  ия  -  текъ. 
Bs  реи-  t>ent  re  -  ѵе  -  nirl 
es     *bradi   ein    Anf-mhr  aus: 


l,i)    Ь     ï 


È 


2Ö 


C'est 


то! 
ça/ 
recht! 


И  - 

D'oc. 
Ge- 


y  -  би-ты    воѣ. 
Bien  du  plai-sir/ 
es     geschehn. 


ЕРОШКАи  СКУЛА    1 

SROCSKA  et  SKOULA  >  ad  üb.  ool  TtaLl  e 

EROSCHKA  and  SCULA  ) 


72 


пай 
tcké 
Pia 


те,     ско-рѣн        на 
se      ras  -  semble,       i 
tze;     die     Glo    -    cke 


родъ 


на  вѣ  -  че  со  -  зы 
Qi^un  vé-  tché  se  ras 
zum  We-tsche  oh  -  ne 


вай     -      те,  мы       И  -  го  -  ря    смѣ 
semble,  et      d'I  -  gor    lia-yons  sou 

Sau     -     men,  wir      ее  -  tzen     I  -  gor 


такъ      ско  -      -    рѣй  на      пло-щадь  вы  -сы  -  пай    -    те,  мы         И  -  го  -  ря    смѣ-стимъ,  Вла 

tché        bien  -       -     tôt  s'as .  semble  et       dé  -  H   -    bè      -      re.    D'I    -     gor    ria-}fons  sou  -    ci/  Nous 

sam   -  melt  euch  zu     Schaa^  ren     aaf   dem     Иа    -     tze.  Wir         se  -  tzen     I  -  gor       ab.  Wla  - 


СТЮГЬ! 

ci! 

eb! 


4e 
Л 

Uns 


Г0      60  -   ять 
жтя     la       force       i 
droht    ja       kein?     Ge 


намъ? 
ci/ 
fahr 


ди  -  мі  -  pa  по  -  ca  -  димъ!  Че  -  го  6о  -  ять  -  ся 
ôra-vons  sa  со  -  le  -  re.  А  nous  la  force  i 
di  -  nur     sei    nim     Füi^  Jetzt!  Uns       droht   ja        keirf     Ge 


намъ? 

ci/ 
fahr. 


такъ,  вне-  редъ, 
gor      au      loin 
melt    euch 


плочцадь  вы  -  сту-паи  -  те,  на  - 
fait  battre  à  la  guer-re;  СиЫ 
Schaaren    auf  dem  Pia  -  tze,  die 


родъ  на  вѣ  ■  че , 
grandvet-  che  bien 
Glo  -  cke  zieht      гшп 


братцы,  со  -  зы  -  вап  -  те,  мы 
CI  -te  aé  -  и  -  bè  -  re.  I 
We-tsche  oh  -  ne    Sau  -  men,  wir 


И  -  го  -  ря  смѣ-стимъ,     Вла  - 
gor  se  -  га    ban  -  ni/  Et 

se  -  tzen  I  -  gor    ab!  Wla  - 
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ди  -  ш  -  pa  по  -  са  -  димъ;  че 
nous  au  -  rons  pour  pè  -  re  Le 
di  -  mir     sei     nun      Fürst   jetztj    uns 


Г0  60  -  ять  -  СЯ 
prin  -ce  Ga  -  lits 
oroht     ja        kein'   Ge 


намъ? 
k2/! 


Княжь  -  H  MO  -  лод- 
Har  -  (H  -  Ment  chan- 
Flot  -   te     But  -    sehen 


ЦЫ  ry  .  ЛЯ 
tons  vie  -  toi 
schwelgten,  ІалК 


teil, 


кня  -  зя      на Ру 

On      pour -га tau 

ih   -  ren    Herrn    zum 


cu  ca  -  жа 
joursàien  bot 
Für-  sten     mach 


ли. 
re/ 


Гои, 
La, 
Hei, 


гои! 
la/ 
hei! 


Allegro  assai.  ^Скте  prima.)  J  =  88. 


Animato.  J  =  100. 


J'.JiJr|JJr'|M'~|^Jr|Ll 


jrr  HiffDJljr-r^TOl'iJ-iJJiJ 


Tri 

Naoht 


ут 
ош 
hin. 


^ні    Г      f 


ра! 


И 

So 


такт.,  рѳ  -  бя  -  та, 
tou  -  te  hâte  un 
sam  -  melt  each,  ihr 


P  Г  r-  p 


вѣ  -че    со-зы-Bafi  -  те,  ско 

vé.tche'  se    ras-sem  -  Ne;  Que 

Fr&m-de,  anf  dem  Pia  -  tze,  imd 


r     Olli 


рѣ  -  e  воѣ  на 
l'on  ^ai-troupe  et 
•'  ""1  gleich  die 


frr  r   II 


до  ут 

Tri    .     ом 

Nacht        hin- 


pal 
oAant/ 


Кияжь-и     МО  -  дод  -  цы  гу    -  ля  -  лн  )  кня-зя    яа     Ру  - 

Ваг  -  Л  -ment  chan  -  tons  vie    -  toi  -  rel  On  pour-  ra      tou  - 

Flot,  te    Bor-scben  sch^irolg  -  ten,—  lach-ten,  ih  -  гец  Herrn  ешп 

и  Tempo  I. 


пло-щадь  вы  -  сы  -  пан    -  те, 

dé'  -  и  -  беге    en  -  sem   -    öle. 

fflod^zmnWetscli  er- schal    -   le. 


jours 
Für- 


6a 

àieu 

sten- 


жа —  ли, 
bot  -    ref 


КНЯ-ЗЯ    rnnt  -  сняхъ 
D'I-  gor      fia    -    yona 
singt  imd     rühmt      den 


КНЯ  -  ЗЯ      ВЪПѢ   .  СНЯХЪ 

Que      la         fö    •     te 
8ад  -  gen,     rühm  -  ten 


ве  -ЛЯ  .  чав  -  те, 
nul  sou  -  ci,  Et 
Für-  eten       AI  -      -  le, 


eingt  imd 


чаи  -  те. 
Qa  -  lits 
rühmt   ihn. 


Й 


вѳ  -  ли      -     ча    -    ли. 
te'.         Vi  -  ve  ва   '    lits 

aten,       ваа-gen,        rühm  -  ten. 


"'[  u^J  i|'ü'Qih'ü'.QJijj  i  i 


Гой! 
kyl 


Княжь- и      но  -  лод  - 
Наг  -   Л  -  ment    сАоя 
Flot  -  te      Впг-  sehen 


цы  гу 

tons  vie 

schwelg    .     ten,- 


-  ля    -   ли, 

-  toi    -    rat 
lach  -  ten, 


КНЯ  -  ЗЯ     на  Py 

On      paur-ra  tou 

ih    -    ren  Herrn        zmn 


жа  -  ли. 
M  -  rel 
maoh  -  ten, 


ідо-щадь  вы  -  сы  -  аан     -  те, 


вѳ  -  дн    -   ча     -   ли    въиѣ-сняхь     кня 
От     la         fê         te 
rühm  -  ten        in         der 


% 


Lob  -  ge 


ЗЯ 

piè    -  te, 
San  -  gen 


Га  -       -   лиц 
вШге  à        Ga  -  lits - 
Für  -  eten    Ga  -  litz  - 


SE 


Г  »r      Г. 


¥ 


T 


^^ 


пдо-щадь  вы  -  сы  -  аай     -  те, 
dé^  -    и  -  bère    en  -  sem    -    Ые/ 
Schaa-ren,I<ï«Qn-de      al     -    le, 


ВѲ  .  ли  -  чаи  -  те  въпѣ-сняхь  кня  .  зя 
Que  la  Jlß  -  te  Soit  com  -  plè  -  te, 
lobt  nnd     rpmt        in         Lie-dern         ih    -     ren 


Га 


лиц  -  ка  ■ 
Oa  -  lits- 
Ga  -    Utz  - 


ела-  ва     Во  -  до  -  ди  - 
Gloire  à       Via  -  di-жіг 
Un-serm  Fürst  sei  Robm; 


-  lits 
ihm    sei 


Ш 
Ga 
mir 


sei 


Гой! 
Itahm! 


Гой! 
Ruhm! 


Сла-ва 
Qloire  au    ргіл -ce     ва  -      -  lit  -  sfy/ 
Un-serm  Tss-  sten  Rnhm.        Hei  -  da! 


^  -  д^/ 


Сла-ва  Во-  ло  -ди  -  иі  -  ру! 
Іоіте  au  ргія -ce  Ga  -  -  lit  .  sky! 
Ib-serm  f^-sten  Rnhm.         Чеі  -  da! 


Сла 
Gloi. 
Un- 


сла-ва  Во  -  ло-дн  -  иі  -  ру, 
^оіте  au  prin  -  ce  Ga  •  -  lit  -  sky, 
Foret  sei  Rohm,  Wla-di  -      -  mir     soi 


к  -  ва     Во  -  ло  -  ди 

ne  au   priif-  ce     Ga  - 

Rahm,demFür-8tai  Rnhm, 


Mi  -    py! 
lit  -  sky/ 
Rohm.' 


Сла-     -  ва,  сла-ва     Во  -  ло  -  да 

Gloi  -       -  ге,  gloire  au   prin  -ce        Ga  ■ 

Hei-       -  da!  Ito-serm  Furet  Wla  -   di  - 


Щ/, 


ела  -  ва     Во  -  ло  -  ди     -      мі  - 
Gloire  au    prin  -ce     Ga-        -  lit  - 
nn-senn  Für- sten  Rohm,        sei    ] 


(Всѣ  уходять,  кромѣ 
охмѣлѣвіаихь  Скулы 
и  Ерошки.) 


а*           1   ■- 

M 1 \ 1      1    1 

Ой,_    xo  -  чу  юьба 

1 1 — 

-   ТЮШ  -  кѣ, 

1  '    '    '    '    id= 

0И, xo  -  чу,  къма  - 

-   yez  ^    ma    aé  -  très 

туш  -  кѣ, 

СКУЛА. 

^^_  qu'on  me     uns 
Will^a^heim  zum     Va 

-    se!     Го 

-    se.      Je' 

SCOULj.(chancelani) 

ter-  chen. 

wm   da-heim  zum     Mût 

-    ter  -  chen! 

.      SKULA. 
Л?* 1 

— ,  p^  ^  r    r  ,r- 

î^-^ 

1  H   ^     r     r    ^Г\ 

r  r     Г    1 

ОЙ,         xo  -  чу  къ  ба    -  ТЮШ  -  кѣ,      ой,         хо  -  чу,  къ  ма    -  туш  -  кЬ, 
^А,        дгіоп  те      lais  -se/     fb  -  yez        ma    aé  -    très  -se.     Je 
Will  da-heim  zum      Va   -    ter  -  chen,      will  da-heim  zum       Mût  -  ter  -  chen! 


ои,_  от  -  ну  -  сти 
veux  mien  aï  -  1er. 
Ach,     lass  mich     g*el 


ой, не    гу  -  би! 

quoi    те  gar-  der? 
ach,—  hör  mein  Flehn! 


(Занавѣсъ.) 
(Ils  sortent  appuyé  tun  contre  Раяііге  et  en  riant.) 
(Der  Vorhang  fäUt.) 


ои,        от  -  пу  -  сти, 
veux     nûen  al  -  1er. 
Ach,      lass  mich  gehn 


0Й,        НѲ    ry  -   би! 
qu/d       me  gar-  der? 
ach,       hör  mein  Flehn! 


r     F      Г     Г      P     F      P     Гз91    f 
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droits  d'exécution  réservés.  КАРТИНА  П? 

N93.  АРІ030  ЯРОСЛАВНЫ. 
TABLEAU  П.  ZWEITES  BILD. 

N?3.  Arioso  d' Jaroslavna.  N9  3.  Arioso  Jaroslavnas. 


Adagio.  /'^80 


PIANO 


/TS     Занавѣсъ.  (Горница  въ  тѳремѣ  Ярославны.   Ярославна  одна.) 
2.  ^  ^       (Une  m  chambre  dans  le  tèrem  d'Jaroslavnb.    Jaroslavna  seule.)  A 

•-•  =         fc  £:  :t  Ä  Ä 


Нѳ  ма-ло  вре-мѳ-ни  про-шлооътЬзсь  поръ,         какъ  И-горь,ла-да    мой, 

De^is  longtemps  I -gor,  МоппоЫе   é    -poux,  mm  doux  et  cher   I  -  ex/r 


съсы  -  новгь  Вла-  ди  -  ю-ромъ  и 

^  -  ѵес  son    fils,    а  -  vec  son 

g«  -  gen  die      Po  -  lov  -  zer  mit 

RJL 


съ  бра- ТОЩ)  на  -  шимъ  Воѳ  -  во 
/rere  Est  par  -  ti  pour  la 
sei    -   nem       Sohn,    mit       Wsé-   vo 


Л0  -  домъ        на 

gver  -  rc}      Mais 

lod,      un    -    serm 


По-  лов-цевъ  по-велъ  ово  -  и 
nul  mes  -sage  en  -  cor.  Je  .  dé 
Bra  -  der,    und    mit   Krie  -  gem    aus 


ХИ-  HS. 

pe-  re/ 


вна  -  Ю  что  и 
Je  comp -te  tris-  te 
Seit- dem  kein    Во  -  te 


jiy  -  мать  мнѣ; 
ment  les  j'ovrs} 
kam     zu       гшв, 


ЖЕСЬ  да 
-/  tous  са 
und  кеі  -  ne 


вно  по  -  ра  бы  отъ 
chant  mes  lar-mes.  Du 
Nacfa- rieht  hab'  ich         bis 


>  i'  ^  p  F  p  p 


»'■p  p''pp  p.i  pJ  j)  Jь^^p^ 


кня-забыть  гояцаш.  so  мві. 

ciel  jHxnr^lo  -re    le     se-coarsJp^^ 


Й  хоть  быісто    ни  -  будь  от-  ту  -  да       олу. 
Pourcal-mer  en- fin     mes  а-  lar-  mes,     Qtâu 
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чаи -но 
tar-  de, 
I-  gor 


объ 
ce 
and 


И  -  го  -  рѣ  мнѣ  вѣоть  при-нѳсъ. 
hd  qu!hé-lasl  fat- tends  tou-joursl 
ge  -  bet  mei  -  ner    See  -  le     Ruhl 


Охъ.    мнѣ 

Triste      e  - 

Ach,_mein 


сѳрд-цѳ  вѣотьне-до-бру-ю  не-  оетъ;  щѳ-іпггь. 
рои -se  dont  l'angoisse  64геЫ  le  cœur  Pleu-ref 
Herz  ist  ToU    Un -ruh:  es  ahnt  nur     Schmerz;weh  mir 

5 


бо-литг  и     но  -  етъ    рѳ  -  ти    -    во  -  e,  то  - 

En  vainpourtoi    s'é-cou-le       l'heiure!  Той- 

тог  Gram  ver- ge  -  he    ich,  vor      Kum-mer,         mein 


ока  мѳ-ня   грызетъ,      ужь     вид-  но  некъдо-бру! 

jours passeet  gé  -  mit        le      sauf -fie         du  mal-  heurl 

Her-  ze-leid  quäit  mich,    Weis  -  sagt  nichts      Ou -tes      mir! 


Axt,, 

Le 

Wo 


гдѣ 


seid 


ты,  щѣ 
vfestfbiSf 
ihr,  heit' 


ты,  ирѳж-кя-я  по-ра,  ко  -  гдл 
ой  mon  J-gorcàé-ri,  В  -  tait 
ren     Ta  -  ge,  ѵю  mein  Mann    stets  war 


мои  ла-да  быдъ  оо  мно  -  ю, 
du  dovxfo-yer  14  -  do  -  le. 
mitmiijmeinHeis»^  -  lieb  -  ter? 
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шла         по    -      ратѣхыфашіссьдней!    Од-  на,  вгьтоскѣ,    всѣ    дни    съу-тра,      од  -  ка,  въслезахъ. 
Іогс-  топ        cœur  é  -  tait  га -vi!       Je  pieu-   re,  car     la    j'oie       a    fui.      Et   rien,     hé -las!    ne 

heit'    -     ren  Ta-ge  sindvor-bei!       Al  -  lein      bin  ich      mit    mei  -   nem  Schmerz,al  -  lein      mitmei  -  nen 


cnjrto      я    НО-ЧИ  и  отрао тно     аду  я    дру-га   мо-ѳ  -  го, 

те        coîiso-le!         Re-viens en   -  fin,  re-viens,nwnnûble J  -  gérj 

bit   -    temThränen.        Mit  Lie-bes-glut     harr"  ich  deiû,mein  sii-sser  Mann, 

-ft- 


ich  spätf  nach  dir! 


ffi'^c/rTp  p  p-fiT^     ^'  ypir   f/p-   p  \^)^i^^ 


яду   вѣс-тей     я      отъ    не  -  го;  не      ѣ     -    дѳтъ  онъ,       вѣо  -    тѳй     не   шдетъ 

cœur,  топ  cœur  es- père    en-  cor«!  En     vain       vers  toi,        mon       clier   tré  -  sor.         Ma 

Gieb    mir  Nach-ridit,schick'mir    Во      -      ten!         AI  -  lein         um-sonst,     kein        Во  -  te     kommt;      ich 


^       Tempo  I 

я. 


И  сны  зло  -  вѣ  -  щі  -  е  по  -  кой  му-тятъ  мнѣ 
De  tris -tes  son-ges  nrU  pas-sé  dans7m  nuit 
Von  bö  -  sen   Träu-men  wer- de    ich  ge- plagt  bei 


но  -  чью. 
som  -  bre. 
Чщ  und  Nacht 


Mffb  час      -     то 

Je  vois  I 

Ich  trau     -      me 


oft 


cfl 
ten 

von 


ла 

-     да 

мой, 

какь 

буд     - 

то 

онъ 

dont 

les 

bras, 

Et 

гг^оф    - 

ре   - 

tmt 

mei 

-     nem 

Mann, 

als 

ob 

er 

noch 

пять  со        мной, 

Іш  tout       bas. 

mir wÈtf 


М<т 
Dann 
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даль 
Mais. 


'ôt    tout  fuit,  bientôt    tout   fuit;  en     mm  fap  -  pelle,- 
jBœOvon__mir   geht  er  selbst  in    -  dess,und  lässt  mich      gaaz_ 


гу  я  ихь  у-  нять. 
lors  phts  de  som^meil/ 
fas  -  sen  weiss  ich  nicht. 


Бы  ла  по-ра,  нѳ 
Le  temps  fiestphts  où 
Ach,     einst       in  je    -    nen 


ла  го-ря    я,         мой    ла     -    да  быль  то-гда  со      мно  -  ю; 
топ  I-  gor  che-  H  Е  -  tait        du   douxfo-yer  14  -  do  -   le! 

Tk- gen  un-sers  Glücks,  war    ich         stets  mun-ter,  fröh-lich,    soi^-  los. 


про  -   шла  по  - 

J   -    tors  mon 

Da    -    hin  ge- 


ратѣхыфасныхьднеи,  на  сѳрд  -  цЬ  iq>acb,  въду  -  ші  тоо-ва,  я  пла  -  чу  дни,  я 
coeur  é  -  tait  ra  -  vil  Je  pieu  -  re  main  -  te  -  паяі,  je  pieu  -  re!  Rien,  Ле-  tas/  ne 
flo-gen    ist   mein  Glück:     mein    Geist         ist  отдУ,     mein    Hera         be-etiirtzt.    Bei     Ikg         undNadit     тег- 


P-^  i'^ 


Î 


îè 


^т 


г^  ^Ej/ 


г?-^  іі^ 


^%S^''^^ 


чу  но-чи. 
те      соп^о-іе! 
giess'     ich  Thränen, 


Be-viensen-fin,re  -  ѵіещтоп  noble  I     -    ^ог. 
IkgauSjTa^  ein  denk'  ich  nur  des,  der  fort    ist-, 


од- на,  од -на  за  - 
En  toimoncoew,mon 
nur  ei -ne  Sor-ge 


бо  -   та 


на       ду    -    иіѣ: 
père    en    -    core. 
plagt   mich    in       der       Nacht 


Ее    ' 


rum 


деть  онъ, 
re- viens, 
sdilckter 


гон  -  цовъ     не    иметь, 

топ     seul     tré  -  sor.  Ѵет^ 

kein'     Во    -    ten      mir,  seit 
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Ско  -  ро-ль        ко  мвѣ   во  -  ро  -  тит-ся   мой        ми  -  льш,  до 

Ргіп-се,        quand  viendras -ÛU  près  de    ta         da  -  me?  Je 

0!  komm  zu  mir, mein theu - rer,  hol-der        Gat  -  te.  0, 


i 


Eî 


^ 


§^mpoL 


Et 


^ 


-i 


ждусь  ли   я     e  -  го?      Гіцѣ    онъ,       ідѣ 
pieu  -ге  loin  de     toi;       loin     de  toi 

eil'  her-bei,mein  Freund!    Wo     bist         du, 


онъ,  князь  мои,  ла  -  да? 
triste  est  mon  â  -  me/ 
mein    Fürst,  mein       Lieb-sterl' 


(Закрываетъ  лицо  рукаісі  и  задумывается.) 

(£Ue  se  couvre  le  visage  de  ses  mains  et  s'absorbe  dans  ses  pensées.) 


Droite  d'exécution  réserves 


N94.    СЦЕНА  ЯРОСЛАВНЫ  СЪ  ДВВуШКАМИ. 

Scène.  Jaroslavna  et  des  filles  du  peuple. 
Scène.  Jaroslavna  und  die  MMclien. 

Allegro  moderato,  j  =108. 


PIANO. 


(  Входитъ.  ) 

(  Entre  la  Nourrice.) 

(  Die  Amme  tritt  ein.) 


Таш>    дѣяуш-іш  пришли  къ  те -бѣ,  кня-ги-кя,        про-сить      тво-еи у- 

Ш  -  ci  des  jettmes  fil  -  les,    д     таг- tresse.         En  pleurs      i  -  ci ve- 

Da     sind  zu  dir  ge-kom-menMäd-chen,Pür-stm.         Sie     bit-     ten  шп Rechts- 


:~;.'jr-n  r^^- 


ЯРОСЛАВНА 

JAROSLAFNA. 

JAROSLAVNA. 


npa  -  ВЫ;  поз-во-лишьли  впу- стать?  поз-волишьли  вой-  тй  имъ? 
nant,  Рогег  se  plaindre  dkm  те-  chant.  Les  reçois- tu,  prin  -ces-  se? 
pfle  -i  ge.  Sag;  sol-len  sie_Jiet.^^eiii^      Daxf  idi  sie  gleich  ein  -  füh^  ren? 


д  (Няня  уходить  _и  возвращается  съ  ;^ушками.) 
^  (La  Літпісв  sorti  puis  revient  avec  les  jeunes  filles:) 


(  Дѣвушки  КЛІШЯЮТСЯ  Ярославнѣ.  ) 

{Les  jeunes  fiOes  s'indinent  devant  la  princesse.) 

(Оіе^Ш(ісКвп  verbeugen  sieh  vor  Jaroslavna.) 


M.  P.  Belaieff 


soj)r^.  Andante.  J=eo. 


Мы  кь  те  -  бѣ    кня  -  га  -  ня, 
Alti  П.(М)  Nous     ѵе  -   попе,  ргік  -  ces  -  se. 


мы     кьте  -   бѣ,    род  -  на  -  я, 
Dans    по    -      tre       dé  -  ires  -  se. 


Щ)0-СИНЪ,   MO 

Іл-ріо  -  rer_ 


-  ren      Her -zens   kom-men         wir       zu         dir,       о       Für- stin!        bit-ten,    fie-        -    hen 


Andante.  J:eo. 


аа-сту-пи  -  ся! 
notre  Лол -neur/ 


за-сту  тшс 
notre  hm-neur/ 
Noth,  О    hüf  ! 


нЬ   ночь 

Cet.  te     nuit 
Stürmisch  dnus^ 


dans 
ein 


вдругъ  ва-гря     -  нулъ 

nos    lo  -  gis.  Des 

BÖ  -  se-wicttt  iij^ 
oresc. 


нашъ  0  -  бид 


чикъ, 
tro  . 
iderMäd     -      oben, 


Ночь-ю  но  -  нѣ 
Ce  soir  me  -  me 
Stiimiisch  drang  er 


вдругъ  на-  гря-нулъ 
dans  nos  lo  -  gis, 
un  -  ser  Tod-  felnd 


нашъ   0  -  бид 
De    vrais  ban 
ІІ&  Heimder  M&d 


■чикъ, 
•  dits  . 
oben. 


при  -    гро  -  зилъ,  да    съ  брань- 
Cris        et      COUDS  nous        mi   - 


dro    -    hend  schimpfend  schidct 
et des    соцра  nous 


-  ю,съ  по  - 
rent  vite    en 


я  -  ми 
te.  Prou 


W  '-  ^"» 


вы  -гналъ    онъ 
vaut    son       cour 


нась. 
roux! 


BoTb  и     пр(м;пмъ,  мо-лимъ 

Tu  vois  nos     a  -  lar- 

Sei  ge  -  recht  und  gni-dig, 

/ 


мы  TBO-eu  у-пра-вы, 
Nous  ver -sons  des  lar-mes. 
bit  -  ten    wir  dich,  Für- stin! 


не     ос-тавь     ты, 
Toi    seu  -le  pour 

Nimm  in    dei    -    nen 


за  -  щи  -  тн     насъ! 
-     ras  nous  pro-té  -  ff  er. 
uns    gn  -    tigl 


ъ,  мо-лпмъ       мы     TBO-eu     у  -  пра  - 
Ihi       vois  nos     a  -  lar-mes;       Nous    ver- sons  des  Utr-mes.      Toi    sev-le 
Sei      ge- recht  und  gnä-dig,         bit-  ten    wir   dich,Für-etin!    Nimm  in 


ты,       за  -  щи  -ти      насъ! 

pour-  ras       nous  pro  -  té 
nen     Schütz  OBS   gü 


^І 


Ты.    не     дайвъо-би  -  ду, 
Rends  à        sa      fa-mü-le 
Läse  uns    nicht  be-echimpfen. 


TT/j  ;,  ^1  j,  g 


ты  вѳ  -  лннамъ  выдать 
L'in .  по  -  cen-te  fil  -  le, 
stra-fe      den  Ver  -  fiih-rer. 


;'  j  j  ;і  ^'  ji  Ji 


на-шу     дѣв    -    ку, 

Seu  -le      tu  peux 

Lassdae    Mäd    -    chen 


TJ'  J     n  h 


за-сту  -шісь! 
la  sau  -  ver! 
lie -fem  gleich! 


h  h  j   J 


Ты     не     даивъо-би-  ду,        ты    ве-  ливамъ  выдать  яа-шу     дѣв 

Rends  à        sa     /a-mü-le         L'in- тю- cen-te     fi^-le.  Tu  peux     seu 

Läse  uns    nicht    be-schimpfçn,      stra-  fe     den  Ver  -  füh-rer.        Laes  das      Mäd_ 


ку,        за-  сту  -  пи 

le  la    sau  -  verl- 

chen       uns  gleich  lie  - 


Пусть 
Tu 


вер  -   нетъ     онъ^ 
vois       nos      a 
das       Mäd  -  chen 


не 

lar 

nicht 


зо-рить,  пусть         онъ      вы-дастъ       дѣв    -      ку       навсь,  ве- 
же*       Ft  nos       lar     -      mes       Ah!  rends  -    nous  la  ckè  -  re 
ent    -     eh-ren,      sonst          er    -   kuhnt    er         aich           noch    vabr.  Nein, 


Кто  -  »e  вашъ  о  -  бидчикъ?  Кто  дѣ  -  ви-цу  у  -  вѳэъ? 
donß  га-  vit  la  fil-  le?  Al  -  Ions,  nommez  sans  peur 
nennt  mir  doch  den  Ver-  füh-rer!        Wer     hat    ent-führt  die    Maid? 


Ска-жи-тѳ,.  ВТО? 
Cet  of-fen.  seur. 
Wer  ist    es       denn? 
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Allegro  vivo,  «J«i.=ee. 
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тив  -  лѣ      то      Во  -  ло     -     ди  -  ігіръ  отъ     Я   -  ро 
d'I  -  gor     Us      bien -faits.       Mais    à      "^     ««^     *^ 


сда-вячъ  то,  князь  оть 
jours  de     пои  -  veaux  for 


faits! 


ПрѲ-ЖНЯ-    ГО:      ни       ПО 
vite      а   -    lar  -  те  -  е 


j?»ii*i  I     I     I    ^ 


го    -    рО   -   ДУ,        ни      ЕО 
On     tiest  plus     sûr    de 


^ 


di  -  mir  qaält    шю     Ja 


-даігь,ушъ     ни 
rien  dans    la       va 

J    J    J    J    J 


ТѲ  -  пврь    и    шить 
Vi    dans  les  bourgs,  ü 


glück-  U   -  cber,  denn  Wla 


al  -  le     todt.    De  -  b«r 


I     I    I    I    I 

Stadt  хшА  Land, -wie    dw 


Property  of 
BRIGHAM  YOUNG  UNIVER' 
OPERA   WORKSHOF 
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то  нѣгъ,  все    гу 
plus   d'à   -    si   -  le! 
f 


ЛЯ  -  етъ  князь    ьо  -  лѳ 
On    craint  par-  tout     le 


ДИ  -  міръ  отъ  я 
prin-ce  Via  -  di 
dimin. 


po 

mir. 


сла-вичъ   то,  князь  отъ 
Ses   gens  tiont  pour     loi 


^ßm 


фзйИ 


a  g  a  J  ' 


H  iiï 


Яі^Г^— г   fe^ 


f  f  fYf 


di\ 


ГТ  r  r  r 


^ 


T  '"''  j  .1  J  i  i 


V-  J  J   J   J 


aJ    J    J    J    J 


Ѵъ.-  ЛИИ-  кій,    со  -  дру 
que  leur    bon    plat  -  sir. 


ЖИ  -  HO  -  Ю  все  гу 
L'<^-fen-seu,r,  </«at  Fia 
p  cresc. 


ЛЯ-  егь   онъ  день    ■ 
-mir,    fils     d'Ja  -  го 


НОТЬІ 
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Іо-лов-цѳвъ.  и  жить     -     я     оть  няхъ 
{"аи-аасв     augr •  тея  .  te.  Pm-UU  fria 

ѣ^ ^ ^ 


му  здЬсьвіяъ,  и      7 
de     tous    ses    ш-fiàts, 


вять    тѳ-перь  ихь  здісь 
Bt      se      га  .  pel  -  le 


И  жить     -      я     оть  нихь    ян  -  ко     -    Щ  здѣсь^Ьгь,  и       у     -     вять    тѳ-пврь   ихь  8^^Ь 
Dé- ja  Pau- Hol   fris  -  вот  -  ne  de    tous    ses     ni -faits,         Et      se      ra  -  pel  -  le 

Denn  Wla     -       di  -  ndr  quält    шш     ja  Al  -  le     todt  FM  -  e  Haod  hat     er     loe  • 


гиа,'і,'і'і'іііііш^; 


p 


â^È 


ЙШ 
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Tempo  L  (Andantino.) 


nh p  Г  Г  Г  Г  I  Г  r  Г   Г  r  I ^ 


Ты    уи-  іш 
Ah/  prin-cea       -       se. 
Den —     Шт      -     sten 


го      уи  -  ми  ты, 

dé  -  fends-nous!         Hé 
bring  zur     Ra      -      he, 


MO  -  лимъ 
loa,     vois 


MO  -  лжмъ       те 

по  -  tre  mal 

•wir     bit  -  ten  dich  > 


Für  die  Fortsetzung.   Für  das  Ende. 


9в 


№5.  СЦЕНА  ЯРОСЛАВНЫ  СЪ  ВЛАДИМІРОМЪ. 

N9  5.  Scène.  Jaroslavna  et  Vladimir. 


ЯРОСЛАВНА. 
JJROSLAFNA. 
JAROSLAVNA. 

ВЛАДИМІРЪ  ГАЛИЦКІЙ. 

FLADIMIR  QÂLJTSKY. 

WLADIMIR  GALIZKY. 

ХОРЬ  ^ДѢВУШКИ.) 
CHŒUR  DES  JEONES  FL 
CHOR  DER  MÄDCHEN. 


{Entre  Vladimir  Gâlitsky.  Les  jeunes  filles  poussent  un  cri  d'e,ffroi.) 
(Wladimir  Qalûky  tritt  ein.  Die  Madchen  schreien  vor  Angst  «of.) 


Ты  оъбуй-но-ю      ва-тагой         ночь-ю  въдомъ  вор-вался,       тамъ    дЬ-вушку  ты  ои-лои  за- 

Jin  -  si  c'est  M,  monfr^-re,         ОШ  toi,    gui    sans  honte^  о   -   sa  ku-hvrl'hmmewret    la 

Mit       ei  -  ner^cbaarVerweg^r        drangst  du       in       ein  Haas  ein,         ent-  fährtest  frech  ein  Mädchen  bei 


V7 


бралъ  и     о- по  -  зо-ривъ,   у-вѳаъ  ѳ  -  ѳкъоѳ  -  бѣ        и  держишь въ  тѳрѳ  -    му     hjuîiuu.-ho. 

Ы?  Un  rapttn  -  dig-ne      estdokctonosuoreà      toi/      Réponds  en -ßn  et      sois    sin-cè-re 

Nacfat,         hältst  es   bei     dir  jetzt,    nachdem  du   es   ent  -   ehrtj       be-hältst  es     wi- der       sei-   nen  Wîl-Ien. 


Правда-ли? 


ска-  хи .  віиЬ: 


Cette  en-/ant  gui  pri-e, 

So    зал'  mir: 


Ist  eswahr? 


ВТО     о- на?        Кто    э-та  лЬ-вуш-ка? 
Dis   sonnom;       à     gui  l'a4<m  ra-vi-e? 
Wer     sie  ist.  ttn   Got-tes  ^П-Івп,  sprich! 


ВЛАД.  ГАЛИЦКІИ. 
.  FLâD.  oJlitsky. 

A  WLAD.  GALIZKY. 


A      кто  бы   НИ    бы-  ла,        те  .  бѣ   ка-  ко .  е     х^  -  jo?  Дѳр  .  жу  ко  -  го  ва-бралъ,      ja  - 
W  j-__A-      ^,   peu niimporte  à    moU      Puis  est-ce  ton   af- /ai  -   re?  J^i    pris  ce  guim'aplu}         je 
ліоаеггио.     ^^^    ^^a  es  dich  doch  an?       ms    nüt-wt  dir  sein  Na  -  me?  Ich     hatt'w*  ich  ge-briegt.       TA 


'Пі  M  P  P  Г     ^  И  p  M  И     И  I  p  I?  M   Г"        Р 


бралъво-го    хо-тѣлъ,  ко  -    го    забрахь  не    зна  -   ю,     и      знать  я    не    хо-  ч^\ 

gar -de    gui  fat  pris.  Ma    proie  est  peu  de    cho  -  se     et       je    i^  son 

bieg'  was  mir    ge  -  faUt;  das      Mädchen  kenn'  ich    gar      nidit  und      hab   da  -  zu 


■ge  guère. 

kein'  Lust. 


Die 
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gPoco  piü  animato.  j  z  m. 


свѣ-тѣ  дѣ-вокъ  МНО-ГО,  нѳль-зя-жѳвсѣхъвшѣзнать!  Ну  что- же  ра- да,  аль  не  ра  .  да, 
/on  courroux nt'amuse,  et  vrai-Tnen/jvraiment fen  ris!  Oç  ça,  ma  sœur, sois  dcmc ai  -  ma-  aie, 
■VVfelt   ist  voll  von  Mädchen^  wer  kennt  sie   al  -  le     da?        Nun,    freut  dich    mein   Вѳ  -    sudi,mein    Herz  -  chen? 


ію6ъ,ъль      не    любъ,    ігри-ни  -   май.        чеотью     гостя         ты  вотрѣ-чаи,        въ  красный    у  .  голъ 
Ma   vi  -  site   est         no-no  -   radle.      Obst  la  coupe  en     main,pnn-oes-se,      Qubn  ac-  oueil-le 
^s?  du       bist   nicht      hoch  be  -    glückt?       Ei  -  le     frefondllch      mir  ent .  ge  -  gen,     Tvenn   ich     käm>  auch 


ТЫ    ca  -    жал,  ча  -      руоъпо-  кло-номъ  ты       мнѣ_    под- но   -    си! Аль     и 

la     по-  blesse.         En —  mon  hon  -  пеиг^  fais  ver  -  ser —    les  vieux      vins/ Mais    hé  - 

nicht  ge  -    le  -  gen.      Vol-Ien  Be- dier  achenk'mir  ein,  E2i  -  гѳп-platz  sei         mein Doch  wenn 


ги,  "    іГ  y  Г  If     г  1^'    г  II'      ^^Г^^Г^І^Г  рр  iippp. 


впрямь     8      по- мѣ- шаль       со  -  вѣтъ     дѳр-жать,  со  -  вЬгъ держать  со    смѳр-да-ми    подлы,  вш? 

lasf      mal    à  pro  -  pos,         i  -   ci       Je     vins/  Car     a  -  vecdes  ma  -  nants  tu  cau-sais,je  crois? 

ich        dich  wirklich     stör,        du      hiel  -  test   Rath  mit    dem  Ge-sln-del,    pftii,  mit  dem    e-len-den. 


ЯРОСЛАВНА. 
JAROSLAFNA. 
JABOSLAVNA. 


Agitato. 


Что?  Ног-  да  жь  и  гдѣ  конѳцъ   тво-гагьвоѣмъ  ос-корблѳньямъ,  ко  - 

JM  IbpprolmoUje  te  vois  Fcm-nous  те /aitrc 

Adil  weam  en- detmßi-neNoth?_DeüiTrotzimd  Un-ve 


Кяя  -  ги-ігЪ  по.мѣ-  шаль? 
St  moi  Je  suis  gê  -  nant? 
Ich         stö-re  dich, rar-  wahr. 


гдажъ  и  гдѣ  конѳцъ  всѣмъ  дер  -  зостямъ  тво-икъ? 
gar  -  dej  Уіа  -  di-mir:  Je  puis  en- cor  pu-nir. 
nicht  mehr   za       er-tra    .      gen.       Nun,     ich  bin     es    satt. 


Вотъ      по  -    го-ди,  до  - 

Quand      au       re-tour  d'I - 

Ha!       чѵаг .    te    шіг!  bald 


ш 

tr        Ta 


J'*!     J»^!   J^lj 


^ш 


f="^ 


ЗД 


Щ 


^ 


r     l'r  "? 


dfcs 


i — ^ 


i^ 


¥ 


мой  вѳр-нѳт-оя   и 
gor,  je  par-  le  -  rai, 
кошші  zu -rück  mein  I 


горь,  я  все  e  -  му  ока -асу, 
sans  pi  -  fié  j'bc-  си-  se  -  rai. 
gor;    ich       sag'  ihm    al .  les    dann; 


про  все  р  -  на-  етъ  ояь; 
О  toi  fui  ntin-sut  -  tas. 
er  -    fah-  г  en  wird  er 's    schon. 
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что  миѣ   И-горьтвой?  Вер  -  нѳт-ся    и  .  ли  нѣгь,  а       мвѣ   ка.  ко-  ѳ     дѣ  -    ло,    нѳ 

çue  niimporte  à     moi,  que      ton    I  -  gor  re-Ыеппе,  Ou      çttii  res -te     là    »as,  Frap 

dei .  nen    Re .  den,    Ja,  idi        la .  ohe   nui;   fîir-  wahr.  Dein       I  -   gor   mag   an  -  kom  -    men!  was 


Boe-jra   вшѣ  рав-но? 
pé  dans  les    com- bals? 
geht    es    dooh  mich   an? 


Я       оавгь  оѳ  -  бѣ  здѣсь  кеязь, 
Je       Sias  топ  pro.pre  chtf, 

Fürst 


Bin        ich  nidit 


wie     er? 


я        саагь  оѳ.  (№    вла.  ды    -    sa,  я 
Ma        га  -ce    vaut  la    sien  -    ne,  Bt 

Bin         ich  nicht  selbst  Ge-  bie  -     ter  und 


Piiük    ■'' 


оаігь      ce   -    бЪ     на  Пу  -  іив-лѣ    гос.  по-динь.  Мнѣ     сто-нть     толь- ко          клкнуть  клпь, я 
maître    і    -     ci     je    se  -    rai,  tu    le   ver-  ras.    j4       mon  ap  -   pel,  bomr  -    geoig,e»  -  cla-ves, 
Herr?      Pu    -     ti-  wler   ge  -    bor.  oben  mir  wie    ihm,   und       auf  mein      Ru  .  fm  wer.  den     midi  wohl 


eam  y     васъ  здѣоь    княземъ      оя-  ду,      я      на      вѣ.чѣ 

Foni  ае-тліпѵе   -    Ыг    en      tra-ves;    Cet- te    fotUeiore 

Al -le     wäh-len      gleich  zum     Für.sten,    und   auch  Wetscfae 


выбрал»     (^-  лг, 

et    stu  -  pi-ae, 

wird  mich    wüh-IeB. 


воѳвьПу-ти-Bjrt 
/&  те  croi-re 
AI  -  le     sind  ge  . 
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.   ня.    То 
-   ^  -  de. 
wo  -  gen      mir.  Dann 


за 
son 


где,  на-  станѳтъ    мои  чѳрѳдъ  ваоъ 
Oui,  c^t  moi  cid    wtispeut-ê  -tre 
Txrird  ал  mil  die      Rei  -  he  sein  zu 


тре-бо.  ватькъот 
Oomman-<ier   en 
henschen   ü  -  Ъег 


ту. 

mai   -     tre- 
euch  aU>. 


Ты    9  -  то    помни 
Sois  donc  moins fiè-re, 

Nîmmdldi  in    Acfat 


H        НѲ  оер-ди  МѲ-  ня! 

et    crainsen-fin  ton    maifre!- 
und      fiirdite    meinen     Zorn! 


Ты  омѣѳшьмнЬ  гро.анть? 
Tu  trio-ses  me.  na-  cet? 
Duwa^michza  be.drolfn? 


Ші. 


foi? 

Non 


nai-Ho,  ПѲ  -  ре-отань, 
n^enpré-ser-  ve  Dieu! 
zur .  ne  nidxt,  ver-  gieb 

Poco  meno  mosso. 


я        только    по-шу-тилъ, 
o>é  -  tait  pour  pUù-san.  ter, 
mei-nen  klei-nen  Scfaôzl 


x„  -  тѣ- 
Oar  jbime 
Icfa       woll  - 


-лооь    ви-дѣть-вінѣ    те - 
à      te     voir    en     co- 
.  te      se  -  hen     nur,    wie 


бя     ВОТ- да    ты    оѳр.дишь-ся.     О^  во -лн   бы  ты   зна  -    ла^ваяъ  гнЬл»  те-бЬ  къ  ли- 

ä'-  ге,  voir  tes  yeux  briller.     Oh!  com-me  le  oour-roux re .  Aaus-se    ta  beam..^. 

du     dich   är- gerst,  dich     be-trübst.  Oh,  wenn  du  wÜ8Stest,Sdiwe- st«^  wie  schön  der  Zorn  didi  macht! 

'  "  tempo  '  '  '  • 
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бро  -  виоцви  -  шились,  гла  -  за  біѳстятъ,  за-рдѣ-  лисыцѳ-ки  и  бро-сшаоьвсякровьтѳ- бѣ  въли- 
Оиі,  та  foi,  réclair  de  ta  fier-té,  Laftam-Tnede  ta  pau-piè -re,Est  swperbeen  vé  -  ri- 
Die  -     8ѲГ  Feu .  erblidi,  der    Ѵкл  .  genfflut       und  Pur-     pur- rö- the,das  Blut,  das  in's  Geleit  steigt,bremrtdax- 


ЦОІ  Ты    xo.po  -  ша,       ты     мо-до  -    да,     твой  муѵьдавно 

té!...        Mais,cliè-re     sœur,      MmfrancAe .  ment.   Peux-tu  vivre  à 
auf!...  Du    bist  Ja      schön,       du    bist  Ja       Jung,     dainUejm  ist  fern 


ѣ-халъ,од-нои  те -бѣ  жить 
à  -  ge,  Jtn-si  dansle  veu- 
dir  Jetzt.  Die  Ein-samkeit    ist 


окуч 
va  ■ 
trau 


^Щ 


ПОрЪ  00 

ge? Eh  quoi,  pas  un    sou  -  pu-,  et  pas  iemoindrea  -    mant?      Cbst  ê  -    tre   trop     cru- 

rig.  Isfä  mog-lich,daâs  seit  -    dem  du   seist  mit    Al  -  len       stets  so  streng  wie    mit      dem 

trem. 


^jg^ 


^m 


У  '  Ï  '  i 


^^ 


po  -  ва?  7-  же  -  ли     ни  -  ко  .    го  ты  въ  талнѣ    не    дао  -    ка-ешь?       У-  же  -  ли 

еі  -  tel  fby-ons,  dis    ton     se  -    cret,        sans  peur  ré- ponds,ma        bel -tel        Comment,  vrai! 
Bru-  der?  Qe.wiss    be- glückst  du       sdion         mit    dei-  ner    lie-  be         Je-maod.      Ist's  ii№g- lidi,  dass 


(НаогЬішшво  H  весело.) 
ip'un  ton  ещоив  et  moqueur.) 
(Spöttisch  und  lustig.) 

tempo   f±        hj 
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И  -  го-рю  вѣр-на    ты?...  Не         вѣ-рю-я       то-му.  не  можѳтъбыть! 

tu    res4es  fi  -  de  -  le?  Par      Dieujhn  en      ri  -  m!  Nul  riy  croira! 

du   dem  Manne  treu  bleibst?  Für  -  wahr,  ich  kann's  nicht  glauben!  Un- möglich  ist's! 

r:\  a  tempo  h^,-  ^  >Г:\ 


ЯРОСЛАВНА. 
P      Апітпя+п  пввяі  J  loo  J^ROSLAFNA. 


AQimato  assai 


f  ■ 


Да  ты     за-  быль,      что  я       Кня .  ги  .  вя,  что 

Assez  ditu-daoe        et  ttïn  -  so  -  len  -  ce!  Je  suis  prin. 

Vergisst    du    denn,       dassich       bin    Für-stin,  dass  Für-sten- 


è  verglast    au 


Щ 


Ш 


^ 


^ 


^ 


^щ 


Д* 


«•/ 


^ш 


іГЗ^ 


-w 


Vi  Ci  1^^^ 


^^ 


власть  мнѣздѣсь    да-  на? 
cesse,       on  т?о  -    bé  -  it. 
macht       sei  ja       auch  mein? 


Да  я  те.  бя  ве-лю  от.  править,  подъ  2<Ьр-но-ю  ох- 
Тоі  те  bra-ver?  Ai-ions.  si-  len-oe!  Ou  sots  à  no-tre 
Ha,^var.te     nur:       ichwerd'      var-  schicken dicfa  nach  GÂ-litsdi  un.  ter 


ра-нои,  къ  от-цу, 

pè-re      сошШі.  Тге/тЫе! 

Wasche,       zu  dei  .  nem  Va-  ter, 


на  по  -  ру.  киі 
/uisou  trêmrble/ 
zu  dem      strengen. 


^тпт^ 
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вѣ  -  да  -  ѳт  -  ся  ош>  сгь  то-бой. 
vue  é  -  M-gne-toi  dï  -  ci/ 
baet     du    Ja    mit  ihm    zu    tfaun. 


Сѳа-чаоъ  -   же  дѣ  -    вуш-  ку       о.сво-  бо  - 

^     ta         cap    -      H    -    ѵе     rmds    la   H  -  ber- 
Be  -  frei'        das  Mäd  -   eben     oh   -    ne   Sau  -  men, 


0  -  ro!          Вотымкъ!...   Щ    чтожъ?        Иа  -   волЫ 
Eh    bien,         ek       bien,    (fest     dit!  Qiien  -  ftn 

Wohl -an!  Nun,     wie du      willst!  So       зѳіЪ! 


Я  дѣвку  00- 

aoit       li-bre  cet- 

Das       Mädchen  Ъе. 


ВО  -  бо  - 
te    beau- 

frei-  ѳ 


жу 
te. 

ich 


и  ва-бв-  ру  св-бѣ  дру-гу-ю. 
Jbn  vaisprendre  и  -  ne  pins  ai  -  ma  -  bie. 
und  wer.  de        mir    ein    An  -   dres      krie  -  gen. 


Allegro  vivo.  J:  144. 

^f  (Уходить.) 
(JlsoH.)  ^ 
(«rgehtaX) 
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іШ?кі?піт 


ЯРОСЛАВНА 


Y^ltÉ^^-     Allegro  ammato. 


Я  вся  дрожу, 
Je  ігетЫе  encore 
Am  ganzen  LeiV  beb*  ich, 


ед-ва  ооб<^  вла.дѣ.юі... 
et  meoonUms  à  pei-nel... 
Ъѳ-ЬѳпвоЬѳІ. 


АХЬ,  ѲС-ЛбЬ  КНЯЗЬ        око-       ІіѢ-Ѳ         ВО.рО-ТКІ-        Ofl,  17- 

О   cher  é  -  poux,      re    -     ѵІея8,М  -se     ma    chaî    -     ne,       ïfu 
PiM  mödi-te     dodi       mein  I  -  gor     bald    aa  -  кош    •     mon,     dacn 


^  ¥   iiJ'.  Jl  h  J^  J'.  Jt  J)  J;|»r  Ь  <  riiJ>|  r-  p  iiJ.  Jl  J.  Ji  r    ri  'i{il^'  '  « 


-Ю  бы  я    сно-ва  от- дох-  ну- да 
dmixes-potrque  la   clar4é   га  -  jfon-яе/ 
ruh- te  mei-ne   See-  le  адіз  von     LeLden. 


У  .  ota  -  ла  Я,  борь  -  ба  ішЬ  не  по  -  ондат. 
Lui-  ter  tou-jounlta  /or  -  ce  mfa-ban  -  don-ne/ 
M    bin  schon  onid'  mid   für   denKaoçf  zu       schwach. 


loe 


N9  6.  ФИНАЛЪ  F-°  ДЪЙСТВІЯ. 

N9  6.  Finale  de  l'Acte  premier.  N9  6.  Final  des  ersten  Aktes. 


ЯРОСЛАВНА. 
JJBOSUFNA. 
JAROSLAVNA. 


(Думные  бояре  входятъ  и  кланяются  Ярославнѣ.) 

Andante.  Jrse. 


До-бро  по-жа-ловать,  бо  -   я      -      рѳ,-        я         ра  -   да     ви-  дѣть        ваоъ,  вы 

BoyardSj  so-yez  lesbien-ve  -  nus/  Fous      nlê  -  tes    tons     oon    -    nus.  Sou 

ЩП-коттвп  seid  ihr  mir,  Во  -    ja     -      ren;         es        fteut    mich  еіЛг       Вѳ    -      such;  mir 


дум  -        -  ЦЫ      вѣр  -  ны  -  ѳ      МО    -     и, 
tiens,  (хт  -  seil  -  lers  m  grand   cœur, 

~  -^       —  ber    seid         ihr, 


Зпра     -      вы     кня  -  жѳо-кои    о- 
'е  sais  guette   est      vo  -  tre    va- 

der  Für  -        -  sten    Madit     die    fe  -  ste 


107 


по-  ра, 
leur. 


и  въра   -    доо-ти     и    въго   -    рѣ     на-    дѳж-ны-ѳ     дру-  зья.  Я 

Fi       .      âè    -    les    au    mal.  Aeur         ЖГ    /i   -  Oe  -  les  aux  ver  -  fus,         Soy. 

die  treu    -     sten  Freun-de        in     der  Noth,  auf       die  man  sich  ver  -   las     -       sen 


что  зна-читъвадгьпри  -  ходъ  нѳ-ча-  ян-ныи,  не-   хдан-ныи?        кѳ-ня    трѳ- 

grâ-ce,  I  -  ci    povrqttoi  ѵе   -   nir?  Unvagtte  ef-firoi  me       gla  -  ce!         Par-lez  bien 

führt  euch  zu    mir      zu    die  -  ser       Zeit?  ih^  un  -     er .  war .  tet'       Qä  -    ste?  Adi,   d  -  ne 


^?|\у.  ij,p.p  p.  p  Л  JlJ.  J,|J  Ь<  г  IP'  p  Г  <  Г  I  ^'p  г  ■     ^Щ 


вожитъ  оігь,  не-доб  -  ро  -  ѳ  я  чу-  ю. 
vite^un vague ef-f roi  sou-dainme  gta-ce. 
bö  .  se    Ab-nongiriM  mein  Sinn  mit  Argwohn. 


Ска  -  ЖЯ-  те  мнѣ.       й.      знать  хо-чу. 
Mm  être,  hé-lasl       Se       se?il /rétior/ 
So       sa-get  mir:       was        ist  gesdietfn. 


loe 


ЯРОСЛАВНА. 
JAIUJSLAFNJ. 

JABOSLAVNA. 
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y.  же. ли  ifa-jo  бы  -  ло  го- ря  налъ! 
Tous  nos  mai-  heurs  ne  sont  donc  pas  fi  .  nis? 
Das  Unglück       hat   шиз    ja    bis   Jetzt  ver  .    fdgt. 


A  гдѣжь  наша  рать? 

OùsoTitnosffuerriers 

Q  Wo  ist    unser    Heer? 


A   гдѣ-женашъ  князь? 
et    le  prince  I  -  gor? 
Wo    ist  denn  der     Fürst? 


^аа  -  gen     ist  das    gan  -  ze        Heer,        von       zahl,  lo    -   ser       Men  -    ge     ge  -  drieuigt 


r  r  r   i'T  '  r  ir  r  г   Гг     г   Иг 


ки  j  и        Іра-  ненъ  самъ 

vrai/        Le    prince  est  blés  ■ 


КНЯЗЬ;      и     (гьбратоыъ    сво 
-  se,  cap  -    ttf  des     pa 


СЪ  СЫ  -    номъ    въ  плѣ  -  нъ       онъ 
Ain    -I,   si  que        tous  les 


siegt.        Der    Fürst  ist   ver  -     wnn-  det,    sein    Bra-der     und  Sohn  in       feind.li-  che      Hän  -    de         ge  - 
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вѣ  -  рю! 

rê  -    ѵе! 

glaub's  nicht! 


яе  вѣ  -    рюі 

Меп    -     son  -  ge! 
Un     -        mög  -  lieh! 


іл^ст^лгр  uCTii'JTT^  и.рт^^  |1г,р^д^да 


u   ь^  i,r 


n^iFU  IUÖl^iJ''LJI'LJU 


(Яросл.  падаетъ  безъ  чувствъ.) 


Р^ 


^та^ш^ 


(%ѳ  stürzt  duimüditig  zusanunen.) 

Allegro  molto.  J  =  i44. 


і-Р1^^ЭТііД^4^ 


да^  JiS^ 


w 


Щ 


i! 


^іШ 


^ 


'Пг    ^Гі- 


Li  Ц  I  ''Li  т 


(щіжходить  въсебя.) 
(івевяая^  à  elle.) 


Такъ  э  -  то       прав  -  да, 

Ter-гіЫе    в  -  preu  -  ve! 

So     ist     Ѳ9         wiik  -  ІІЛ: 


что  каязьвъ  плѣ  -  ну, 

tourment   sans     nom! 

ge .  fan  -  gen,      a±, 


что  онъ  pa-  нѳнъ? 

Mon    i      -       do  -  le 

und    ѴѲГ    -      wun  -  det. 


113 


un  poco  agitato 

(aux  boyards)  (взволнованно) 


Что    врагъ         и  -    деть  сю  -  да    на        насъ? 
/à       bas!  i    -     ci    les    en -ne    -     mis! 

Des     grau    .      sen      СЬалзНѳѳг  rückther    .      ал? 


Бо-  я  -        -  рѳ, 

Bo-yards 

Во -ja      -        reu, 
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Allegro  moderato.  •  =  юв 

Tenor!, 


Намь,кня-ги- ня,  не  впч>-вы-  е  додъ  стЬ- на- ми 
Main- tes  fois,  lut  -  tant  sùna  cmin-te,  Nous  a -tons  gar 
Man-cheemal    am      Stadt-thor  ste  .  hend     harr.ten  wir  dem 


го    -      род  -  скн  ■  ын 

dé  Іел  -  сеія  -  te.  Va,  Pau-  tivl    est 

F^lnd      ent  -   ge .  gen         muthvoll,  treu  der 


y     jo-ротъвстрѣ- 


Ш 


^ 


j     J^IJHjlj      i 


1^# 


Ä 


Gfct  -  tes      НШ  -te,         ret    -    ten  wir   Рэп  -    tivl;         wae  sind      Qrà,  -    ben    und     die      Schan  -  zen? 


leiht       die  Kraft   der      GBaa  -  be       an   den     Herrn  Gott^  nn-  sem     Arm  stäMt      tren  -   e  Lie  -    be   zu    dem 


Cna  -  0И  -  60  вамъ,  бо  -  я  -  ре, 
Boy-  ards,  mer-ci!  votre  â  -  me 
Habt     Dank,      habt  Dank,  Во    .      ja  -   ren! 


мнѣ    ва-  пш       рѣ  -  чи    лю  -  бЫ; 
est  ptei-ne       de      m- blés -se. 

ist     mir      sehr     er  -  freu  -  lieh 


Я      вѣ    -     рю    ваиъ,       бо.я    -    ре,         вътомъоіо-вѣ 
En  vous        ta     foi         sin-cè  .   re  E  -claie  et 

zu     ho    -     ГѲП     sol    -     che  Re  -    den,  vom  Her-  zen 


lie 


прав  -  ду  олы  -  шу. 
Dieu  mé-clai-  те- 
кот-  тѳп  sie      ja. 


Оть       го  -  ря,  без  -    до-лья, 

Trou  -  blé  -    е  et        sm-le, 

Ich       war   schon  ent   .    mu.thi^ 


я        na-  ла        ду-хош>, 
fé  -  tais  trem  -  blan-tej 
vor    Gram  und       Kummer. 


на-дѳж- ды  сно-ва 
au   ciel  naissan-tej 
Hoffiiimg    war  ich  lan 


зажг-  ло  въ  ду  -    шѣ 
Fait    Ш-    ге        son 

ich     geb'    mich       ihr 


MO    -     eä. 
flam  .  beau! 
jetzt        hin. 


■Л  >rf  г 


f"f '(1  ll'jjjij 


(Кланяется  ($оярамъ.) 


117 


(Набатный  колокшгь за  сценой.  Бояре  прислзгшиваются.) 

(Derrière  le  théâtre  retentisseni  les  sons  de  la  cloche  d'alarme.  Les  boyards prêtentwieoreiUe  attentive.) 

(Hiiitör  der  Bühne  ertönen  die  St(ini^o<ten.  Die  Bojaren  hören  hin.) 

Allegro  con  spirito.  ei=i44. 
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gro    -      Bses 


тті         Ве     -      schwer  -    den 


^^M 


.^^ 


Ь  Ь I Ь  h 


w^ 


^ 


^ 


ЗДЕ 


i 


^s 


^     =- 

^ 


Ê 


imrcato 


ЯРОСЛАВНА. 
JABOSLAFNA. 
JABOSLAVNA. 
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(Въ  окна  виднѣется  зарево  пожара.) 
(Ол  voit  aux  fenêtres  des  lueurs  iPincentUe) 


(Ans  den  Fenstern  wird  die  Penersgluth  sichtbar.) 


Ba.  бы  во  -  ютъ, 

Les  cris  des         fem -mes 
Wei-ber         heu-  len; 


ва.родъ      №- 
mm-tent       vers    nous! 
das  Volk      ent  -  flieht; 


гра-  бять, 

Là     bas, 

Burg    wird 
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по  -  садъ!  Гля  .  ди  -  те! 

le     bourg  en     ßam-mesl 

ge  -  steckt,  ge  -  pliin  -  dert! 


^^ш 


^т 


^^ 


Во- ja-  геп,  be-eteigt  geschwind  die 


ШН 


do 


І^ 


стѣ-  иы. 
га  -  ge! 


Май  -  его! 


скорѣи      на 
Tous  aux     rem 


сіѣ    -    ны  го  -  род 
farta;        et  point   dû 


сю  -    Я! 

lar-  f»e, 


Die  Man  -  ern    sdmell      besteigt,  die      Man     -      ern  ! 
Tbus  aux    rem  -  parts;     Courons    aux      ar      -       mes. 


Cou 
Dodi 


j   j^i  Jji.J;^  j^JJ/jirii^jjij^i 
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чаять 
rons 
haJ     - 


І^ 


ЫШ 


ОС      - 

aux 
Edch        ein 


ся 

von 


zvikcb  дол  -  жна, 
ants,  сои  -  ronaf 
шіБ  be    -       reit, 


кня 
Dieu 

die 


m  .  ню 
de 
stin 


Für 


ш^ 


^4^^fl^f^v^0^l^ 


ы 


^ 


^ 


f 


f 


г 


г 


f 


(іЁЬжоіько  бояръ  рсодятъ;  оствльныв  опоясываются  іючами  и  приготовляются  къ  оборонѣ.) 

(Les  Boyards  tirent  leurs  glaives.) 

(Einige  Bojaren  gehen  ab,  die  Uebrigen  gürten  sich  mit  Schwertern  und  setzen  eich  rur  Wehre.) 
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Droits  .exécution  réservés  ДѢИСТВ1Е     ВТОРОЕ.  ^^ 

m  7.    ХОРЪ  ПОЛОВЕЦКПХЪ  д^вушЕкъ. 

ACTE  II.  ZWEITER  AKT. 

N9  7.  Chœur  de  jeunes  filles polovtsieimes.       N9  7.  Chor  der  polovezkischen  Mädchen . 


ПОЛОВЧАНКА. 
Une  jeune  fiUe polovtsienne. 
Ein  polovezkisches  Mäddien. 

Soprani. 
ХОРЪ  (ДѢВУШКИ.) 
CHŒUR  DE  JEÛNES  FILLES.  \ 
CHOR  DER  MÄDCHEN. 
Alti. 


Piano. 


Andantino  con  meto.  мм.  J  =  »2 


ПОЛОВЧ 


dolce. .^  а 


Coro  tacet.  (ЗАНАВѢСЬ.)  (Половецкіі  стань,  вѳчвръ.) 
8 


без 
О     /leur      fa, 

Son  -  -   nen 


tttr  trtr   ttrr  rrrr 


дненъ 

ô      fleur 

dörrt 


на  солн 

H       -      Ш 
dich,  Blüm 


-  цѣ,       вя нѳтъ 

-  de,        Dé  -ja      tu 
eben,      dich er  - 


цвѣ    -    тикъ,     со   - 

tom     -     bes      vers 

-frischt      kein       Tro - 


-  хнѳтъ 

ie        soi    a  - 

-  pfen 


бѣд-ныи 
ri  -  de, 
Was-eer, 


Jhl 

AI 


Онъвъзем-  лѣ  скданилъ  го 
Al  -  té  -  rée—  est  ta  со 
Und   du        nei  -  gest  tief  zur 


лов-ку,     листья 
roi -le.      Nul  zé - 
Er  -  de        wehmuths- 
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)Я  -  дѳтъ  оодн 


Doch    wenn  Nacht, 
,Sopr.  dolce 


ЦѲ,  ночь  на  -  ста 
/а  fraîche  ha  -  lei 
dir    Kih  -lung  zu  - 


;я  -  детъ  солн_     це,   ночь    на 

Mais      des    nuits ia    fraîche  ha 

„.Doch    wenn  Nacht_     dir    Koh-lung" 


ста 
lei 


НѲТЪ, 
-  ne 

weht. 


нетъ, 

ne 
weht, 


зной  прои-детъ,    ро  -  са  _ 
Fa    sur  nous   bien  -  tôt . 
wenn  der  Thau    sich      nie 


ЗН0И  црои-детъ,  po  -  ca, 
Va  sur  Tunis  bien  -  tôt 
wenn     der  Thau     sich      nie  - 


pas 
der 


льѳтъ,     подь  оту    -   дѳ  -  но  -  ю  _  ро    -    со  -  ю    цвѣ  -тикъ    оно  -  ва    о  -  жи  -  вѳтъ. 
ser.  Топ  par  -  /um,    ô     га  -  se         rei -  ne,  Dans  l'é   -    ther   va    зЫ-ѵо  -   1er! 

kleid.       Und,  vom     Thau    be -netzt,  be   .    lebt  sich    dei  -  пег       Far- ben  bun-ter  Schmuck. 


dim. 


льетъ,  подъ  сту 

ser.  Ton    par 

kleid.  Und    vom 
dim 


ДѲ  -  HO  -  Ю  __  po 
/um,  с  го  .  se 
Thaa     be  -  netzt,  be 


cresc.  poco 


со   -  Ю     цвѣ-тнкъ 
tei  -    ne,    Dans  l'é    - 
lebt  sich    dei  -  ner 
cresc.   poco 


CHO  -  sa  0  -  ши  -  ветъ. 
ther  va  s^en  -  vo  -  1er/ 
Far  -  ben    bun -ter Schmnck. 


^m 


J-J'  УТР 


^S 


JrJ)  Ш 


Щ 


dolce  aZ^ 


-nST2\ 


dim. 


'П  ^    !   ! 


pp     cresc.  poco 


À 


H  r  r 


^^ 


^^ 


^^ 


g  a  fdena  voce 


ва-ѳтъ,   лао-ки       нѣж .  ной   о  -  -  жи    -    да       я 

tesse,  Lâmeat  -    tend     la    fraî-cAe  ea     -     res-  se. 
Lie-be,     nachdem      su  -  esen    Ko     -     sungs     -    wer  -  te. 


Ся-дѳтъ  ООЛН  -ЦѲ,  ночь  на    -  ста 

Mais  la  nuit    d'à  -  zwr    pa  -  ré  - 

Doch  die  Nacht  kommt/lie    er    -  wünsch 

dplce  „-^ 


нѳтъ, 
te, 


на  ови-даль- 
Mes  -  sa  -gè  - 
hol  -  der    See  . 


іЭ 


ётъ    солн  -  це, 


ш 


сиг     г 


ѳ     другъпри-дѳтъ, 

-  те    de      l'a  -  mour, 

-  len-freund  mit     ihr. 
^ — fc s*: 


i).    i\  Ip    )IQ'  i)  ^  ^) 


Ся-дётъ  солн  -  це,  ночь  на 
Mais  la  nuit  d^a  -  zur  pa 
Doch  die      Nacht  kommtydie      er 


ста  - 
ré  - 
wünsch 


нетъ, 
te, 


на  сви  дань 
Мез  -  sa  -  gè  - 
hol  г  der   See  - 


другъ  при 
re  Ф.  l'a  . 
len- freund  mit 


дѳтъ, 
moicr, 
ihr. 


12Ѳ 


Сѳрд  -  пу  бѣд  -  но  -  му  съ  со  -  бо  - 
^  '  te  dire,  ô  bien  ai  -  mé 
Al  -  les,   was      das  Herz  be    -   kün 


Серд-цу    бѣд    -    йо-му  съсо 
Va       te      dire,       Ь      Ыеп  ai 
Al  -  les.    was       das    Herz  be 


-  Ю        свѣтъ    и 
-    e:  Ton     а 


pa 


дость  при  -  не    -   сетъ._  Слов  -  но 

est    de     re   -    kntr.-  Et       de 

-  mert,  scheucht  er     fort im     Au  -  gen   •    blick.  Gleich  vom 

âii 


свѣггь  и  pa  -  дость  при -не  -  сеть.—  Слов  -  но 

Топ       а  -  тати  est     de       п     -     tour.  ^   Et        de 

scheucht  er     fort im      Au  -  gen    -    blick.-    Gleich  vom 


цвѣ-тикъ  подъ  po    -    00-ю    оерд-цѳ        сно  -  ва    о  -  жи     вѳтъ. 

Mai,dans  la—  го    -    se  -  e,    L'é  -  cAo  chante  en -cor   l'a  -  mour! 

Thau  be  -  netz-tem     Blüm-chen,wird  das  Herz    ganz  mun-ter,    frisch. 
uresc.     poco 


цвѣ-тнкъ 
Mai,  dans 
Thaa   be  - 


подъ  po  -  CO  -  Ю  серд-пе 
la —  го  -  se  .  e,  L'é  .  cho 
netz-tem  Bliun-chen  wird  das 
cresc.     poco 


cHO  -  ва  0  -  жи  вѳтъ. 
cAante  en  -  cor  l'a  -  maar! 
Herz    ganz    mun-ter,    frisch. 
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N9  8.  ПЛЯСКА  ПОЛОВЕЦКПХЪ  Д-ВВуШЕКЪ. 

N9  8.  Danse  de  jeunes  filles  polovt siennes.       N9  8.  Tanz  der  polovezkischen  Mädchen. 


Presto.  J.  г  100 


Piano. 


/gt,l>|>«p»ti#qr^ 

r  prr; 

ifrTTrr 

-'rfrtfpf 

;^>|»РЬ^> 

^4Щ 

a^'  jj  [XJ- 

J.   ih  г — 

1  1  4i  1  и 

-JJ  шг 

— 1 

^  1>  îd. Ш-. 

U:     uJ 

h    j 

'a'  »T  — ' 

^  '     3- — 

-i^-^-j — 

-*p>  ^^' — 

r^r  '•     1 

=ip^q= 

(^ 

'^f-f-  pf^ 

\^ 

'^^r- 

^ 

-T» ï— 

l>f  ffftf 

[^^^ 

^Тггггм 

>F — ^ 

i>  1      1 

1 — 

f^ 

— 1 1 

H 1 

ы^ -ц^  J 

[^ 

<:     |,<: 1 

-З-' 

8*^ 

м^ 

r=^ 

'  y.  \,y.   1 

ij:     J:     1 

^^-  ttj^ 

Ш^Ча 

b;p^^^^j^ 

if  , ,  ,1 

1    > 

~S" =~? — 4~ 

L«ry 

rhf^ 

md 

1       1      1     » i- 

_j 7     y 2_ 

T    ^'   Ч 
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Л\,  1,.ГГ*1 

*йі*л*. 

■p^p-f  •Рг 

firift    -, 

if     ,   ;     ^J 

~aF ч^ ^ 

L  V    П 

/  ^ 

ЬГГгѵ) 

1           7     17 

j,.  1, — 1     1    1 

hp^ 

Nd-^ 

— q»    «    » 

f^^ ■ 

— Ц£ — f — ?_ 

r^^ 

-1? 

—     \Ѵ\Г^'^Ѵ^ 

'   IgjjJJbJJI 

M>V  Ли  Ml 

JiJin^i 

ÄÄ 

Ir 

-f^ 

^^ 

Ir- 

'5^J)V7 

ІГ'          1 

^77 
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Ш?т]  Шг^і 
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■iL  Пг^г   >     .  1 

if    ..    .  1 

-=■ =-> с 

1  T   .  j  Ч 

::1гтТ~ 

%^    \      II ^ 5- 

— t--   -y  ^ — ^ 

-•r 5Л 1 — 

ГаГ'  1   1  i>- 

J»    '  j  ■■ 

É  da  л  t- 
fp 

^tm?r 

к1>  p  ^  ^^L^iLfcJ 

~  j  "Г 

*J J  b»  J  [yj  J 

_=ISeJ ki. 

moZ/lE?  сяе»<7. 


rfr-Mcïf 

p¥f* 

'^  f\>f 

i    y    y  > s- 

\^.  ^>  .. 

'— '  '■  1  II    1 

p'"  j 

p^  ^^  ^ 

1 

fjdirr^rr' 

-^^-Hs — p  ^  -^^ — ^ 

щ^ 

^  teilt: 
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N9  9.    КАВАТИНА  КОНЧАКОВНЫ. 

N9  9.  Cavatine  de  Kontchakôvna.  N?  9.  Cavatine  Kontschakovnrfs. 


КОНЧАКОВНА. 
KONTCHAKÔVNA. 
KONTSCHAKOVNA. 


ХОРЪ  (ДЬВУШКИ.) 

CBEUR  DE  JEUNES  FILLES. 

CHOR  DER  MÄDCHEN. 


Largo.  J=48 


Piano. 


Не 
Doux 
und 


лекъчасъ 

люб    - 

-    ВИ, слад  - 

-      КІЙ 

часъ. 

ment,   bel    - 

-   le 

mat,  M    - 

-     le 

KuitI 

naht    sel'  - 

-    g« 

Stnn.de 

des 

Gfficks. 

:  BPooo  più  animato. 
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ми  -  льшмой,     у  -  жель      не        чу  -    етъ  онъ,    что  я         да  -  вно,      дав-но       ѳ  -  го     здъоь 
méj      re-viens,   ce  cœur      t'ap  .   pel     -       le,    N'entendstu   pas      au       lointain     тяаѵоіх  fi  - 

hol  -   der Freundîahnt  nicht  _  dein    Herz,      dassich      dein'har  .    re        lan  -    ge,dass      ichspä^  nach_ 


Û  і^кШ  J'i^^ 


te 


p-  ^  i' 


I  p-  %  f 


Ми   -    лыМ  HoS, 

Je         fat- tends, 

Wo  du    bist? 


CT     -     ЗО-ВИОЬІ 

aA,       ré-ponds/ 

Sai'       es  mir! 
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Ночь, опу 

о     Mdf,       des 

Nacht, 


окай-ся око  -  вѣй,  _ 

cendsdes deux  Neus,- 

brich  doch schnell  ein. 


тьмой о 

Де  -  çois,       ô  — 

in dein' 


Ц:    jk-^  у     j^i^^f:     i      ~"j)7   p^^i    À'~^i>  y 


ву-таи мѳ-ня, мглой, 

mtHies vœuxlks —       cœurs 

Florhüll' mich  ein, in 


^ 


S 


Щ 


ту  -  ма           новгьу  -       -  крой,  о 
rê  -  vafUj       dans  ton отоге,Леи 

den    Ne     -      bel  -  flor grau  und 


f  f  Ti  |1Г|  n 
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слаф    .  .      Kiu 

C'eit  l'a   - 

sel'    -  gen 


Glücks. 


^т 


-ПШІ^ГШ^  ^ 


ШШіШакіШ» 


^т 


N  J'BJ    юш 


m  г  г  f  г      a 
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N910.  СЦЕНА  И  ХОРЬ. 

№  10.  Scène  et  Chœur.  N910.  Scène  und  Chor. 


КОНЧАКОВНА. 
KONTÙHAKÔrNA. 
KONTCHAKÔVNA. 

ХОРЪ 
(РУССКІЕ  ПЛѢННИКИ.) 

CHŒUR  DE 
PRISONNIERS  RUSSES. 
CHOR  DER 
RnSSISCHEN  KRIKOSCFBFANOE 


Piano. 


Moderato  assai.  J  =  в9 

(Показываются  русскіе  плѣнники.идущіе  <гь  работы  подъ  стражей.) 
(Parasaentlesprisonmen  russes;revenantdestravcmx;^so7Uescortésd^ 
(RussisdheKriegsgefangene,  Леѵоп  der  Arbeit  2urnekkehren,ersdieinen  іш  Hintergründe  nnterV8hche.) 


p-i^H{^ 


Под  -  py  -  ГН     дѣ  -  ВИ  -  ДЫ, 
I  -   ci,     mes  che-  res    sœwrs, 
Ihr,    hol  -  den  Freun-din  -  nen, 


^»11  --Ji  \Л  \\  ^  Jivh  ;  J>  Ji  J)  ;,  [ 


a  tempo 


r^'iiJ^  Ji  iiJi^Ji  g 


Ha.noS-тѳ  ллѣв-нн-ковъ     питьекьпрохкаднымъ, 
les  russes  von/  passer:      (^Usaient à    boi-re, 
gebt  den  Ge-fan-ge-nen  zu  tfin-ken  Kumyss 


И   рѣчь.ю    лао-ко-вой 
et  pour  tes    con-  so-ler, 

und   lin-dert    ih  -  renSchmerz 


Щ    u^ 


14a 


y  -  тѣшь-тѳ    бѣд  -  НЯ  -  ковъ. 
fbus    sau-rez   leur    par  -   1er. 
mit     süs.sem    Ko  -  Saags  -  wort. 


(Половецкія  дівушки  привѣтствуютъ  пдѣняиковъ  и  угощаюгь 
(Lesjeu7iesfillespokntsKiaie3saltiMilespriaomiBr3etletro,^-ent  à  manger 
(Die  polovezkischen  Mädchen  begrûssen  die  Oefugenen  und  bieten  ihnen  Tr*nk 


,   Alt.   Tranquillo. 


Ten, 


Дай  Гос  -подь  здо  -  ровь  -  я, 
Оке  Dieu  donne  aux  bel  -  les 
Herr   Gott  sehen  -  ke    euch     Ge 


крас .  НЫ  -  я,  дѣ  -  вп  -  цы, 
fil  .  les.  De  longs  jours  heu 
stmd  -  heit,  echmu  -  cke       Mäd  -  chen, 


вамъ, 
reux, 
fur 


pour 
oae 


prix 
nerz  - 


КУ. 


Дай  Гос.аодь  здо.  ровь -я, 
Que  Dieu  donne  aux  bel  .  les 
Herr    Gott  sehen-  ke     euch    Ge 

Tranquillo. 


дѣ   -      ви  -  цы, 
longs  jours   heu     - 
sund  -  heit,  sdunu  -  cke       Mäd  -  chen, 


крас-  НЫ  -  я 
fü  .   les,    De 


вамъ,  за     лас 

reux,   heu.  reux, 

für     dae     herz 


-     ку, 
pour 

.   lieh 
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ОІлѣнники  кланяются  дѣвушкамъ  и  Кончаковнѣ  и  проходять  за  сцену.) 
(Lespri»mmersßmlun  ^utd^ieuauxjev>iesßllesetaKonkhak(hma.trm)ersent  le  théâtre  et  sor 
(Die  Kriegsgefangenen  grüesen die Mädchenimd Kiaitscfaalcôvna  und  cntfenen  sich  hinter  die  В ühne. 
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На  сценѣ  показывается  половецкій  дозоръ,  обходящіи  станъ.  Кончаковна  и  дѣвушки  уходятъ.Къ  концу  хора. (я^ена совер- 
шенно пустѣетъ.  Ночь.  Овлуръ  одннъ  стоитъ  на  стражѣ  въ  глубинѣ  сцены. 

Ektre  lapairoviUepolovtsienne  qui  fait  le  tour  du,  camp.  Kontchakôvna  et  les  jeunes  filles  sortent.  Pérs  la  fin  du  choeur,  le  théâtre  restf  tout-à-fait 
vide.  Il  fait  nuit.  On  ne  voit  qu'Ovlour  qui  monte  la  garde  au  fond  du  théâtre. 

Auf  der  Bühne  erscheint  die  polovezkische  Patrouille,  welche  die  Runde  macht.  Kontschakovna  und  ihre  Mädchen  gehen  ab.  Oegen  das  Ende    des 
Chors  wird  die  Bühne  ganz  leer.  Die  Nacht  bricht  ein.  Im  Hintergrande  wird  nur  Ovlur  sichtbar,  der  Wache  b&lt. 

Allegro  moderato.  J  =  120. 

,Tenori.(14-l6) 

ХОРЪ  (ПОЛОВЕЦКШ  ДОЗОРЪ.) 

CHOEUR  DES  SOLDATS  DE  LA  PATROUILLE  POLOFTSIENNE. 

CHOR  DER  FOLOVEZHSCHEN  STREIFWÄCHTER. 

Bassi.(12-M) 


Piano 


Allegro  moderato 


Соли  -  це      за      го   -    рой        у  -   хо  -   дитъ      на      по    - 
Au        som  -  met      des      monts      le       so   -     leil       passe    et 
Hin    -    ter     Ber  -  ges  -  hanpt     ver  -  birgt       die        Son  -  ne 


КОИ 

fuit. 
sich 


ï 


J    i  rn 


r-j  m)   j-n 


Свѣтъ        днев  -  НОИ       о 
Ses  feux       sont       é 

Gebt  znr       Roh:     mit 


J. 


'l     ^    LJ 


s^ 


r.     P     P.  P" 


p   p  p     p 


бон. 
màt/ 
lischt. 


Свѣтъ   днев  -  ной 
Ses      feux    sont    é    ■ 
Geht      zur      Ruh;  mit 


HO       y  -  во   -    дитъ     32 


ш 


но      у  -   во  -   дитъ    за       со    - 
teints,  ѵоі  -  ci  la       frai  -  che 

ihr     das     Ta   -    ges  -  licht     er  . 


teints,  voi  -  ci 
ihr     das    Ta 


дитъ  за  со  -  бой. 
la  frai  che  nuit! 
ges  -  licht     er  -    lischt. 


Л   i)  г^   n  ЛП 
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ггггг  Г   г   г  гг  г  г  ГГГГ  Г  Г   ^   г  г  г  г  г 


j!   'Р   Т    Р   'пш 


Р  'ИР    р   г 


m 


по      не  -  6у     хо  -  дить, 
Seuls  nous  veil  -  le  .  rons, 
Wan  -  delt  dann  der  Mond 


не  -  бо  сто  -  ро-жить, 
Et  nous  mar  -  che  -  rons, 
und    am  Him  -  mel  thront: 


мѣ 
Oui 
herr 


сяцъ 
seuls/ 
lieh 


$ 


звѣз 

Al 

Ster 


ДЫ 

Ions! 
ne, 


зем-лю  0  свѣ-щать, 
Seuls  nous  veil  -  le  -  rons. 
Und    be  -  leuch  -  tet      Ail' 


насъ  0  -  бе  -  ре  -  гать 
Et  nous  mar-  che-  rons! 
auf    dem    Er  -  den  -  ball 
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14V 


^ 


é 


J)n. 


>»:    J      J    J    J    J    J 


r 


J    J    J    J    J  S 
r 


иіШіШ 


dim. 


r  Г  '-  Г   r  T-r 
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N9  И.  РЕЧИТАТИВЪ  И  КАВАТИНА  ВЛАДИМІРА. 

N9  И.  Récitatif  et  Cavatine  de  Vladimir.  NP  И.  Recitativ  und  Cavatine  Wladimirs 


ВЛАДИМІРЪ  ИГОРЕВИЧЪ. 

FLADÎMIR  ÎGORÉriTCH. 
WLADÎMIR  ÎGOREWITSCH. 


Piano. 


Andante.  J  =  ee. 


Мед  -  леи  -  но  день  у  -  га  -  оалъ, 
Len  -  te  -  ment  bais  -sa  le  Jour, 
Ta  -  ges  -  licht     lang  -  sam     er  -   lischt, 


солн  -  цѳ      за      лѣ  -  сомъ    са    -     ди  -  лооь, 
Sur     la     /о  -  rêt      té  -   tté  -    breu  -  se; 
Son  -  nen  -  bail    steht    hin  -  ter'm       Wal  -  de. 


30  -  ри      вѳ  -   чер  -  Hl  -  я        мер  -  кли, 
L'om  -  bre      va,     ту  s  -  té  -  ri    -    eu  -  se 
A-  bend-roths  Strah-len    ver  -  glu  -  hen. 


ночь      на  -  дви  -  га  -  лась    на        зем  -  лю,       тѣ   -    ни     ноч  -   ны  -    я         чер  -  ныкъ      по 

Е  -    veü-ler       Pé   -   cho     d'à    -    mour. E   -    cho     d'i  -    vres  -   se,       Chmt  de        ten 

Schwar  -  ze    Nacht  bricht    ein      auf        Er  -  den:     nacht  -  li  -  che      Schat  -  ten        hül  -  len        die 


кро-вомъ       степь       за    -    сти   -    ла   -    ли. 
dres-  se.  Qui       nous       са    ■;     res   -    sel 

Step  -  ре  in       schwar  -  zen       Schlei  -  er. 


Тепла    -    я       юж  -  на  -  я  ночь! 

Tiè     .      de     nuit     d'a-rnow-,        Jh! 
0,     lau  -   e       sud   -    li  -  che         Nacht! 


М-Р.  Belaieff 


Гре-зы     лю  -  бви       иа  -  вѣ  -  ва  -  я,      раз- ли  -  ва  -  я     нѣ  -  гу  въкро  -  ви,     зо-вѳтъ  къ  ови- 
McU-gré    l'ar  -  deur      de     ta   ßam-me,      Tu  nies  doux,  ô  rêve    et     la       foi    rem-plit    mm 
Du  wehst  uns      zu         Lie-bea-träu-me;      in    dem    Bu  -  sen  Won  -  ne      er-   regst  und  lockst    zur 


дань  -  Ю. 
â  -  me/ 
Lie  -  Ьѳ. 


Ждешь     ля  ты       мѳ    -  ня,  мо  -  я 

CAè    -    ге  bien  -  ai    -  mée,  une     é 

Наг   -    rest  du       mein         о  hol  -  de 
animato 


toi  -  le 
Her- zens ■ 


я? 

luü! 

maid? 


Ждешь  ли? 
An  -  ge! 
Harrst       du? 


чу  -  Ю        оерд  -  цѳмъ,  что    ждешь 
tu     viat  -  tends      et      mon    coeur 
wohl    mein     Herz       ah  -  net        es 


ты  МѲ 
тпе  le 
sagt    es 


ня. 

dW... 

mir. 


г/тН 1 

. 

r^ 

n         "-t 

.^- 

^=f1 



r\ 

Ахъ! 
Ah! 
Sprich, 

^Щ4 — +— 

г    ь\ 

ГЕ 

^ 

^Ш 

ГУ 

^^J 

г   " 

U'  1 

— ^^~\ 

TT 

"O 

■«=»■ 

=^4i— 

\ 
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Q  sempre  сапіааііе,  dolce  ed  espressivo 


■xs. 

гдѣ         ты,       гдѣ?  От     1    30    -    ВЕСЬ        на       зовъ  '    люб   -   ви!    Ахъ, ОЕО-роль, 

viensj      ahl      viens!  Fiens,     re  -   poncif       au       tendre    ap    -    pel,     Ô ckère  a  • 

wo  bist        du?  Laas     mein       Ruf  nicht     ant   -    wort  -    los!      Mit hei-sser 

(Ped.  partout  où  les  harmonies  le  permettent.) 


око  -ро-ія        я        у     -     вн^ 

■man  -  te,    le       doute,  hé  -     las/ 

Un      .      ge   -    diild  harr' ich    dein 


жу  те  -  бя! 
est  cru  -  elf 
hol  -   des       Lieb. 


ты  при    -    ди! 

Fïens,      ré  -   ponds 

Komm      zu  mir? 


OEO     -     рѢи,        ОКО 

à  mon      ар 

О,         komm      ge 


і 


рѣи,        на      зовъ люб   -  ви         от   -    зо  -  виоь! 

реИ       Dou  -  ter <Рип     cœur      est        cru  -  eil 

schwind;   Mein    Herz ruft       dich,      hol   -     de     Maid! 


^ 


i 


i^ä 


^ш 


^ 


Ч 


^3 


Щ 


w 


trm 


^^^ 


rwTT 

^  er  esc.  I 


Ш 


«¥ 


TT 

rall.  e  dim. 


* 


P    3    1? 


cresc.poco  a  poco 

■Vi 


BcnoM  -  ни: 

Fiens! 

Fühlst     du, 


я  вътос    •-    кѣ, 

Ton         a      -     mow 
dass        der         Lie  -  be 


грудь      го     -    ритъ,        я        жду, 

est- та  vi     -      е.         А 

Leid      mein       Herz        durch  -  glüht? 


raU. 


л%а  tempo 


^  С/ч.т        -то.  «rnn     ~тга         <т  шпЛ       »ѵч       то  ЛітІ  ІТлпЛІѴІ.  firu  UOIT  ЛиПТТ. 


Боль-ше     жи8-ии    я 
^fej»^  ah     viens,  é  -  tot 
Oä  -  be     gern  mein  Ье 


жо6-ѵо    те  -  бя! 

le     de  mon  ciel! 

ben   für  dich  hin! 

гаЦ.  dim.  а  tempo 


Чтожъ       ты      мед     -     лишь, 

Ô  та      öien    -      ai  - 

Nun,        was      BÖ      -      gerst 


другъ 
те 


мой? 

в, 

Liçb? 


встань,     при 

Lais    -    se 

Ei      -      le 


ди  ко      мнѣ. 

toi  /lé  -  сШ. 

doch  her  -  bei. 


He  -  бой-ся,  воѣ  дав- 
Que  cratn-dre  dans  fombre 
Копии  oh  -  ne      FuJrcht,      die  - 


HO 

em 

gan    - 


за  -  ону  -  ли, 
âau  -  те  '  e? 
ze       Welt       ruht 


кру-гомъ  воѳ  крѣп 
Tont  dort  en  paix, 
ver  -  sun  -  ken        in 


KO 

tout 
den 


спитъ, 
dort, 

Schlaf: 
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все  мнр-но,     ти   - 
sous  un  ciel     de 
ruht  in  dem  Schoos 


xo 
sa 

der 


спитъ. 
phir/— 

Nacht. 


i 


^ 


Ахъ!     Гідѣ        ты,      гдѣ? 
Jh/     viens,      ah!     viens/.. 
Sprich:    wo         bist       du? 


от    -    30    -    вись         на     зовъ     люб 
Réfondsen   -   fin  à       mon       ар 

Laee     nicht        aat    -     wort  -  los —  mein 


^^3 


m 


Щ 


?=?^=^=?=?? 


и 


ff 


Ч 


mf 


IT 


J/pp 


r\ 


^ 


r^TX  J 


^3Z=II 


^ 


^^ 


ч:/ 


1^^. 


ВИІ      Ахъ! до  -  ждусь   ли,  до-ждусь  я  лао     -     ки    нѣж-ной  тво  -  ей!  ты     при  - 

реі.     jàhf pour  moi,    ouipour  moi    le         dou  -  te  se  -  rait  trop  cru  -  ell  Jh!    ré   - 

Ruf!     Wann —       um- schlingst  du  mich  schmei-chehid,  zart    -     lieh,  ko  -  send  um-schlingst?        Komm  zu 


\î 


\>\>   -    J^, 


^3S 


m 


^ГТ? 


^^ 


^FT 


TfT} 


jfjf 


tm 


^ 


mf 


^ 


^5 


^^ 


1^- 


ДИ, 

ponds/ 

mir 


CKO  -    рѣи 

ué        toi 

ge    -     schwind. 


на  зовъ  люб  -  ви  от  -  зо-вись! 
се  cœur  brû  -  tant  d'à  -  тоѵг: 
Mein    Herz        ruft    dich,     hol  -  de  Maid! 


При-ди  подъ 
La  Taut  d'é- 
0,  komm  in 
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кро  -  воиъ  тем  -   НОИ  но 

té,        sous  ses     longs  voi 

schwar  -  ze    Nacht      ge  .  hiil 


ЧИ,  KO  -  гда    и  гвоъ       и     во   -    ды  спятъ, 
les,  Pour  nous  an -поп   -    ce  son        re-towr. 
let,wann  Al- les  ruht       und  Trau  -    me  wehn, 


ко  -  гда  лишь 
П     liest  г  - 
wann  Lie-be 


звѣз    -    ды,      не      -      ба       о    -   чи,  од  -  ни     на     насъ      съто  -  бой  гля  дятъ. 

ci  que     les  é  -   toi  -  les.  Ces  yeux  du     ciel        tout    pleins  cfa-moun. 

un     -     ser     Herz  er  -   fül  -   let,  bloss  Шт-mels  -  au    -     gen       uns  an  -  sehn. 


f'igVf'Nr^^N-^^'H''^ 


f 


wr 


J4 


Wf 


Ш 


f 


ï 


î 


^ 


Кру-гомъ  вое     мир    -    но,      ти    -    хо  спитъ, 
fbis  des  beaux  soirs        le      doux       sa-pMr. 
Die  gan  -  ze      Welt        ruht.     Al     -     les  schläft 


^m 


крѣп 
Tout 


m 


Nacht 


спитъ. 
dor  - 
schoos. 


=ЯЬ 


\r    rà 


t 


^ 


m.\  m. 

Г    Г 

ш 


"W 


ï 


m 


1W 


Ч 


m 


15в 


N9  ІЗ.ДУѲТЪ. 
N9  12.  Duo.  N9  12.  Duett. 

КОНЧАКОВНА.  fi    Anegro  agitato.  J.  =  та. 

KONTCHAKOrNJ. 


KONTSCHAKOWNA. 

ВЛАДИШРЪ  ИГОРЕВИЧЪ. 
FLADMIR  laOREFITCH. 
WLADIMIR  IGOREWITSCH. 


Piano. 


ОНЧ.  Ты  -  jra,  Ena  -    ди-иіръ    noä,     Тц  -  n,      о  ми    дый    мои,     ты-ль,не  -  на  -  гляд-ный    мой, 

^^^Р^СЫ    tot  çt^en  -  fin   Je      vois,     J*en-tends    ta         cAè  -  re    voix.     Mon  conir  sou  -   dain  char-  mé, 
•^**^-   Biet      du     es,       Her-zene- freund?  Bist  du's,    Qe    -    lieb  -  ter  mein,     dem   ich  mein       Herz    ge-echenkt? 


ты  -  ли,  же  -  лая  -  яын  мой?  О,  какъ  ща  -  ла  &  те  .  бя! 
S'é-veil-  le  tv  -  ni  -  те,  Près  de  toi,  mon  bien-  ai  -  mé/ 
In  -  nlg     er  -  wünsch -ter  Freund,      о      wie      ich         dei  -  ner     ge  -    harrt!       cre   -        -  scen 


M.  P.  Belai«ft 


^йш 


конч. 

,       ,  KONTCH. 

Lento.     KONTSCH. 


ВЛАД-  ИГОР. 
FLAD.  IGOR. 
WLAD.  IGOR. 


Лю   -    бдю        ЛИ 
Je        suis       à 

Herz  -   in    -    nig 


Я, 
toi. 

llch 


Лю  -  блю  ли  те 
Toi  seid  as  ma 
О,  in     -    xÀg      und 


Лю  -  бишь     ли? 

M'ai  -  mes       tu? 

Liebst      du       mich! 


Lento.   J 


Лю      бишь      ли 

Est  .    ce       bien 

Liebst      d\i       mich 


ты? 

vrai? 

treu? 


бя? 
foi. 
treu, 


Лю  -  блю  ли  я  те  -  бя? 
Et  tu  rien  peux  dou  -  ter: 
Voll    Lie  -  be      ist    mein      Herz . 


О,        МО  -  е  сча  -  стьѳ! 

(hd,     je       t'a    -     do  -    re! 
Du,      mei  -  ne  Freu  -  de! 


Лю-бишь  МѲ  -  НЯ? 
ji h!  parle  en  -  cor/ 
Sag'    es    noch,  Lieb! 
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leo 


л      mög' 
/Lv    щ 

J             jJ 

TBO        - 

le 

es 

и-  ^ 

-         ѲЙ 

bald 

^ТІ*" г 

r 

же     - 
trop 
ffe    - 

1 

І^Н — 

mit 

Stun    - 

я 

вг"      - 
-    de 

-.. 1-| 

те   - 
mons 
des 

. 

_           _          _ 

=1 

Щ    Allegro  assai.  J  .-  84 


ïir-f-i-f] 

1  g  f  < 

1    bî  t   f  1 

r^f^Mi 

^f^r- 

rtf% 

p  f  u\ 

LJ — à — * 1 

tt5 

t^ 

^ 

^^ 

КОНЧ. 


Meno  mosso.  Appassionato.  J  =  se 


Ми  -  ЛЫЙ  мой, 
Mon  àon  -  hewr, 
Her  -  zens -freund! 


pa  -  дооть  teo  -  я! 
crois  -  Ißj  &est  toit 
Mein     sus  -  ses  Glück! 


0,  по  -,  ВТО  -  ри 
Ovi,  tu  l'as  dit: 
Ach,    wie  -  der    -     hol' 


0Л0     ва  люб  - 

mai  -  gré         ta 
dies     Ko     -    sung's  - 


Meno  mosso.  Appassionato 


Счао-тьѳ    ko  -  e! 
Je     stds    à      toi! 
Du     hol  -  der  Freund 


ВИ, 
loi, 

wort 


дай  вновь   у-  олы-шать      ихъ! 
J      moi     ton  cœur,   ta         foi. 

Es   klingt    so'    süss,   so        schön! 


0       MO  -  я  ла  -  да! 

Ah!  parle   en    -    со  -  re! 
Du,    theu -res       Herz -lieb! 


Allegro  appaasionato.  {соте  prima) 


івЗ 
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Vivo. 
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lee 


Tempo  L 


аш 

K;x, 

"^iê    "^"^^^ 

\T  ^            "  ^>^^\ 

«f     <ИтЫ.                    ^"^i 

^ -W 

wrr^  J   ^   J    J  - 

,    J    J    ^    J    .- 

...  j  ^  ^  j  . 

én^ 

^ 

^ 

^ 

^ 

îK;^ 

4tr¥ 

p= 

^=1 

^»t^ 

М^                1-4^  1 

— ^ 

* 

J  ,i    ^    i    J 

=*=N 

1- =^ 

■^-V — ■ — 

— 

— 

P'.S'J 

— I — ■* — ï ^ 

км 

4-^^ 

i 

Allegro.  J  =  i3o 

'КОНЧ. 
■Récit.      RONTCH. 
KONTSCH. 


Ну  чтожъ  о  -  тѳцъ  твой? 
Que  dit    ton     pe  -  re? 
Was  sagrt  dein     Va  -  ter? 


Да-  етъ  ли  онъ  оо-гла-сі-е  на  овадь-бу? 
Est  -  il  donc  toit^oîirssourdà  ta  pri  -  è  -  re? 
А<Л,  wird     er  seg-  nen  un  -  ser Band,  Ge  -  lieb  -  ter? 


ВЛ.  ИГОР. 
FL. IGOR. 
WL  AD.  IGOR. 


167 


Нітъ,       нѣтъ! 
Non,  non! 

0,       .     nein! 


ду-мать  не    ве-литъовъ. 


По-Ка   КЫОЪШШЪВЪіиѢ-ну,  о  СВаДЬ-бѢ    и       ду-и»гі»   ne      Bo-Jimowee 

Je    тіо-se       lui    par- 1er.       Mais  H -ares  il   finU  tous  deux  nova  ren^dre. 
Mein  Va- ter     wirdk  nicht  thun,      bis  wir  Bei- de  ganz  frei   wer-den,Lie-be. 


Вотъ  какъ!    Нѣтъ 

/  -  gor        n'est 

Scha-de!         dass 


мои    о-тѳпъ   до    -  сръ  -  Ѳ)  мѳ-ня    сей 

pas    гм     pè  -  re        ten  -  dre.       Mon  père     à 
er     demStarr-sinn      treu  bleibt.   Mein  Va  -  ter 


чаоъ  онъ  вы  -  дастъ  за  те  - 
moi  di-  ratt  oui,  sans  tar- 
wiinschtdich     ja      во- gleich  zum 


Уй  -  ди  от  -  сю  -  да,  ою  -  да  и  -дутъ. 
On  nous  «f-pi  -  е,  en-tends  ces  pas. 
Ein  leis  Oe-räuschdort,    Horch!  Je-mand's  Schritt. 


Нѣтъ,      я    слы  -  шу   ша    -    ги, 
Non!     топ  pè  -  re,  crois  -   moi. 
Doch!      wir    wer  -  den   ge    -     stört. 


то  мои    о   - 
vient  en    ce 
mein  Va  -  ter 


тецъ! 
lieu. 

ist's! 
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Не       бой  -  оя,  о 

De         grâ  -  ce,  ah! 

Ach,     bleib'  noch;        тег 


стань -cfl   другъ! 
reste    en  -  cor! 
läse'  mich  nicht! 


У  -  же  -  ли  ты  уи 
ЕА  quoi,  dé -ja  l'a 
Du  fliehst,  lässtmich    al 


Ipo  -  оти! 
A  -  dieu! 
Leb'       wohl! 


(Расходятся  въ  разныя  стороны.) 

(Ils  sortent  chacun  ^ип  côté.) 

(Sie  gehen  nach  verschiedenen  Seiten  auseinander.) 


Про-отиі 
A- dieu! 
Leb'wohll 


Piu  mosso 


Cadenzaad^^____ 

^' 

,rit. 

^ 

ateTnpo 
meno  mosso. 

^*T 

r\ 

'^  ^ 

— ь — 

^=M 

^ 

=fe3=:t 

■^ 

^ 

— 1 

Pf      l 

■é 

— i 

attacca 
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Droits  d'exécution  réserves . 


N913.  АРІЯ  КНЯЗЯ  ИГОРЯ. 


N913.  Air  du  prmce  Igor. 


N913.  Arie  des  Fürsten  Igor. 


князь  ИГОРЬ. 

LEfRINCEIGOR. 

FÜRST  IGOR. 


она        НИ        ОТ-  ды-ха    из    -    иу-чвн-ной   ду    -    шѣ;      мнѣ     ночь     не       шяѳтъ      от - 
-las!       mm     агле    est  triste,  j^   -    dieu    le   doux  re    -   posl       En    proie       a  mon       cha - 

sonst      bach      Ru-  he  sucht  da«,        trii  -  be,8chw6-re        Herz.       Er-    qui  -  ckend        su    -    sser 


pa  -  ДЫ  и  заб  -  вень-я. 
-gri»  pro  -  fond,  Je  veü  -  le-, 
Schlafs<^ie88t  nicht  die       Au  -  gen 


Вое     про-ouo«    я      вновь  пе-рѳ-жи  -  ва-ю,  о- 

Le    tempspas-sé  я?  -  nait^quandje  som-теіШ.  О, 

Du      bist   in  der  Er  -  rin  -  nerun^rver  -  lo-ren,  vom 


^ 


Щ 


dinUn. 


Ш,  f-T-J^^ 


^ 


Poco  string. 


^Л 


дянъ  въти  -    ши    но  -  чей: 
jours     Леи  -  reux   et     beaiuxl 
Gram     um   -   wall -ter     Geist! 


И      Божь  -  я        зна-мѳнь-я      у  -   гро-зу,  и 

Je     vois       en  -    cor    le   noir  pre  -  sa  -gel  Et 

In   Schmerz  denk      ich     an  Him-mels  -  zei-chen,  vor 

Pooo  string. 


M.P.Belaieff 
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Pill  aniraato. 
Д      risoluto 


бран-ной    ола-выпиръ  вѳ  -  ов-лыи, 
puis   je      vois  dans  un  mi-  ra-ge, 
mir  taucht  auf  das  Bild  des    Ruh-mes, 


МО-Ю     по-  6Ѣ  -  ду     надъ  вра  -  гомъ,  н  браиіой 

Fè-tes,  vie  -  toi  -  res     de      ja  -    dis/  Lesjoursde 

er-rung-ner  Sie-ge       u    -    ber     Feind.  Nachjam-mer- 


сла-  вы       го-рестілый  ко  -  нѳцъ, 
g-loirejhé  -  lasfsontbienfi  -  ids. 

vol  -  lem      En  -  de   mei-nes  Ruhms, 


по  -  громъ,    и       ра-  ну,   и^    мои    одѣнъ,  и 

Je       suis      vain  -  си,  Mes -se,    cap  -  fi/j  Dans 

kommt   die         Ge  -  fan -genschaft,  die   Schmach.  Die 


ГЯ- бель  воѣхь  мо-ихъ  пол- ковъ,       чѳот-но,  за      ро-ди-ну  го  -  ло-вы  оло- 

Ibm-bre  passe    un   oriplam-tif.  Ra-ge!  via    bmoe  ar-née  Put    ex-ter-mi - 

Brust  ToU  Kampf- lust,  fie- let     ihr,  Krieger,  im  ScUachtgewähl  für    die  Hei -mats 


^ 


^       1^  |f   1^  |f   ^ 


^ 


^     \  ^      \\ï 


P 


^^ 


живпгихъ 
née!.. 
Eh-re, 


^т. 


В  Tempo  I. 

По    -    гиб     -      ло    вое,      и      чеоть  мо-я    и     сла-ва,  по  -  зо  -  роиъ 

/     -     gor  lan-guit  сор-  Hfl  J'ai  tout  per- du,  gioiTRhon  -  neur,  pa^ 

Oe   -    Bchän     -     det  sind  mein  Ruhm  undmei-ne    Eh  -  re;  die     trau  -  te 


ЩЩЩи  ишт 
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оталъ  я  зѳм-ли    род  -  ной.  Плѣнъ, 

-tri  -  е/  I-gorflé-   MI...  Mot 

Hei- mat  flacht  ІЬ- rem    Fürst  Schimpf 


оо(М<ыд-ныи      плѣнъ 
danslïn.fa    -    mi  - 
undSchande,       ach.  


вотъ  y  -  дѣлъ  от 
ОЛ/  quel  mi  -  se 
und      der    Schmerzder 


ны 

га  -  die 

Fes  -  sel 


мои,     да    мысль, 
sort/    Pour  moi 
noch!     und     der 


что      всѣ    вл-нятъ  мѳ 
bien     mieux  utvdraU  la 

Ver  -    acht-ungpreis-ge- 


НЯ!  _ 
mortl. 


bon 


0,  дан  -  те,  дай -те  мнѣ  сво  -  бо  -  ду^ 
Que  libre  en  -fin  je  sois  en  -  oo  -  re, 
0,     gebt       mir    mei-пѳ  Frei- heit    wie -der 


я  мои  no  - 
Bt  je  sau  - 
und  ich  wasch' 


poeo  skinff. 


8оръ  съу  - 
rai  trou- 
weg       die 


'Уілк  f  f  'iH  I  П  I    ii|j  P  nV      M  'r-     u^  ^ 


МѢ  -  Ю       HO  -  Ку     -    ПИТЬ; 

ver    des  bras  ven  -  gieurs. 
Schmach  mit  Blut    im       Kampf. 


ona-  oy    я      честь 
Pour  mon  pa  -  y  s 
Ich   ret  -  te      mei 


OBO     -     Ю 

hd    -    ra 
ne         Pur 


и 

l'Ou 

steQ 


ела  -  ву, 
го  -  re, 

■  eh  -  re, 
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^        Русь    отъ     не  -  дру-га  спа  -  су! 
Je       frop  -  ре  -  rai    ses   ojhjnvs  -  seursf 
vom      gier'  -  gen  Peind  meinHei-mat  -   land! 


луб    -    ка,  ла    -    да,  ты         од     -     на 

bien   -    ai     -      те  -    в,  Comme    à M 

hol    -     des  Täub  -  chen,  wirst     тег    -     zeihn       dem  ar 


ВИ    -     нвгь        не 
va  ma         реп 


ста  -  нѳшь, 
se    -    е. 
Dul  -  der, 


емъ  вы  -  со  -  комъ,  въ  даль  гла  -  за  ты  про  -  гля  -  дѣ  -  ла, 
la  ter  -  ras  -  se,  Tes  yeux  cher  -  chent  dans  l'es  -  pa  -  ce, 
vol     -     lem  Sin    -     ne  späh    -  est  du  deni         Weg ent     -     lang.  Lieb', 
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jjTempo  I.  ma  poco  piu  animato. 


льешь. 

ras. 

weinst , 


y  -  ЖѲ  -  ли  день  за  днемъ 
Com  -  ment  survivre  en  -  core 
Wie?         Schmach  -  ten  in      Ge    -     fan 


Pocchissimo  string. 


вла  -  чить  въплѣ-ну  без 
à        та        dé -f ai- te? 

gen  -  Schaft      und  wis-sen, 


плод   -    но,  и        знать,  что    врагъ 

Là         топра    -    у  s,  qui    comp 

dass         un-ser        Feind  b&  -  drängt 


тер  -  за 
te  sur 
das 


Land, 


етъ  Руоь? 
mon  bras/ 
uns       plagt, 


Вра,гъ 
quält 


что  Л)-тый  барсъ. 
ces  kàansmau  -  dus!  - 
mit    gier'-  ger        Wuth  !  - 


Сто  -  нѳтъ 
sous  leurs 
Un      -     ter'm 


Русь    въ  ког 
grif    -    /« 
grau    -     sen 


тяхъ 
ont 
Joch 


MO 

тл 
der 


чихъ,и   вътомъ 
te.    I    -  gor 

Hei  -   den  stöhnt  jetzt 


-    ннтъ  0  -  на    мѳ    - 

cap  -    tif  demeure,  hé  . 

das        Rua    -     sen-land,nucht 
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Po  CO  string. 


Pooo  animato. 


НЯ! 
■  las! 
mir! 


0, 
Re 

0, 


gebt 


ТѲ,        дай  -  те    мнѣ  сво  -    бо     -      ду, 
д  H  -  ber  -  té      che   -    ri     -       e, 

mei  -  ne    Frei  -  heit       wie     -      der, 


mir 


|!''\Л1Л1 


r^.n 


^^ 


\i . .  ?77 


ШШ 


w-9 


'VAJ-j|.  Ifl     llfflJTJ 


m 


\>0  0  0  0  Ф  Ф  \    J  g 


я  свой  по   -    зоръ  оъу     -     мѣ  -  ю      ис  -  ку    -    пить, 

M    je  sau  -    rai                te         ven  -ffer,     ô     pa    -    tri    -     e, 
nnd  ich  wasch*     weg  die    Schmachmit  Blut   im         Kampf, 


я     Русь  отъ 
Ou     Je   nuner- 
vom  Fein  -  de 


она,     ни      от-ды-ха    из  -  му-чѳн-нои  ду  -   шѣ-,    мнѣ  ночь   не    шлѳтъ  на  -  деж  -  ды     на  спа- 


-las,     топ    атпе  est  triste! ^  -  dieu    le  doux  re  -  pos.     Fn  proie    a      mon    cha-grin    pro-fond,je 
sonst    nach    Ru  -  he sncht  das     mü  -  de, schwere      Herz.    Er- qui -ck end    sus- serSchlafschliesstnichtdie 
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оеыь  -  ѳ^ 
veil  -  le, 
Au  -  gen 


лишь  прош-10-ѳ  я  вновь  пв-рв-жи  -  ва- ю, 
Le  temps  pas-sé  re  -  naît,  quam  Je  som  -  meiUe. 
Du        bist     in  der  Er  -   rin  -   печ-unffver  -  lo-ren, 


0  -  динъвъти 
Oh/  jours  heu 
vom    Gram    um 


1ГУ 


N9  14.  СЦЕНА  ИГОРЯ  СЪ  ОВ^уРОМЪ. 

N914.  Scène.  Igor  et  Ovloûr.  N«14.  Scène.  Igor  und  Owlur. 


ОВЛУРЪ. 

onoÛR. 

OWLUR. 


КНЯЗЫІГОРЬ. 

LE  PRINCE  IGOR. 

FÜRST  IGOR. 


i 


M 


(Овлуръ  подходдтъ  къ  князю  Игорю.  На  небѣ  занимается  заря-,  къ  концу  совсѣмъ 
Mndpraf  П      (Оѵ^о^^  s'approche  du  prince  Igor.  Les  lueurs  de  l'aurore  commencent  a  paraître.  Fers  la  fin 


4 

4 


de  la  scène  il  fait  tout  a  fait  clair.) 


dolce 


Г  P   M  P   ^"^ 


(Owlur  nähert  sich  dem  Fürsten  Igor.  Das  Morgen    Поч-иоль  мн*    к'ня-жв  Cio  -  но 

roth erglänzt.  Gegen  das  Ende  des  Gesprächs        ^^3  ВОЛЬ   МНѢ,  КНЯ    же,  СЛО     ВО 

-vird  es  ganz  hell)  Sev^nmr,  par-dmm  а  шоп   au - 

Darf  ich     dich  gnäd-ger  Fürst  ал  - 


МОЛ-ВИТЬ; 

-ал  -ce, 
гѳ  -  den? 


дав  -  ВО  хо  -  тѣ-лось  мыѣ  ска  -  зать  те  -  бѣ . 
Si  jb  -  se  te  don-ner  un  bon  conseil. 
Dir    ei-nenRathzu    ge-ben     wa-ge   Ich. 


КН.  ИГОРЬ. 
LE  PR.  IGOR. 
FÜRST  IGOR. 


ОВЛУРЪ. 
OFLOUR. 
iHJWLDR. 


КНЯЗЬГЛЯ-ДИ:  _ 

Ces     re  -  flets 


вос-токъ  a  -  лѣ  -  етъ, 
(^ог  en  l'es  -  pa  -  ce, 
der    Ost    auf,   sieh'     da, 


и     свѣтъза-ри 

J)n  jour  splendide 

und  sei  -  ner  Strah 


раз-го -нитъ  HO  -  чи 
an  -  non.cent  le  ré  - 
len  Glanzver-scheuchtdie 
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мракъ;  и  для  те  -  бя , 
ѵеіі.  ІЬигІа  Rus -sie 
Nacht .    Das  Frühroth  flammt 


и  для  гу-ои 

et  pour  les  tiens 

für  dich  bald  auf 


'У\^  ■  H 


Ш 


MI 


за-ря   на  станѳтъ.  Асрѳдствоѳоть',         яорѳдотво 

Pau4V  -  re   bril-le:     Jeveuxbri-ser  tes/ещ  ô 

und  für  die  Heimat    Ichwer-de  dir  zurFIuditver- 

■o- 


Щ 


m 


П\^  Г'і    ^ 


*tY'\p->  ^Y 


КН.ИГОРЬ.     ОВЛУРЪ. 
LE  PR.  IGOR.    OFLOUR. 
FÜRST  IGOR.    OWLÜR. 


Ты?  Ко-нѳй  ли-хигь  те-бѣ  до-отагну  я, 


бѢ  -    Г1 


зна    -  ю.  іыу         ло-нѳи  ли-хихъ  те-оъ  до-ота^ну  я,  Оѣ  -  ги    изъ     длѣ-на  ты  по- 

ргіп  ~  се.  Toi?         Un  fier  coursier  eaUevdiiSel-lé  par  moi,  Л     ^find  l'air,   son  re-gardpé- 

hel   -    fen.  Du?      ^  Ver-schaf fen  will  ich  dir  ein  flin-kes  Ross . . .      Schwingdich  rasch  d'rauf  und  zieh  von 


A'^ 


■^"i"  Ш  Ц 


^ 


m 


i 


^5 


E5 


nr^y  i  f'm 


p 

STempoI. 


i{H.  ИГОРЬ. 

LEPRIGOR.^  .  .        , 

FÜRST  IGOR. roco  а  poco  piu  Ештато. 


тай    -   но.         Что? 
fil    -    le  Moi? 

dan  -    nen.  Ich? 


Мнѣ, 
Fuir? 
Flieh'n! 


КНЯ  -   ЗЮ.         бѣ-жать  изъ 

Bon  -    te!        C'est  vil.  in  - 

Heim  -  lieh  dieFhicht  er  - 


плѣ  -   на,  по-тай  -    но? 

-di   -    gne        d'unprin  -    ce/ 
grei  -   fen?         Das  wä    -    re 


мнѣ, 
Fuir, 

nicht 


мнѣ? 
Moi!' 
brav. 

В 


росо 


ю-ду-маи, 
La  ßii-te 
Не,  bist  du 
^ailargando 


^  росо         ^  

^ -^,  1 Hj): 


ОВЛУРЪ. 
OFLOUR. 
OWLUR. 
cantabüe 

5^ 


179 


что  ты  го-во-ришь? 
c'est  le  dés-hon  -neur! 
wohl  bei  Sin-nen^Veund? 

PocQ  piii  lento 


Князь,ііро-сти 
Non  vrai~ment 
Ach,  ver-g-ieb' 


на  смѣ-ломъ  оло  -  вѣ, 
dai  -  gne  m'en  -  ten  -  dre, 
mir    mei  -  ne     Frech-heit; 


по  -  ду  -  май 
Car  le  con- 
ver-  schmähe 


ТЫ 
seü 

nicht 


о  ТОНЬ,  что  я  ска  -  залъ 
Vie  vient  tout  droit  du  cœur. 
den    Rath,  den     ich     dir      gub. 


для  ce  -  бя, 
Oui,  tu  dois  fuir, 
Doch  nicht  für    dich, 


a  для  Ру- 
et  mon  cour- 
für  Rus  -  sen- 


СЯ 

sier 

land 


$ѣ  -  жать   ты      дол  -  женъ 

il     faut     le      pren  -  dre. 

musstdu       jetzt   fluch  -  ten; 


Вѣдь  ты     спа  -  ca    -    ешь 

Songe  à         ta      gloi   -    re, 

du  kannst  ja       ret    -    ten 


свои  край  род  - 
à     ton     pa  - 

da -durch  dein 
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Poco  più  lento.  J=69 


Ов-луръбытьмо-жетъ  правь. 
PeuUtre    a-t-il    rai  -  son? 
Er  hat   viel-leii2htauch  Recht. 


Спа-сти  свои  край  я      дол-женъ. 
Мопреиріеаи   кпп  т'ар  -  реі-іе. 
Ich  muss   die    Hei -mat     ret-ten. 


свѣ  -  та,  и  для  мѳ  -  ня, 
tant,  dans  ce  fier  ra  -  yon, 
Früh -rothjdas jetzt  er  -  wacht, 


и  для  Ру  -  си   про-гля-нѳтъ  оно  -  ва    оолн-ца     ра-дост-на  -  го 

L'as4re  des   Rvs-ses  veut-être    é  -    tin.  celle   ^     l'immense  ho  -  ri  - 

des  jun-gen  Мог- gen Glaiiz,der flammt  für    mich  bald   auf,  füAHei-mat- 


(Къ  Овлуру.) 

(А  Ovloùr.) 
С         (Zu  Owlnr.l 
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овя-заяъ,  князь, 
тепі  prê  -  té, 
Eidschwur^^irst. 


крѳо-та      на    толь    не  цѣ-ло  -  валъ  ты,енязь. 

Et    SW     la     croix    taTBoiaria    pas   ju-rél 

Dich  knüpft  kein  Schwm-  ja   an  den  Chan  bis  jetzt. 


^^m 


ставь  ме-ня! 
Jh,  lais  ~  se  moi! 
Geh  fort,  geh  fort! 


^ 


^ 


Ы 


f. 


feE 


Ш 


іОвлурі>,иечальнын,  отходить 
отъ  Игоря.) 


Спа-си-бо  за  у  .  оіу  -  гу.  бѣ-жать  я  нѳ  мо  -'  'і-^^''^7Т*^^^^К 
Mer.  ci  pour  le  ser  -  m-  ce,  L'Ampleur  dé -fend  de  ^Jr.«>*îî£S^*bimttauirigerMiene.) 
Hab'  Dank  für  dei-nen   Dienst, Freund!  Doch  fluch  -  ten  kann  ich    nicht.  ^  m   U^  ^~è-     • 
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Tous  droits  d'exécution  et 
de  reproduction  réservés. 


КОНЧАКЪ. 
KONTCHAR 
KONTSCHAK 


Piano. 


N9  15.  АРІЯ  КОНЧАКА. 

N915.  Air  de  Kontchâk.  N9 15.  Kontschaks  Arie. 

аПл,,-«  «.,>Я/ч~,+/ч  (Ханъ  Кончакъ  входитъ.) 

Allegro  moderato.V^^^^Ao*  ея^ге.) 


(Kontscfaaktrittauf.)3^0   -    рОВЪ-ЛИ, КНЯЗЬ? 

Sa   -    Ш     à    toi! 
Wie      geht    ез,  Fürst? 


Что   прі-у 
Que    le  ciel 

Wess-halb  bist 


нылъ  ты,гостьмои? 
te       bé-  nis  -  se! 
du       so   trau-rig? 


Что  ты  такъ  при-за-ду-мал-оя? 
QuÜl  te  don  -  ne  joie  et  ptoi-  sir. 
Ist    ge  -  schehn  dir  ein  Un-gliick^ïrst? 


Più  animato 


Аль       оѣ-ти  пор-ва-лись?  Аль       яс-трѳ-бы     не -злы,    И    оълѳ  -  ту       пти-цу   не  взби- 
Màis       te    voi-là    rë-veur.    Dis,       tes  vautours,  trop  doux,  Petit  -  ê  -  tre      font-ils   tris -te 
Was?    Fehlt  es    dir    an  Netz?  Was?     Sind  die  Sper- ber  mild?    Er  -    le  -  gen       nicht  die   Beu-te 


M.P.  BeUieff 
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КОНЧАКЪ. 
KONTCHAK. 
KONTSCHAK. 


дѳж-ны,  да  со-ко-дувънѳ  во-лѣ  не  жи  -  вет-ся.  Вое  плѣн-н»-комъ  се-бя  тыздѣсьсчи- 
га  -  се.  Mais  un  fau-con  cap -H/  lan-guU  en  ca-ge.  En  ^prince  i-  ci  ck<Knm  te  rend  hom^ 
НяЪ-с'.пг      Ппль  „„su  oi.v.  ^..  ...    <^„„„i__     ^„,w  ...       m-     ..  jjj       mei-nem  Lan-de  bist  du  kein  Ge- 


Hab-gier.     Doch  quält  sich  der  ge-fang-ne    Falk  zu      То -de 


jv  ,1.  ^r 

-ir^'ff — П— 

— f 

.      ^       ^ 

я — 

Ff 

■ — ï:— г 

=fi=#q 

1  Г    я  ,  -  1 

/^ 

~J-\ — 1 ^J  /   1 

та  -  ешь? 
тл  -  ge 
fang'-  пег. 

-f— И — і^- 

Но  раз  -  вѣ 
J'ai /ait  du 
Du  bist  mein 

— f — и — \ — ^і^- 

ТЫ    жи  -  вешь,  какъ 
fier  cap-  tif      mon 
theu-rer  Gast.    Man 

1 1 

плѣн-шіісъ,           a      не 
hô  .  te.             Fa,    cou  . 
liebt    dich,         schätztund 

Р  ^ 

ГОСТЬ  мой? 
га  -  ge! 
ehrt  dich. 

/О 

i    4 

Lr 

: ^ 

; 

-§ 

Г 

т=г 

^Ѵ     г. 

б 

^ 

kr 

-^ 



« 

^           i 

« 

i        bi 

: 

г 

f         bi 

Ты        ра 
J         la 

Ver   -     wun  -  det     an  dem 


нѳнъвъбит-зѣ  при  Ka  -  я  -    лѣ, 
Kai  -  а  -  la  fut  bat  -  tu  -     e 

Plusa 


И       взятъ  съдру-жи  -  ной 
Та       brave      ar  -  mée     un 

ge    -    fan    -   gen    wur  -  dest 


въплѣнъ 
jour. 
du. 


Мнѣ 
Ta 

Für 


от  -  данъ  на  по  -  ру  -  ки, 
саи  -  se  fut  per  -  au  -  е. 
dich         bin     ich     jetzt       Bür  -  ge. 


а  у       мѳ  -  ня      ты 

/   -    gor,    cha  -  сип     son 
Du       bist    mein  theu  -  гег 
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4  ь'-^f  j  Ц  ^  ji  fif  ^І^Ш^І^^йШЙ^^ 


I 


^>bi'  'S    F' 7  Л 


^ 


i^^ 


b^ip'  r  P^  r  'p'P^  r^p'  ip^r=r 
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-'>'!>  P   f   P  frp|J--pr    Ur  r    I 


>r  r  ii^T)  r     |i  г  r 


ИГ  r    I 


нѣтъ^снязь,ты  здѣсь  НѲ  плѣнникьмой,        тывѣдь    гость  y  мѳ-ня  до-ро    -    гои! 

n'est  fu'ungiier-rier    que     j'ai  -  me:  Un  cap  -  Hf  riestja-mais  tantché  -    ri! 

bist    du    wohl  kein    Ge-fang  -    пег.  Ich  be  -    haad-le  dich  ja  ach-tungs  -  voll. 


rail. 


rail. 
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a  tempo 


Знай,  другъ 
Ré  -  ponds, 
Theu  -  rer 


вѣрь    инѣ 

a    -  mi: 

Bru  -  der. 


ТЫ,  князь,  мні   по  -  лю  -  бил     -      ся. 

Tu    dois    ju  -  ger  toi       mê      -      me, 

dich     ha2)'    Ich     stets  Ъе  .    ѵгал     -     dert, 


За  от 
Sfi  jhs 
dei-nen 


ва-гу  тво-ю, 

ti-me  ton  cœur, 

Muth  in  dem  Kampf, 


да   за  у-дальвъбо  -  ю. 

ton  сои    -     rageavx  comrbats. 
dei-ne  Ta-pfer  -  keit,Pürst. 


Я  y-  ва-жа-ю  тѳ-бя,князь, 
Tu  sais  brorver  le  tré-pas,  Oui/ 
Hal-te  dichtheu-er  und  lieb.  Ja, 


^^ 


^ 


росо  rit. 


а  tempo 


і. 


п 


^т 


^^ 


m 


-J-n 


Ш: 


m 


и 


^ 


J-Ji 


Ш: 


Г 


г-    ""Y 


г 


'Г 


roll,  е  dim. 


ты  любъ  ннѣ     былъ  воег  -  д&,    знаі 


^р  IIa  І^  M  р,Ш 


Jbi    vu        ta  forceaiuxcom  -  bats.   Oui! 
dich  schätzt'  ich     im  -   mer      hoch.   О, 


Да,    я        не  врагъ  тѳ-бѣздѣоь,   а    хо - 

Et     je      veux  ê  -  trepow  toi     Com-me 

halt    mich   nicht  fur    dei-nen  Feind. Nein,dein 


4>''Hi7^ 


a^ 


I 


Ч 


s^ 

m 


i     !■  J7J 


re//.  e  dim. 


^ 


^ 


r- 


ЗЯ  -  инъ    fl    твои,     ты  мні     гость  до-ро-гон.    Такъ    по  -    вѣ  -  дай    хѳ   мнѣ,    твігь  хе 
l'hb*-  te  d'un   roi.        Parle         donc  sansre-gret.     Et     dis  .  moi    ton     se-cret.     Que  peux. 
freund-li-cher  Wirth      bin    ich      jetzt,   lie -ber  Gast.     So       er  -   zäh-  le     doch  mir,     was   so 


J., 
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Q  Pocdüssimo  piu  mosso.  J  : »e 


xy  -  до  те  -  бѣ,  ты  ска  -  жи  мнѣ. 
tttdé^-rer?Di9  -  Іе^  car  je  t'ai  -  me. 
trii     -     be    dich    macht,  so     un  -    glück-lich. 


Хо-чешь?  возь-ми  ко  -  ня  лю  - 

fhtx-tu  mes  fiers  coursiers  de 

Willst  du  von  mei-nenflin-ken 


\  \  tu  ^    ^     uf 


60  -  ва, 
guer-re? 
Ros  -  sen? 


^ 


возь-ми    jno  •  бои    ша  -  теръ,         возь 

Mes    ten  -  teSj   mon   Pré    -    sor?  Le 

Nimm  auch  das     be  -  ste         Zelt.  Das 


ми     бу  -  іатъ  за  - 

glai  -ve     de  mes 

schar  -  fe  Schwert        der 


Щ 


Ш 


^ 


r^ 


irFf 


f 


^^ 


m 


i    Ï    t^S     i 


CX^    i   \  t^j-    ^ 


вѣт-ныи,      мечъ       дѣ     -    довъ! 
pè-  res?     Prends  en     -     cor. 
Ah -neu        ist  auch       dein. 


ма  -  Л0 

trem  -  pé 
Ge-walt'-ge        Ше    -    be       führt 


вра  -  жьеи      вро 


^і 


'>'ii-  1  р  Р  'Р  rfp  іг   .г     >     іѵ  Ji  р   о  fTjü'i  j   J  > 


}іѳ-чомъ  я      э  -  тимъ    про  -  лилъ 
Souvent  dans  une    ar  -   те    -     e, 
undStrö-me     Blut  ver-  goss        ее, 


разъ  въбо  -  яхъ   кро  -  ва  -  выхъ 
Large  и      fit     la      trou  -  é    -    e, 
seinBlin  -  ken  ist  То- des  -  leuch-ten. 
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riten.     D  Tempo  I. 


J'  -  жасъ  смѳр    -   ти     оѣ   -   ялъ    мой  бу  -  латъ 

/      se  -  та        par -tout       l'ef-froi,  la     mort/ 

und     wo      es  er- scheint,  weicht  Al      -       les     sehen. 


^ 


a,  князь, 
khan. 


An  Macht, 


вое  здѣоь 
vois  -^  tu, 
Star  -  ke 


ВОѲ  xa  -  ну  здѣоь  под  -  влаот 
Oommande  et  règrte  en  mai  - 
ist     der   Chan    nn   -    er    -    mess   ■ 


Uefa, 


я    гро 
^    та 

Al -les 


30  -ю  для    воѣгь 
voix  on  sVn-cline— 

zit  -  tert  vor   mir 


быль  дав 

en  trem   -    ЫапІ. 
rings  um     -      her. 


raU. 


Я     храбръ,  я     омѣлъ, 

Je       suis  vail  -  lant, 

Ich       bin  tap  -  fer, 
a  tempo 


отра  -  xa  я     не    зна  ^    ю,  всѣ  бо    -    ят-ся    ие-ня, 

Тег-Н  -  Ые  роигип    trat  -  tre,         Jbs-ser  -   vis  а    mon  joug 
un    -    er-  schrockenfurcht-los,         mei*nem     Jochneigtsidi АЩ 


воѳтре    -    пѳ-щѳтъкру-гомъі 
qid  pré   -  tend  me  àra-wr. 
meinem      furcht-ba-iem  Joch . 
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poco  rit. 


rau.  e  dim. 


HO  ты  мѳ  -  ня  нѳ  бо  -  ял  -  оя, 
Mais  toi,  de  ta  for  -  ce  maUre, 
Doch  hast   du    nie-mais  ge  -  beu-get 


по-ща-ды  НѲ  про-силъ,  князь. 
Шеп ne  peut  te  dompter.  Et.... 
deinstol-zes      Haupt  vor  mir,    Fürst. 


Агь,нѳ  врг^  - 
et  je  vou  - 
Ach  wie  gern 


гомъ   бы    тво-  имъ,   а      со    -    юз  -  ни-комъ  вѣр-нымъ,  а 
■drais,  par   та    foi.  M'ai  -  li    -     er     a  -  vec    tot.  Nous    se 
moch-te      ich     sein  stets  dein       Bun-des  -  ge- noss   und     dein         lie  -  ben  -  der    Bru -der       und 


дру-гомъ    на  -  дѳж-нымъ, 
rums  tous    les    deux  Boris 


Щ 


^ 


^ 


^e 


Jr: 


=^^ 


^ 


бра-  токъ  тво -иль    инѣ  хо      -       тѣ 
-mis,     très  heu-reux,  Oar  bien      -       tôt . 
Freund, nicht  dein  Feind.  Ja,  mein  in 


Л0  -  СЯ  быть,  ты  по  -  вѣрь  мнѣ! 
tu  saiu  -  ras  те  con  -  nta  -  ^! 
nig-ster  Wunsch    ist      es,       glaub'   mir! 


Allegro  moderato.  J  =  ы 


'>  ь''  f  г  p  г  I  г  f   г  M  iiJ   f  I  ГУ  p  :  I  г  P  ^  ^'  p  'I  г   r  г 


Хо-чѳшь  ты       плѣн-ни-  цу  оъ  МО  -  ря      даль  -  ня  -  го,       Ча  -  гу,         нѳ  -  воль -ни  -  цу, 

J'ai  pour  toi,         si      tu    veux,  Es  -  cîave     aux    douxyeux      Fïl  -  le,  пои  -  vel  -  le-  тетіі 

Willst  du  gleich       krie-gen,  Fürst,  schön^ste       Scia  -  vin  -  neu.        neu -lieh        vom    Kas-pi-meer 
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# 


изъ     за      Кае  -  m  -  Я; 
ѵе  -  nue       en     ces  Ueux 
sind    sie       her  -  ge  -  führt 


ѲС  -  ЛН       хо-чешь,  ска    -     жи  тодь-ко      оло-во    мні, 

Dbu  -  tre  -   mer/ Tu         vlas  qiià    me    dire    un    mot: 

Was?    ver  -   langt dir's     nach        Scla-vin  -  nen?  Nimm  da  -  von 


я  те  -  бѣ  по  -  да  -  рю. 
Tu  1'йи  -  ras  aus  -si  -  tôt. 
was  dein      Herz       nur     be  -     gehrt 


poco  rit. 


ме    -    НЯ    есть  ква 
Et   puis     dans  mon     m 
Vie  -  le      piacbt-Tol  -  le 
■  tempo 


'Ч'Лт   ^^ 


^ 


^ 


& 


^ 


t* 


ri 


Y 


î^^^É 


^^ 


^ 


f^ 


r 


ca  -  ВИ  -  ЦЫ      чуд  -  НЫ  -  я, 

rem    a     est      des   àeau-téi 

Schbn-bei  -  ten       ha  -  Ъѳ    ich. 


ко  -  сы,  какъ  змѣ  -  и,  на  пде  -  чи  спус  -  ка  -  ют  -  ^,, 
^іих  ton  -  gués  très  -  ses,  aux  doux  at  -  traits  en  -  cAan  -  tes: 
In    schwarzen      Flech-ten  wallt      lan-ges    Haar,  schlan-gelt    sich. 


0      ЧИ       чер  -  НЫ  -  Я,        вла  -  гой      по  -  дер  -  ну  -  ты,       нѣж  -  но     н     стр^ютно    гля- 
Уеих  по  -    yes    de     lan  ■  gufivr   ou      re  -  gants    de    feu,      СШ-sis,  mon  prin-ce,      et 
Feu  -  er    -    au  -  gen    sind         аю      voll    von       Lei-  den-schaft,     bald    Fun-ken  sprü -hen,    bald 


^^ 


19i 


дягь  изъ  подъ    тем-ныхъ  бро  -  вѳи 

crois  fue    ее    -    la  comp- ее        peu. 

ko  -  sen    mit       zart  -  li  -  chem    Blick 


Чтожъ       мод  -  чишь         ты? 
Càoi    -sis        vi     -      te: 

Nun,  was  schweigst     du? 


Eo  -  ли  хо-чешь,  лю 
km-guevr  ten-d/re,  bien 
Wäh  -  le       gleich  dir    die 


^ 


15г"тет 


i 


^ 


£ 


mz. 


*>,!,   i  ^t-i  ^^ 


:J-: 


^ 


^ 


f    rallent. 


T 


Г 


r 


T 


айщю 


бу  -  Ю      изъ     нить  вы-би  -  ран! 

/en  -  Лѵ     о«       ге-  gards  de      feul 

schön -ste      der      Scia- vin  -  nen,  Fürst! 


i9Z 


КН.  ИГОРЬ 
£S  PRINCE  IGOR 
FÜRST  IGOR. 

КОНЧАКЪ. 
KONTCHAK. 
KONTSCHAK. 


N916.  РЕЧИТАТИВЪ. 

N9 16.  Récitatif.  N9  16.  Recitativ. 

Allegro  moderato.  J:iw 


Piano. 


ІЪЙ! 
Hé, 
Не! 


Плѣн^ицъ  прннэео  -  ти     сю  -  да! 


Пусть  о  -  нѣ     пѣс-ня-ми    и        шшо-кои  по- 

А     dan-ser      і  -  ci  qi^ons^em  -  presse.  M- 

Mo  -  gen  sie      tan-zen.  Lie -der        sin -gen  xu 


тѣ-шатънасъ 
Ions  chan-tezi 
uns  -  rer    Lust 


И  ду  -  кы  мрач  -  ны  -  я  раз  -  сѣ  -  ятъ . 
П  foMtohas-ser  no-tre  tris  -  tes- se/ 
und   zur     Er  -  göti  -  lich-keit  des     Für-sten. 


trem. 


Cna 

3fer. 

Ich 


си  -  бо,  ханъ,  на  до-бромъ  сдо  -  вѣ, 
-ci!  Je  sais  дг/^а-ѵес  по  -  aies  -  se, 
dank'    dir,  Chan,      für   dei  -  ne         Gü    -    te. 


я     на      те    -    бѣ  о   -    би  -  ды  здѣсь  нѳ 

О  khan,   tu       veux       ou  -  öli  -  er     ma     dé 
du  hast    mich      stets       sehr  gross  mü-thig    Ье- 


^ 


(Жметъ  руку  Кончаку.) 

ШШ  presse  la  main.) 

(,Er  drückt  ihm  die  Hand.) 
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^ 


i'"i'  I    I'    '  I'  I'  f  I  r-    F  Г-  P  P  [^^ 


зна-ю  и  радъбы  самъ   вамътѣмъже    от-пла-тить. 

tres-se.        Puisse,  ie  un  jour     en   faire  au  -  tant  pour  toi! 

-ban-delt,        ichmoch-te   gern    auch  dir     was  Gu-tes    thun. 


воѳ-жъвънѳ-во-  лѣ  не  жить  -  ѳ, 
last     le    sort  est  con-tre      moi. 
wird      das     Le  -  ben  mir  zum       Tod 


^ 


A 
ffé- 

Doch 


плѣнъ  KQ  -  гда    то  самъ  из  -  вѣ  -  даль.  Не- 

■    ti/      i  -  cifSombreest  ma        vi  -   е.  Сои  ■ 

der     Ge  -  fan    gen-schaft,die    drückt  mich.  Der 


^ 


Ч 


--f 


^ 


^^ 


к 


-^ 


во  -  ля! 
га-  gel 

Gram  ist  s 


-  во -ля! 
Sois  li-ln-e! 
ob      Нѳі-mat! 


Ну,    xo -чѳшь,  от  -  пу  -  щу    тѳ  -  бя    на     ро-ди-ну  до-ііой? 

/  -  gor,  c'est  ton     en  -  vie? Eh  bien,  re-tmmeen  ton  pa-ys. 

Jiun,  wenn  du  wiüst     so     thut  sich  gleich  auf  dein  Ge-föngniss,  Fürst. 


^^ 


''''i1:^~iJ     '1^^ 


Ш 


i'^''\iij"  te 


i 


m 


m 


Дан  толь -ко  ело  -  во  мнѣ, 
Mais  ju  -  те  -  moi  d'à  -  bord, 
Gieb      nur   dein  Wort    mir  gleich, 


что  на  мѳ  -  ня 
çt^en  -  fin  sou  -  mis, 
dass      ge  -  gen  mich 


ме    - 
Tu 
wirst 


du 


под-ни-мешь, 
se  -  ras     la    guer-re. 
nie    kam-pfen.  I  -  gor 
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лгать. 
rais! 

Wort, 


Ска  -  жу  тѳ  -  бѣ  я  пря  -  мо,  безъ  у  -  таи  -  ки: 
Mon  âme  est  /ran  -  che,  oui,  tu  peux  теп  croi  -  re. 
und  dess-halb       geb's  nicht.       Ich     ge-steh'     dir        of  -    fen. 


та  -  ко  -  го 
Un     tel    ser  - 
dass   ich  nicht 


^'^■'      >  ^і^^       ^ 


É 


ï      A 


I 


^^ 


^ 


^ 


Ь5 


Largamente.    « 


СЛО     -     ва       я  не       дамъ! 

тепі,        ja-  mais,         ja  -   mais/ 
hiel      -     te       sol      -      chen  Schwur. 


Лишь  толь  -  ко         дай  ты     мнѣ        ово 

Si     je      suis        H     -      bre,    pour       ma 
So     wis  -  se,        Chan:  ich      wür    -     de 


бо  -  ду, 
gloi  -  re, 
kam  -  pfen 


пол-ки  я  оно 
Je  re  -  vien  -  drai 
mit    dir    auf        Le 


ва       со 
sur     vous 

ben      und 


бѳ 

plus 

auf 


fort. 
Tod. 


и  на  тѳ  - 
Je  eom-öat- 
Ein-fal  -  len 
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бя  y  -  да   -  рю    вновь,       тѳ-бѣ    до    -    ро  -  гу     за-ступ  -  лю!         Ис-питьшѳ-ло-момъ 

trai        fus-çv&      la      mort/     Pourvous  bar  -    rer      la   route  en  -   fin,         Ah,   je  vou-drais  ta  - 
wiird'        іф    in       dein    Land,        ver- le -gen       würd'    ich    dir     den      Weg.         Ich  will  mit   mei-nem 


52: 

rir 
Hei 


на  OHO  •  ва  no  -  ші  -  та  -  юсь! 
le  Don  а  -  vec  mon  cas  -  que! 
me  Was  -  ser    aus  dem      Don    schöpfen. 


Люб 
Obst 
Wohl 


лю!         ты    СИІЛЪІ 

bferij     c'est  franc/       Ta 

an!       Wie     derb         sagst 


Хв-ды  не    бо-ишь-ся.       Я       самъ  та-ковъ! 
\  -  gue  rien  ne  mas  -  que/   Cbst    com-me  moi! 
du    die  rei  -  neWahr-heit.    ganz      so      wie   ich! 


Эхъ!  ког-дабъ    00  -  юз  -  ни  -  ка  -  ми 

Ati,    si  nom     é  -  fions  bien    al  -  li  - 

Wennwir  Bunds -ge- nos- sen    wä-ren. 


МЫ     съто  -  бо    -   ю 

es         et       dur-  mes 

Krieg        zu  -  sam  -  men 


frè    -    res, 
führ  -    ten! 


за  -  по  -  Л0  -  ни  -  ли  бы  всю 
Вгй  -  lant  se  -  rait  по  -  tre  des 
Wir     mach  -  ten       AI   -    les        un    -  ter 


іѳв 


Русь! 
tin. 

than 


I 


AiF=î 


Какъ  діва 
In  -  vin 

Wie    zwei 


бар   -  ca 
Cl    -  blés, 
Ті   -  ger 


рыс  -  ка- ли  бы 
сот  -  те  deux  pan 
jag  -   ten  wir    zu 


вмѣс-тѣ, 
tKe  -  res. 


Щ 


кровь 
Far 

und 


^ 


f 


^ 


^ 


г — ^ 


w^ 


pT 


г    ^т 


жа-ли  подъ  пя  -  той:  чуть  что,  такъ  на  колъ,  иль  го  -  ло  -ву  до-лои! 
rions  tout  /ris -  son  -  пег.  Mal  -  Aeur  h  ІАот-тпе  qui  nous  vou-drait  tnra-verl 
un  -  serm  grau  -  sen    Joch.      Weh     dem,         der  trotzt'    uns!       Er      wä  -  re     todt    im    Nu. 


/^ 


S^ 


Щ 


-3»- 


'l  L.         \i 


€ 


^ 


Щ 


Rallent. 


Такъ -ли?  xa,xa,xa,xa! 
Cer  -  tes!  Иа,  ha,  ha,  ha! 
Rich-tig?     ha,ha,ha,ha, 


Да     не    его-  вор-чивъ  ты!  Са-дись! 

Près  de    moi  viens  i  -   ci,  a  -  mi! 

Doch  wei-gerst   du    dich  noch?  Nimm  Platz! 


attacca  №і7. 


N9 17.  ПОЛОВЕЦКАЯ  ПЛЯСКА  СЪ  ХОРОМЪ.  *^' 

N917.  Danse  polovce  avec  chœur.  N917.  PolovezkischerTanz  mit  dem  Chor. 

Входятъ  половецкіе  невольники  и  невольницы  (чаги),  нѣкоторые  изъ  нихъ  съ  бубнами  и  друшми  музыкальными  инстру- 
ментами: за  ними  свита  и  приближенные  Кончака. 

Entrent  les  escioDes  polovces,  hommes  et  femmes;  quelques-uns  dbntre  eux  sont  munis  de  tambourins  et  d'autres  instruments  de  iitusique;  puis 
viennent  les  personnes  de  la  suite  de  Kontchâk. 

PolQvezkische  Sclaven  und  ScUvinnen  treten  ein.  Einige  von  ihnen  sind  mit  Tamburinen  und  anderen  musisalischen  Instrumenten  versehen . Na«ii 
diesen  schreiten  die  Иалпег  des  Gefol^s  Kontschàks. 


Andajitino.^= 


5JÄ  âj,^ 


PIANO-. 


i 


iâ 


г~л 


^  и  еП  ^'  и  m  i'  Ы  m  j''ij  JJU  } 


y 


rJ^J  „^ 


t. 


^m 


i 


^ 


'^Д*'   Чр 


(Пляска  дѣвушекъ  плавная.) 
(Danse  déjeunes  filles  aux  mouvements  ondulants.) 
A  (Fliessender  Tanz  der  Mädchen.) 
Sopr.    ^  senq>re  legatoe_dolce 
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;;>00  (Пляска  мужчинъ  дикая.) 

.    (Danse  des  kommes.  Sttuoage.) 
Allegro  VIVO.  J  =  152.        (Tanz  der  Männer.  Wild.) 


Т        F  F        Г         Т 


ЙОІ 


Ш  \Щ  \Ші^ 


[fF  Шр  Ш®-;^Я 


т/ 


^^м 


^ЧЧ-І 


44^44 


?  ^^?    ^ 


?       f^         г 


f      г 


::7^ 


aeeeterando 


^^'°Шк^к 


202  *'=^*        С  Обшая  пляска 

Allegro.    (I>a*se  générale.) 

Jj.    a  Soor.  (AllgemeinerTaii2.) 
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SÄ 


'ш\ігт\шЩ 


ашг\\§г:і:^ 


f 
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(Пляска  чагъ.) 

ECJkmsçs  des  "prisonnières  polovces.J 
(Tanz  der  Sclaviimen.) 
Sopr. 


ХАНЪ  КОНЧАКЪ. 
KHAN  KONTCHAK. 

CHAN  KONTSCHAkX^  -&рг) 


Ви-дишьли    плѣнницъ  ты  оъ  МО   -     ря 

Той  -  tes  ces     bel  -  les    là,  оЛап  -  tant 

Siehst  du  die      Sola-vin  -  nen?  Die    -     se 


даль  -  НЯ  -  го, 
si  fié  -  res, 
Scbön  -    hei    -     ten 


ВИДИШЬ  кра  -  са-вицъ  мо  - 
Se-ront  à  toi,  les  veux- 
hin-ter  dem    Kas-pi-meer 
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ихъ  иаъ 

за 

Као   - 

ni 

tul*  Dis 

un 

moh 

sei 

hab'  ich 

her- 

-    vor    - 

ge 

я 
ffneur, 
bracht 


0    ска  -  жи,  другъ,  ска 
Choi-sis   cUmiprendsla 

Sag'  mir,    wel-  che    am 


ЖИ  только       СЛО-ВО  мнѣ, 
blon-de  m^ap-por-te     la 
mei-sten  ge  -   faUt  dir  Fürst, 


хочешь,  ЛЮ  -  бу  -  Ю  изъ  нихъ  я    те  - 

тег,  Ou  la     bru-ne  qui  semblexm  lu  - 

Gleidiwerd' ich  schenken  das    Mädchen,  das 


бѣ  по- да  -  рю. 
Un  de  l'en  -  fer. 
du     dir    ge  -  wählt. 


f n 

n^r-r-i 

4— i — f — - 

-^—р — f 
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І(Н1^  ^ 

^г     ^ 

^ 

^. 

t-^b^ 

1 . 

Я^ *- 

'  ^  г 

Бпескомъ 

*  Г  r 

ела- вы 
au    ЕАая, 

-i—i—r 

'  г  г 

солнцу 
ЛисА^ 

і    Г    г 

равѳнъ 

J    Г    f — 

онъ! 

т^  ^. 

Akt 

■ér^      j. 

J         i 

-F*rF= 

Ä*. 

ir     ■-- = 

Gold'ner 

-t-0—r — 

^  Г   Г    1 

glelditer, 

^  Г  т 

пп-вѳг 

і   г    г — 

Chan' 

^  ц^ 

ë===^î=^ 

i'^lT 

щ 

~-І 

p 

Блескомъ 
Яоя-яеиг 

^  г  г 

сла-вы 
au    ккая, 

солнцу 

-М— 1 — 

равенъ 
puissant. 

онъ! 

-■ г«яг 

Akf  _ 

■cinfc= 

^^ ? ^ 

-н¥=^ 

^^ 

^  "!> 

*    1       1        :r 

І     I..  .  1 г 

-h-} — ! — — 

?     .'          - 

=«ас= 

Gold'ner  Son- ne  e^eiobter,  пп-вег  Chan! 
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I    ті'  *  A**'    (ІЬі*жа  малмнковъ.) 
Presto.    (Danse  de  petits  garçons.) 
(Пш>  der  Knaben.) 


і'Ц^7    ^"1  ^    J^^    1,77    kH^yJ'^^^llH^i^^'yJ^n^J^^'y 
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ІУ|,   f^>^f^,',[У^^7p^^>||■>^>f  ■»■»і^мР-М  IF^vfv^lp^vP^i 


^сгт^--:^' 


ХОРЬ.  (Пляска  віужчинъ.) 
TT   CHŒUR.  (Danse  d'hommes.) 
CHOR.      (Tanz  der  Männer.) 
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^^ 


дамъ 
le. 
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^^ 
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Іт  ."ГТ"-  -.  ''Irf  г 


J'u;ir|rn4ü  u|JUiiH|uMi|iiiM 
'M  'f  If^'  F  II'  J  Ij  J  Ij  r  If  I 
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s 
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( 

^яп 

HH 

Fq 

^ 
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^ 

M 

:Гі 

'  rilF  Г 

R 

Ffl 

F=f=î 

^ 

r  Г  r  ЙР  r 

pq 

^=^ 

^Т" 

=^=H 

^ 

^f    ^- 

и 

d 

LT  ^LU 

Ë 

'  '  ■ 

=1— 

LLLi.^LlJ 

E 

Ä 
ï 

Sil 


»  (Пляска  мадьчиковъ.) 
Ш  (Danse  de  petits  garçons.) 
(Тлях  der  Knaben.) 


marcato 


ffH^ 

p^-q 

hf — ЛІ* — jv 

r. .  гГ~і 

rjfr  r  г  r  1 

^=^ 

^ 

-f  h  if  «f~ 

Г    p  Г     ^^ 

IC-lT' 

t   t 

-P  ^  к  ■ — 1^ 

> 

f^ 

^Щы 

^ц^^^ 

y' ^y  ^  ^ 

_LM_J_^i_J_ 

-  )  1   1  ^1    1 

Щ^ 

'  К'  • 

М^ 

^   ^  ^   ^ 

JJi2 


(Пляска  мужчинъ.) 
N  (Danse  d'homnies.) 
yCTanz  der  Маплвг.) 
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j:,>m,  цггі,  I  Шаі 


^т 


іШ 


gSS.^-Ut  14 


и^ 


* 


^^—ІСІЬ  I  1  — in 


LJ  IIJ 


рооо 


і 


^ 


(Пляска  дѣвушекъ.  плавная.) 
Q  Modéra^  alla  ЪгѲѴе.СДішв  de  jeunes /aies  aux  mouvements  ondulatOs.) 
à  =  rri-  -  100.  (Tjm  der  Mädcben.  FUessend.) 

Зоргалі 
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—    сво  -    бод-  но 

où        vont  mes 

-   sehen       "ПЗ  -  ne 


ваи  -  pm, 
klan-  gen_ 


гдѣ  бы  -  ло  такъ  при-воль 
Où  па  Jeune  â  -  tne  suit  . 
dem       Ohr  der      frei -en    Mäd  - 


намъсъто 
la      bri-se 
chen,    die   dich 


60 

fol- le. 
san-gen. 


Sopr. 
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21в 


Тамъ 
Le  80 

Wo  die 

(Пляска  дЬвушекъ.  медленная  и  мальчиковъ  .  скорая.) 
_  (Danse  lente  de  jeunes  fuies  et  danse^rapide  de  petita  garçons.) 


гі7 


W^\7  P  >  P  V  P  7  I    lT  P  7  P  Y  P  V  I    L  7  P  ^     Plh\    y'iP^hP*' 


jr^^~~^_  JjjQ^ ^ S])  пГд д^  ІК.7',.717І 


Presto.  J.  г  100. 

П  (Пляска  мальчиковъ) 
(Danse  de  petits  garçons) 
(Tanz  der  Knaben.) 


гі9 


\fffmfm 

|/)..^.      Ji 

1  fl,---^ 1 

к' 

1 — i [ vn 

4^  cl;  LC/ 

J  ^ .  rj  J 

-irf-^^y^^ 

^)yy  І)УУ^'- 

--±1Ш 

##^Ff 

tT — * n 

f    ^  - 

cresc . 

f  f  f  ^  f  p^ 

"^ 

^v-p  ^''hy 

-^У 

-P 

i-LLr....LLr--j 

іР^^Р^Ч 

■p^^>^ 

220  p  (Пляска  мужчинъ.) 

Iv  (Dcmse  des  nommes.) 

Tenon    (  TUnz  der  М&пдег.  ) 


«SI 


•Vjl;^    ijj    1  fj^    y^  y  H  Ч  ]    y  I  J    y  J    И  J  ^ 
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iiv    г        "и 

=*=== 

■'іг'^      ^Г' 

1  ^г-       >-1 

f^ 

Р^                 ^ 

.gu 1 

1                   — 

ханъ 
grands  

Кон    - 

ef       - 

ЯРГ 

■ir 

Г             =\ 

ала 

«u.f  . 

Chan, 

ПЬяп. 

-44îT 

/^                                      ^ 

'Д   р  V  у  рУ  I  R  у  у  ^^1  рЛ  у  р  у  у  I  Р  у  У*^;  У  У     fë 


У  37  У  =S3^y  Д'У  У  -З^У^  ГУУ 


и     (Пляска  мужчннъ^ 
j  .-Лпойу-С-ра**«  rf  '  Аотмев)  ('Лая  ter  Ммшог.  ) 
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Allegro  con  spirito. 

^.  (Общая  пляска) 

V  (Danse  générale.) 

j  f.^  >Sopr.    (Allganelnerllajiz.) 


m 


fl^fffffffff 


К^-^^^^^Ггггг:Г 


^ 


■^сру^та^іі^ 


î  ^п   j^ 


#- j'  7?  ^ 
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P=f 


Г  Г 


22в 


WPiù  animato. 


Г   Г  гП^ 
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Г   г   г 


г    г  >  р  г 


г    г  г  г 


го. 
tchâk. 
Herrn'; 


го. 
tchâk. 
Herrn. 


Пляс  -  кои  тіаііь.  те 
'j?t«e  la  dan  -  se 
"Пш   -  zet,  scimn-cke 


xa    .  на  sa 

tour  -ne  fol  -   le! 

Mäd  -  chen  fi^  -  lieh, 


Пляс  -  кои  тѣшь-тв 
Que  le  ctumt  dï 
tanzt      zur  Last      des 


Пляс -кои  тѣшь-тѳ 
Que  la  dan  -  se 
Ikn  -  zet,  schmn-cke 


xa   .   на  ча   -   ГИ, 

tour  -ne  fol  -  le! 

Mäd  -  dien  fWh  -  licfa, 


Пляс  -  кой  тЬшь-те 
Que  le  chamt  d'i 
ianzt      zur    Last     des 


Ш, 


г4.4    4    ^ 
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AAAA 


g-  ;  Г  7  fi  ^^ 


r  Г  r  r 


r-r-r-r 


г  r  г  r 


ча  -  ni, 
fol  -  le. 
Al    -    le 


Пляс  -  кои  тѣшь-  те 
Viens  char  -  mer  le 
taazt      zor     Lost      des 


ma 
Cha 


ча 

no     -    tre 
schma  .    cke 


Khan. 
Mäd 


на 
к 

chen. 


ча  -  ГИ.  Пляс  -  кои  т&пь-  те 
УЬ/  .  k.  Viens  char  -  mer  le 
Al    -    le     tanzt       zur     Last      des 


-  на 

-  tre. 
Cha    -    nee. 


ча    -    ги,     xa  -         -    на 

по    .     tre      Khan,  le 

schmu  -    cke      Mäd  chen. 
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Droits  d'exécution  réservés. 


ДѢЙСТВІЕ  ТРЕТЬЕ. 

№18.   ПОЛОВЕЦКІЙ  МАРШЪ. 

ACTE  Ш.  DRITTER  AKT. 

N?18.Marohe  polovtsienne.  N918.  Polowezkischer Marsch. 


Piano. 


Tempo  di  marc 
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rpJb^ 


(Трубы  насценѣ  за  занавѣсомъ.) 
(JVompettes  sur  la  scène.) 

(Auf  der  Bühne  hinter  dem  Vorhänge  hört  man  Trompeten 
schmettern.)     „..^ 
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(Занавѣсъ.)  Край  Половецкаго  стана.  Со  всѣхъ  сторонъ  сходятся  Половцы  (басы)  и,  глядя  въ  даль,  ожмдаютъ  при- 
бытія  отряда  Гзака.  Войско  Гзака  входитъ  мало  по  малу  на  сцену, съ  трубами,  рогами  и  бубнами.  Воины  вѳдутъ 
за  собою  русскій  полонъ  и  несутъ  добычу.  Половцы  съ  дикими  тѣлодвиженіями  привѣтствуютъ  входящих^  вои- 
новъ.  Подъ  конецъ  шествія  {С dur)  появляется  на  конѣ  ханъ  Гзакъ  съ  отрядомъ  приближенныхъ  воин овъ (теноры.) 
Кончакъ  выходитъ  къ  нему  на  встрѣчу  и  привѣтствуетъ  его.  Князь  Игорь,  Владиміръ  Игоревичъ  и  русскіѳ  плѣн- 
иики  стоятъ  въ  сторонѣ  и  наблюдаютъ. 

Ju  lever  du  rideau,  on  aperçoit  une  partie  du  camp  polovtsien.  Les  Polôvces  (ßassi)  arrivent  de  différents  côtés  et  regardent  vers  la 
porte  du  fond,  attendant  l'arrivée  de  l'armée  de  Gmk;  celle-ci  parait  au  fond  du  théâtre .  Des  guerriers  s'aoanceni  portant  des  trom- 
pettes, des  clairons,  des  tambourins;  d'autres  amènent  des  prisonniers  russes  et  portent  un  riche  butin.  Les  Polôvces  saluent  les  guer- 
riers qui  entrent,  en  faisant  des  gestes  sauvages.  Fers  la  fin  de  la  mardis  (c  dur)  entre  a  cheval  sur  le  théâtre  le  khan  Gsak,  accom  - 
pagné  des  soldats  de  sa  garde&knori ).  Kontchâk  va  a  sa  rencontre  pour  le  saluer.  Le  prince  Igor,  Fladimir  Igorévitch  et  les  prison  - 
nier  s  russes  se  tiennent  a  l'e'cart,  observant  tout  ce  qui  se  passe. 

(Der  Vorhang  geht  auf.)   Bis  Rand  des  polovezkischen  Lagers  wird  sichtbar.  Von  allen  Seiten  eilen  Polovcen(Baesi)  herbei  and  in  die    Ferne 
blickend,  erwarten  die  Ankunft  der  Armee  von  Gsak.  Die  Bühne  füllt  sich  nach  und  nach  mit  dem  heranziehenden  Heere  Gsaks.    Trompeten- 
bläser, Tambourinschläger  etc.  etc.  Die  Krieger  führen  russische  Kriegsgefangene  herbei  und  tragen  eine  reiche  Beute.  Die  Polovierbegrüs- 
sen    die  Krieger  mit  wilden  körperlicher  Bewegungen.  Gegen  das  Ende  des  Marsches  {c  dur)  erscheint  Chan  Gsak  zu  Pferde  auf  der  Bühne  ; 
ihm  nach-das  Détachement  seiner  nächsten  Umgebung.  Kontschak  eilt  ihm  entgegen  und  begrüsst  ihn.  Fürst  Igor,  Wladimir  Igorewitsch 
und  russische  Gefangene  halten  sich  zornckgezogen,  Alles  beobachten«* 


Рать  и  -  двтъ   до     -    мой 

Nos  guer-riers  vain   -  queurs 

Un       -        sre     Krie-ger         nahn, 

I  4L  (трубы  за  сценой) 

rompettes  derrière  le  théâtre) 
(IVompeten  hinter  der  Bühne.) 


Рать       и  -  детъ   съ  по  ■ 

Ft         сои  -  verts         de 

sieg  -  reich,  im  Tri 


vr.^P 


23в 


ir      и  ^'r      »  г  ^  '  г 


^р 


^g 


г      I  ь. 


^ш 


Сла 
Heil 


ва  гроз 
nos  Маял 
den         grau 


ньшъ 
la 
Ben 


gioi 
Cha 


намъі 
re/ 
nen! 


^^^ 


Lffrrr 


ШгѴгг 


kmb^\> 


Ltrrrr 


^^ 


Ä 


fe 


Гзакъ  и-двтьсъпо  -  бѣ  -  даі,, 
ffeaJk  rmtre  en  tri  -  от  -  рле, 
Gsak  kommt  an        als  Sie  -  ger. 


рать      по  -   лонъ    ве 

а    -     ѵес         ses      cap 

Cha  -    nee       Kam  -  реп 


^^ 


ш 


Ji  J      J   да 


У\,       о. 


детъ^ 
zidin. 


по  -   лонъ  вѳ     -     детъ. 

Лоя  .  teux,         рШн    .     tyk. 
mit        геі      -      cher  Tient» 


üi^      Л 


2S7 
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ти    -  храб-рой 


ра  -  ти  на -шей.  Гро 
Re  -  dou  -  té  -  е.  Bra 
küh-nen  Kämpfern!    Ѳгаді 


(трубы  за  сценой) 
(Trompettes  derrière  le  théâtre) 
(Trompetenhinter  der  Bühne) 


^'>4iÜiJljJjjltJfP 


cresc.        moîto 


wx  ШІ 


-# 


ханъ! 

Ш. 

bist! 


Сла-ва   xa    -     ну     Гза       -      куі 
eioireaux   m    -       vin  -  ci  -      btea! 

Heil  dem  bra    -     ven     Cha       -        ne! 


^ 


^ 


m 


^^ 


'f  r  y  I  I  r 


^^=Mf= 


Вотъ 

Za 

Die 


П0-6Ѣ-ДУ     яанъ  po  -  га   тру-бятъ, 
trompette  an  -  non  -  ce     leur  re  -  tour. 
Tromi>e  -  ten    schmet-tern,  Ju  -  bel  -  klang. 


буб  -  ны  звон  -  ко 
Pour  nous  quel  beau 
Ruhm -ge  -  sang    er- 


"'''«JJ^iJj'J     i'jiiIjiJiJjli  i^'lj'l'i'i   I 


'f'F 


^ .., — 1 

-f^ 1 

— t» , — ^ 

l"'"  г        r 

^    въплѣнъ         кра    - 
Leurs            es     - 
Man      -     chee 

ca 

cla 

Weib 

.T 

-     вицъ 
ves 

ent    - 

-T-1 Kn 

['       [' 

y     -     ве     - 
sont         nom    . 
führt        vom 

1      1 

-|  

ли. 
breuxl 
Land! 

n — 1  Гп^,  1 

Сла 

ѲШ 

Heil 

"C     1 

ва! 
re! 
euch! 

fir-i-ö;=i=ä= 

Шфі^=і± 

^^ 

J   ^  JpJ 

^ri     ^r   L    f 

—ft 

T-=E»f 

T 

•»'    ' 

J  tf  J  JlTJ 

Ч^"     Г    t||»J 

\ 

— ^^ 

ФФ^ 

^.JS- 

Щ=ет^ 

^ 

ma 

Lo 1 

Ui*     — 1 

4n 
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S4S 


M  '  f  I  M  t  I'  I  I'    -1    ■!  f.   I  f   j   j  M  M   M 


вихрь 


степ  -     НОИ, 

de         sang:' 
und       flog', 


py  -  билъ     вра-говъ,  ко   -     немъ  топ-талъ,  жи   -    ли  -  ща     ихъ     ог 

Юшя     se       rue     aux 
im 


Той  -  jours     gvi  -  dant     les  fiers  gver  -  riers.    Le        КНая     se       rue 

mit      Win  -  des  -  schnei  -  le,  in      den    Peind,  schlug      ihn,    zer  -  trat, 


немъ  па  -  лнлъ-,  вра 
grands  сот  -  bats.  La 
Kampf  -  ge  -  wühl;     da 


говъ 
mort 
leg 


пол  -  ки    кос  -   тя 

Que    d'os-  se    -   menis 

der    bald,  die        Söh 


Rus 
l>4 


лег 

là 

sen 


ги     кос  -  тя 
d'os  -  se  -    ments 
Ве  -  siegt  sind       Söh 


setit 
Rus 


лег 
là 


vlfn^  |И  f  f  iffff 


m^ 


iE 


ii'jj^,jjjj..ig>.y,.y„jj,ji^^ 
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Droits  d'exécution  réservés. 


N919.  П-ВСНЯ  ХАНА  КОНЧАКА. 

Air  du  khan  Kontchâk. 
Kontschâlifs  Arie. 


Vivo.  J  =  uz. 


PIANO. 


pà^frYjf 


jf 


Ші^ 


f^-^ 


à 


^ 


^¥7^2  ^TjD 


h^^i 


^гцт^ 
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ско    -    ро     Русь 
Russe     en 

siegt     wird    bald 


за  -  по  -  до 
fou-  jours  es 
das      Rus     - 


нивгь.  _ 
-    re. 


По  -  слѣ     бит  -  вы    при    Ка  -  я  -  дѣ 
Аил    сот  -  bais     се    gùuoe  il  -  lus  -  tre 

Nach    der   ЗсЫасЬі  an      der     Ka  -  ja 


рядъ  по  -  бѣдъ  напгь  мѳчъ  про  -  ела  -  вилъ,  съ  бо  -  ю  го  -  pojçb  Ри  -  мовъ  вея  -  ли 
А  соп  -  fuis  un  пои  -  veau  lus  -  tre.  Des  ci  -  tés  nous  sont  sou  -  nui  -  ses, 
ist      das    Schwert     be  -  rühmt     ge  -   wor  -  den:         die      Stadt    Ri    -  ту        hat       er    -     о     -  bert, 


n\^\t    r    î^î    LT    г  ^Г 


é_jf  L'J  '^- 


и  Пу  -  тивль  сож  -  гли  мы.  Д» 
Des  pro  -  vin  -  ces  soni  соп  -  gui 
sie       den     Flam  -  men     preis  -  gab  •       Cha 


ко  нѳ  -  сет  -  ся  ола  -  ва  По  -  ло 
Nos  frou-pes  vie  -  to  -  ri  -  eu  -  ses 
euch    der    Ruhm     ver  -  herr-  licht,    Welt       er 


вец- кихъ  гроэ-ныхъ  xa 
Re-vien-nent  jo  -  yeu 
tönt  das  Lob   der     Grau 


новь. 

Ha 

овѣ 

-   гЬ 

намъ 

под 

-     вдаот 

-    но 

ses/ 

Tbut 

l'u 

-    ni 

-     vers 

nous 

est 

sou 

sen. 

Ja, 

AI 

-     les 

neigt 

sich 

nn      - 

serm 
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вое,  И 

mis.  Л 

Joch,         und 


на 

Ni? 


зех  -      -    дѣ     нѣтъ      рав-ныхъ  наігь. 

pour noua    pbts      tfen-ne  -  mis! 

mand^      steht     uns      gleich  an    Macht. 


He 
Com- bien 

Wie     vie 


jo  селъ  я  го  -  ро-довъ 
de  bourgs  par  nous  pu -tés 
le  Stad     -    te       in  dem  Land 


МЫ 
Et 

sind 


оожг  -  ли, 
brù  -  lés! 
ver  -  brannt 


Ces    lieux, 
Dort    brei 


HXb  лишь  степь  тѳ-пѳрь, 
j'a-tUs  de  toits  cou-ver^, 
tet   sich         die    Step     -     ре   aus^ 


24в 


зЫітіГ^І 


Не       ма    -    ло  вдовъ       и       ма    -     те -рей  пла 

Les      те    .    res  sous      leurs  toits       ßi-mants, 

Wie      vie     -     le   Mût    -    ter     stoh    -    nen  auf,  wei 
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All^ro  moderato.  J=8o. 


Нашъ  меть  налъ  даль       по  -  бѣ    -    ду,      по 
Le    glaioe  en  main,       nos    bra    -  ves     Vain. 
Den    Sieg  hast  du  er  -  run    -  gen,     du 


бѣ    -    ду      надъ 

qui   -  rènt     ces 

Schwert    der     grau 


вра  -  га 
es  -  cla 
sen     Cha 


MHj        По  -  вою  -  ду     очаоть 
ves.        Le     sort      nous    est 
ne!         Da       Al    .    les      uns 


e     оъна     - 
pros  -  pè     - 


МИ, 

re, 
gen, 


'li  \\\i    \  ti_J   \  \  li  1    \  l!-U   \ 


мы 
Le 
be- 


OKO  -  po     Русь  за   -  по    -    ло  -  ннмъ. 

Russe     en      imn,         tou  -  jours       es  -  pè    -  re. 
siegt    wird    bald  das     Rus    -    sen  -  land.  __ 


По  -  слѣ  бит  -  вы  при  Ка  -  я  -  лѣ 
.^étix  com  -  bats  le  gtaiœ  il  -  hts  -  tre 
Nach    der  Schlacht    an      der     Ка  -  ja    -  la 


"Wip    p    p,   ^^    p  't    p   ^h  P   V    P  -o-^p   'T   \    p  I 


рядаь  по  -  бѣдъ  напгь  мѳчъ  про  -  oia  -  вилг,  оъбо  -  ю  го  -  родъ  Рй  -  мовъ  взя  -  ли 
J  сап  -  çjtis  un  пои^  veau  ins  -  tre.  Des  ci  -  tés  nous  sont  sou  -  mi  -  ses, 
ist      das    Schwert    be  -  rühmt     ge  -   wor  -  den:         die     Stadt    Rî    -  ту       hat        er    -     о     -   bert 
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^чуиір   р   fl  р   (!  ''В    ff   рГі'ір   р   р    и   Р  V    Р^ 


H  Пу  -  тивдь  сох  -  пга  мы.  Да  -  ле  -  ко  не  .  оѳт  -  оя  ода  -  ва  По  -  ло 
Des  pro  -  vin  -  сеа  sont  con  -  gtä  -  ses.  Les  Khans  ont,  par  leur  mil  -  Um  -  ce, 
sie      den     Flam  -  men    preis  -  gab.     Cha  -    ne,        euoh     der     Riihm    ver-  herr-liöit,     Weit      ,ег 

к 


вец-Еихь  гроз-ныхъ  ха 
Scel-lé  m- и  .  an 
tönt  das    Lob  der     Qrau 


новь.    Ha  овѣ    -    тѣ 

ce.     Tout  fu     -    ni 

sen.      Ja,  Al     -    les 
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N9  20.  РЕЧИТАТИВЪ,  ХОРЪ  И  СЦЕНА. 
а)  Речитативъ. 

N9  30.  Récitatif,  Chœur  et  Scène.  N9  20.  Recitativ,  Chop  und  Scène. 

a)  Récitatif.  a)  Recitativ. 


Allegro  assai.  J=i88. 


PIANO. 


И  -  грай  -те,        тру    -        -     быі 
Son- nez!    trom   -  pet     .         .    test  (Трубы  ) 

Trom-рѳ   -  ten,         schmet    -        -  tertf  {Trompettes) 

-    <  Jl  » 


4-^^ 


ll_All 


l  ^[élNJ? 


>  »ri'j 


^^ 


^ 


V^^^F^ 


r'^n 


p  "f  fb-L-ib'Es^ 
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^ 


^^^щ^т 


p  'i|?1;  »p 


fe^ 


ï^ 


дѳмъ 

/* 

uns 


ДѢ         -       ЛИТ] 

die  rei 


до  -  бы  -  чу!  И  -  демъ. 
ta  -  geons  le  bu  -  tin.  - 
che      Beu      -      te!    Nun       kommt!. 


Гай!. 
Oui/ 
Heü- 


,0        но    -   чи       шфъ       го    -    рой,~     я 
-     а'       ріаі  .  яга       et        f^    -     tes. 
Laset       ei     -     nen      gro  -    ssen    Schmaus   aus  - 


'>    f   ^f  ''LJ'^O  ^ 


пѣо  -  ни  пѣтьі  и  въпѣс-нягь  ха  -  новь  ела  -  вить, 
Di  -  gne-  ment  ce  -  le  -  brent  nos  con  -  gttê  -  tes/ 
rieh  -  ten,     Lob  -  ge   -  sän  -  ge      lasst     er    -     schal  -  len! 


и 

пляс     - 

кои 

тѣ  -  шить 

Die 

nous 
Tän 

JO- 

zer 

ruft      her  - 

насъі 
tin/ 
bei! 


A,    плѣн-ницъ,     что    по  -  кра  -  шѳ, 
Ле  -  ѵеіі  -  lez        donc  de    leur 


ДТІ  ^ІТШ  ^ьаГТрТТ^І^^ 
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пусть 
meü 

führt 


-     дръ     ко  мнѣ        въшал«ръ. 
-tés       au  ßvnt      ver-meil! 
mein         Zelt      her- ein.       ,  Ge- schwind! 


По    ут-ру-жъ        оо-вѣтъ 

Puis  de  -  гяаіп,       en  grand 

Мог- gen    früh         wir    hal  -       -   ten 


какь  на  вра  -  говъ     намъ  вновь       у  -  да  -  рить. 
Nous  dms-se  -  rons       un  pian        de    guer  -  re. 
wie    neu -en      An    -    griff  bald  zu       wa  -    gen. 


А  піѣн  -  ныхъ 
VeÜ  -  lez  sur 
Passt      auf,        dass 


крѣп    -    ЕС         ото    -    po     -     жить,         не  то  ваз    -       -  ню 

Ш  сор  -   ti/b,      guer    -     riers,       c'est        eoÄv         qf  -        -  faire. . 

die  Qe    -    fang    -  nen  nicht         ent    -     flieHn;      sonst,  \^^Kch 


CTO  -  po  -  же 
Ou    si-  non    la 

-     ter,    we  -  he 


attacca: 


id53 


Ъ)  Хоргь  хановъ. 

Chœur  des  khans. 

Chor  der  СЬале. 


Allegro.  J  =  ioo 


p^.î   ^  r       p  I  г     ^^   ^'       p  I  Г     ^  p   Г     Г    I  Г   ^  P   Г    Г    I 


что  дб  -  лать     намъ,       и    какъ  намъ 


So     еі   •      -  len     wir  so -gleich  zu     Rathj  wo-mög^-lich     sebnell       zu     ei  -  ner 


PIANO 


Ibat.     Wae?wa    -    gen     wir       gleich nen    -    en   Schlag',      statt  ab  -  zu   -    war-  ten  man-chen  Tag? 


Ид  -тиль     е    -     му)     и   -   ли      ко     -  му    из-ь    насъ  ид    -    ти? 
Qui       se  -    га        ch^  Par    quel   point     faut- il         at  -  ta     -    gver? 
Wer    muss     zu        Fei    -  de     zieHn?  Ich  о  -  der     mein  Kairf  -    rad? 


Ki  -  евъ 
Doit  -  on  sur 
ZieHn  wir    g«n 


\   p  i,p     ^^^\  J    J     r   І.Г    I  r    r    "^  '"l   I  ^    r     f    If    I  r    'f    r  >>r    I 


6Ѣ  и  -  ли  о  -  му,  и  -  ли  ко  -  ну  изъ  насъ  ид  -  ти?  На  Кі  -  евъ  намъ,  иль  на  Чер  • 
га  l'ar  -  mée  im  -  теп  -  se?  А  qui  cet  -  te  ré  -  com  -  реп  -  se?  Vers  Ki  -  ew  faut  -  il  mar 
Trup-pen      ge  -  gen     Feind?  Ist's      die  -  ser         о  -  der      je  -  ner      Chan?Zieh'n  wir    gen        Kî  -  jew     о    -der 


намъ,  иль    на     По  -  семь-ель  путь  дер  -  жать?     И-демъ        за    нимъ       со-»Ьгь       дѳр-жать,        что  намъ 
Кі  -  еи>      ou     Pol   -    ta  -  va      tfé  -  lan  -    cer? 
Ki  -   jew    und      be   -    la-  gern     die  -  se       Stadt? 


нп-говъ,  на     По  -  семь^-ль  путь  дер- жать?     Al. Ions         te-nir 
cher,    Ou      sur  Pol   -    ta-  va      s'a  -  lan   -    cer? 
gen  Tscher- nî  -  goff ,     neh-men     die  -  se      Stadt? 


conseil,        n      faut     prendre  un   par. 
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Vv  Г  ^  p  Г  Г  I Г  ^  P  f    Pi  I  г   .  П  Г"    p  I  г   .  п  г  г  I  Г"    Р  г  г 


чать       и  какъ  намъ  быть?  Кон-чакъ      насъ  ждетъ,  пой-демъ     кънѳ-му,  ѳ  -  го     со  -  вѣ    -    та  спро-симъ 


schnell      zu    ei  -  пег    That .  .  Kon-tschâk      ist       da,  er  -  war    -    tet      uns .      Oleich  hö  -  ren      wir      auch   sei  -  nen 


25Ѳ 


cj  Сцена. 
Scène. 
Scène. 


ВЛАДИМІРЪ. 
VLADIMIR. 
WLADIMIR. 


ИГОРЬ. 

IGOR. 

IGOR. 


CORO  I. 

(*і-ів) 

(1244) 
в-7) 

CORO  II. 


PIANO. 


Allegro  moderato.  J 


y  -  жѳль  хаяъ  нашъ  го-  родъвзять,  о  -  строгъи  се  -  ла  таю»  по-жѳгъ,  дѣ  - 
Рои -Hol  est  -  il  pris,  par- lez!  Nos  bourgs  sont-Us  par  eux  bru -lés?  Ont- 
Wie?  Chan  Gsak  nahm  uns-re  Stadt?  Er    haus -te     oh  -  ne    Scho-nung  dort?  Mit 


ХОРЬ,  (половцы 

CHŒUR  DES  . 
CHOR  DER  PO; 


CHŒUR  DES  POLÔFCES. 
iLOVZER. 


ХОРЬ.  (РУССКІЕ  ЙЛѢННИКИ.) 
CHŒUR  DES  PRISONNIERS    RUSSES. 
BmsLCHOR  der  russischen  KRIEGSGEFANGENEN. 


ТѲЙ 

ils 

sich 


die 


женъ 
/ait 
Kin 


въпо  -  лонъ  за 

cap  -   ti  -       -   res 
der      rühr  -       -    te 


-   бралъ> 


въяе  -  во      -     лю 

/Ът     -    mes, 

Ѵеі 


und 


her, 


жель  ханъ  нашъ  го  -  родъ  взялъ,  о  -  строгъ  и  ce  -  ла  тамъ  по-жогъ,  дѣ  -  тѳй 
-tivl  est  -  il  pris,  par-  les.'  Nos  bourgs  sot^ -ils  par  eux  brû  .  lés?  Ont  -  ils 
_Chan  Gsak     nahm     ims  -  re    Stadt?  Er      haus  -  te     oh   -  ne      Scho-  хѵлщ  dortj    hat       uns 


CORO  П. 


Да,  ханъ  Гзакъ  нашъ 
Oui,  Gsak,  di  -  sent - 
Ja.       Chan    Gsak 
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цѣ  -  вицъ   онъ       у 
sac  -  са  -  gé      nos 
als      Ge  -  fang'  -  ne, 


велъ, 
ri 


30  -  рилъ   ихъ        и  гра       -     билъ 

Quoi,  Рои  -  tivl        au      -    rait  ce    - 

Mäd  -  eben     hat         ent      -     ehrt,  ge    - 


го  -  родъ  взялъ,  му 
ils,  а  pris  Рои 
uns  -   ге      Stadt;    ent 


жеи 
tM, 
Hess 


и  брать  -  евъ 
et  mas  -  sa 
le   -   ben   -   dig- 


онъ  из  -  бялъ,  a 
cré  ses  ha  -  bi 
kei  -   nen    Мапл^        mit 


женъ 
tatUs. 
sich 


My      -     жей     ханъ  ме 

Oui,  Gsak,     di    -       -  sent 

Ent     -      liées     kei    -      -   nen 


Г0  -  родъ  нашъЖѳс 
dé  de  -  vont  les 
plün  -  dert      un  -  ser 


то 
JOians? 
Land, 


ЕІЙ, 

Lews 
der 


дерз-кіи    ханЪ)    му      -     жеи     онъ  не  - 

guer-riers    Ш  -   от    -    pAanis  Au  -      -  raient 
grau  -  se    Chan;     ent     -       lies     kei   -         -  nen 


рилъ  ихъ,     !fy 
ri  -  veSj    Les     gver 
frech    ent  -  ehrt:     ent 


ЖѲИ 

riers 

liess 


дѣ  -  тей     въпо 
Ils       ont      pris      nos 
aie        Ge  -   fang  -  ne 


чомъ     из  -  бнлъ;въбо 

ils,         га    •    те  -     ne 

Mann       le     -  ben   -  dig: 


pas  -  номъ 
ti  -  ves, 
fie    -   len 


na   -  ли      всѣі      не 
Et       ses      gver  -  riers 
un  -  term  Schwert}  er 


щад  -  HO       rpa  -  билъ 
tri  .    oa  -  pnants    De 
haus  -  te         oh     -    ne 
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dira. 


щад  -  но    всѣхъ  ме  -   чоиъ  каз 

donc     de    morts  сои  -   verts  nos 

Mann      le  -  ben  -  dig         aus  der 

dim 


нилъ. 

champs?' 

Stadt. 


Бѣ- 
Моп 

Ach, 


нилъ    не  -  щад  -  но  дерз 

Khans,  Cou-vrcmt    de  mortt 

ben  -  dig     Nie  -  mand,  grau 

dim 


Е1И 

nos 

ser 


champs? 
Chan. 


Чѳ    -  гожъ 
Faut  -  il 
Ich      bleib 


мні 
at 

nicht 


ждать    e  -  щѳ?  Да_ 

tendre  en  -  cor?  NonL 

län  -  ger    hier.   Ja,  _ 


ханъ  y  -  велъ,     по  -     зо  -      рилъ 

morts,  hé  .  las!       cou  -   verts  nos 

zar   -  te  Mäd  -  chen         hat  ent 

dtm. 


ихъ. 
champs. 
ehrt. 


ГС  -  родъ  нашъ    жес    -   то 
morts,    hé  -    las!      ont 


Sehe  -  nung      in 


Kiu,  дерз  -  КШ       ханъ. 

сои  -  vrir      nos     champs. 

Pu    -    tivi      der     grao  -  se        Chan. 

D 


ГИ  ты,  бѣ  -  ГИ  до  -  мои,  спа ,  сай 
pèrcj  il  faut  ßdr  pour  sau  -  ver  ton 
flieh,  Fürst;       zur      Ret  -  tung  dei  -  ner      Hei 


нашъ 

pa  - 
mat 


край, 


•  У  s, 

ГІІеЙ! 


не       то 

Si  .   non. 

Sonst   g^ht 


по 

mal 

zu 


He    дамъ  по  -  гиб  -  нуть 

Je      dois  a  -  gir,     Uo  - 

Bald     zieli  ich    für    mein 
dim. 


БЬ  -  ni,  князь, 
//  faut  fuir, 
Ent  -  "hieH,  "Fürst  1 


бѣ  -  ГИ  до  -  мой,  не 
Ô  prince,  et  sau  -  ver 
Die  Flucht  er  -  greif'  zur 
dim. 


la 
Ret 


tung 
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a  tempo 
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a  tempo 


іія. 
dits. 

spricht's. 


Бѣ  -  ги    ты,      бѣ   -  ги     до -мой,    спа-сай 

Тог    seul  peux  sau  -  ver     no-tre      Rus  -  si 

Fürst,  durch  Freun- des     Hiil  -  fe   flieh,    be  -  schii 


ЗИП.  Py  -  си .  Чѳ  -  го-жъ  мнѣ 
pas  mon  peu-pie,  oui,  se 
Rus  -  sen-volk;  zum      An  -  griff 


ждать     ѳ  -  ще?  Да, 

rait  trop  là  -  che,    AhJ- 
führt  sein  Heer.  Ja, 


НѲ     дамъ   по  -  гиб-нуть     ly  -  си     я,      о       нѣть! 
Jhc  -  com  -  pli  -  rai  ma        ta  -  che.  Me    voi  -    ci, 

bald     zieH    ich    für  mein  Land  das   Ra  -  che  -  schwert  ! 
din. 


нѣтъ! 
Oui! 
Ja! 
Ч.. 


(Появляется  обозъ  съ  военной  добычен.  Половцы  вбѣгаютъ  толпой.) 

(Arrive  un  train  de  chariots  portant  le  butin  de  guerre.  LesPolôvces  accourent  en  masse.) 

(Es  fahrt  ein  mit  Kriegsbeute  beladener  Wagenzug  heran.  Die  Poloveer  laufen  in  Schaaren  herbei.) 

E    L'istesso  tempo. 

•  Sopr. 


sei 


Мальчики. 
Chœur  de  garçons. 
Chor  der  Knaben 
Alti 


(Трубы.) 
(Troidpettes.) 
JJ    (Trompeten.) 

L'istesso  tempo 


ІЛЯ  -  ДИ,  князь, 

Fois   -   tu,  prin 


Sieh       da, 


Fürst, 


ГЛЯ  -  ДИ  ско-рѣи,  до 
ce,  ces  Ьал-dits  ont 
die       Ben  -   te,    die     man 


Гля-ди,       князь,      какъмно-гоханъу  нacънa-гpг^вилъ  на  Ру-си! 

Vois     donc,        ces  ban  -  dus  ont  taut  pu     -       lé,  Ils  nousont    tout  vo  -  lé! 


бы -чу    нмъ  ве -дуть- о  пять!  Siehat  da,         wie  der  blnt-ge  Mör-der  un-ser  Land  ge  -  pliindert  hat 

tout  pil  -  lé,    Ils    nous  ont  tout    vo--  lé!  Ces    '        ban-dits  ont  tout  brû     -     lé,  A  -près  a  -  voir  vo  -lé! 

ih  -  ne     an-führt!  Rei-cheBeuf  !  „ 
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•ni    (Ведутъ  нѣсколькихъ  плѣяныхъ.) 
*      (Оя  awtène  quelçues  prisonnière  de  guerre.) 
j  л         (Es  w«rden  einige  Kriegsgefangene  herbeigefünrt.) 


I-   t  Mf     f  цг г i^r     '  ^      I  г     ^ 

По  •  логь    вв  -  дуть  сю  -  да       ва        го   -   ре 


F    (Трубы  О 
(Trompettes.) 
(Trompeten.) 


Гля      ди,  Князь,  гля  -  ди   ско-рѣи,  о 

Fois.,  tu  сел  сор .  ttfs 

Sieh     da,  Fürst,  die  Kriegee«-fang-nén, 

S 


пять  о  •  HB  по- 
sul .  tent  les  guer- 
die     der  Chan  nns 


Гля-  ди,         Князь,  какъмно-го  ханъвъпо      -      лонъ  за-бралът      насъ  лю-ден!  Вра 

Pour    nous  quel  dé  -  sastre  af- freux!  Prends  donc  pi-  tié    des      mal-heu.reux.Ibi 


\         лонъ  ве-дръ.    Wie     viel  Man   -       -  ner     hat   der  blnl?-ge  Mör-  der   fort-  g«  -  führt  mit  eich.  Weh, 

fort  -  ge  -  führt,     о .... 


2вЗ 


гн,    князь, 
prince,    et 


6Ѣ     -      гн       до  -  мои,         не 
к  Dieu    puis  .  sont         Ar 


дай      по    -   гиб  -  нуть       .Ру  -  си      ты! 
rê  -     te     -     га        ев  /lot      de      sangl 

к 
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(Половцы  уходятъіРусскіе  сіфываются  въ шатры.  На  сценѣ 
остается  отрядъ  сторожевыхъ.  За  сценой  трубы .) 
(Les  ІЫоѵсеа  sortent.  Les  prisonniers  russes  entrent  dans  leurs 
tentes.  On  voit  sur  le  théâtre  les  guerriers polovtsiens  qui  sont  en 
sentinelle  à  l'entrée  des  tentes.  Derrière  le  théâtre  retentit  le 

des    trompettes.) 
(  Ше  Polovzer  ab;  russische  Kriegsgefangene  gehen  in  ihre  Zelte  hinein  ■ 
Krieger  Wache  stehend.  Hinter  der  Btthne  hört  тал  Trompeten  schmet- 
tern.) 


UUUU\ 


Q  Allegro  assai 

9-l1'    .  ^  i  - — 

.J  =  188. 

р=И^ 

іа- 

ГЯ-^ 

f—тгѣ 

1)  Tt  1 

■^—19 —  ^  '  *- 

VP 

cresc. 

!    гЗ — гЗ  1 

1  р^  f^  1 

-^; 

-  >  L^ 
-f^-fe- 

/іА^  ]  t? — 1 

1  ^  t  л  ii^"^    1 

г+^Hîfn 

^^-^ 

•e- 

[Й 1 

Y  t  '  >  t 

г    ^: 

/> 

Ьн^^^ 

^^=^ 

-p^-^ 

^^ 

Ь^  "ГіН 

attacca 


N9  21.  ХОРЪ  И  ПЛЯСКА. 

NÇ  21.  Chœur  et  danse.  N9  21.  Chor  und  Tanz. 
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g  ^  w  JTenori.  Allegro^  moderato 

11? 


t^  1   Й 

o,  H  о 


S   ^  г  г  r  i"r     î  ^  0\ 


m 


Piano, 


По  -  до  -  бенъ  солн  -  цу  ханъ  Кон  -  чакъ._ 
ЛЬк-асШЫ  sem  -  ЫаЫе  au  so  -  käf — 
Der  hei  -  len     Son   -   negleidit  Kon   •    tschâJc. 


-Г  r  r  I 

По-до-бенъ 
Et  Gsak  à 
Demlich-ten 


По  -  до  -  бенъ  солн  -   цу  ханъ  Кон  -  чакъ. 
Kon4sdiâk  est      sem  -  дІаЫе  au     so    -     teil.'— 


f  a  ».    L 

1 F-^ 1 

4  ^  ^r       r     i/    J  y  1  "                  1  »*                      1  »     г     г     г    1  1   •     г   r    r  г  1 

ta 
Mon 

СЯ  -  цу     ханъ 
bote    est     va     . 
-   de  gleicht  Chan 


Гзакъ. 

И    звѣз-дамъ  ран    - 
Aux  feux   du      fir 

НЫ    xa  -  НЫ 

П«яѴ 

die   Cha  -  ne 

—h 0 — 0 <• h-p 

^?             -A 

гее 


ДОб 
gloi      -       re 
g-länzt  wie 


блес-ку        свѣ  -  тилъ  не 

par -tout        au        loin  sein 

Lieh- ter        des       Шт     -     mêle, 


бес  ныхъ. 
tü  -  k/ 
herr-lich. 


^  Vî 


l'ifri  f  r  ir  r^ 


5^ 


'içrr  ^-t-4-t  г  I'  \± 


Гаи!  Мы     за    на-шнгъславныхьха-новъ,    Гай! 

Ah!  Л      /autboire,  а   -    près  а  -  voir  сЛая  -    té, 

.Hei!  Auf    dasWohl-eein      un-erer  Cha-ne         ,Hei! 

Ч^  , r-M- 


6y  -  демъ  шпъ  ку  -  мысъ  те  -перь. 
Du      kou-miss  à       leur  sa»  -té! 
Laest  uns  Ku-myss    trin-ken  gleich. 


i 


4444  4  444  4444  4444  4  444  444^ 


s 


^ 


m 


it№ 


^^^ 


^ 


Гаи 
Л»/ 
Hei! 


Наш  ку-мысъпрн-дастъвѳ-седь-я.  Гані 
Noua  se  -  rons  en  -  sut.  te  рЫа  al  -  tiers. 
Uns      aof.hei-tern    wird  der  Ku-myss.    Hei! 


Плѣн-вшгь  не  уй  -  деть  отъ  насъ. 
Pour  gar- der  vos  pri-son-iàers. 
Wa  -  chen  wir  dann    oh  -  ne   Rast. 
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ГаиІ  Го  -  рѳ  бѣг-лѳ    -    цу    ли-хо-ку!       Огрѣ-лы    зо-ло   -    че-ны-я,  ко  -   ни   на-ши 

'(*t*f  Mal- heur  à    ceux     qui    s'é -  chap-pent.      Car    nos  ße-ches      хнтіЫепШл.  Nos   ctnersiers  vont 

HeiJ  Wfeh'  dem  Flüchtling,     dem  ver-wt^-nen!        Si  -  cher  tref  -  fen        niterePfeU!  Un  -  вге   flin.ke 


быст-ры-ѳ   все      -    гда       е  -  го     до    -      го-нягьво  ста  -  пи. 
re-tard  At      •      tein  -  dre   dans   la  plai-ne  touffu  -yard. 


RoB-se  wer- den  ihn      er-  rei-chen        bald  im  Step-pen-ranm.  Vfv     sehn     -      fen 


fmn 


'^т 


m 


\\ 


v\ 


Щ  p'ff  p 


<^. 


Щ}у\  \Щ 


^м. 


Щ 


і-  і-  Л 


ff 


^ 


^^Щ 


[Ѵ'11   ГГ  I   I   II        Mil Т\    I  LI      1,1 

та-  иовъмы  пѣс     -      ни  ело   жшгь  и  -    бу     -     демъ  ела    -     вить  бит    -      вы 


ха  -  новъмы  пѣс     -      ни  ело   жшшъ  и  -    бу     -     демъ  ела    -     вить  бит    -      вы  иіъ!. 

cAwrf    ен  l'hon-neur  de  nos  Khans! Et       ce      -       lé       -      brons —    ces    сНф  vail    .      latOsL 


r    ь 
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•7f'/f7f7f7f7f     7f7 


* 

\1Ц    A\r,r,\ 

fi^î^S^ 

R^ÎS^ 

fi#^ 

■ll^ï 

r!p^n^^, 

^ 

-h 

1  ^  "  r- 

1  r- 

1  f 

ц^ 

Ч' ' 

Ч- 1 

ч^- 1 

272 


m 


^ 


ш 


Ѵ^"]!  ЬЬИ  Ч  ^Із   ^ЬІШ 


ш 


^^ 


^^ 


'^  ^Ч  }Ч  ~1     11  1  т^^=^=?=^^=^ 
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f^tni^ 

Й^о 

ferrj:   1 

m^ 

^'Фі 

:^^^^3ÄJ^ 

^Эы- 

и^-   it^- 

--^^^i^^l-^ — f^ Y- 

II« VV     7 

'r  ''i  ^ 

І^     Vi  »- 

^f=4^ 

■']'       '>!      7 
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І      vt    ^'Г     ^Г     ^Ч     *jt    «/  '  f     7Г     74     *}^     *У  '  f.  =¥^ 


^ 


=^^F^ 


3'  (Другой  падавтъ.) 


І^ 


I 


J 


угон  падавтъ.) 
(шіре  игтЬеЛ 
Zweite  Ш1І.) 


•"ihv^i  ^ 


ч^   ч 


Ч  f    ч 


Щ 


W 


m 


J  чі  ч 


^ 


^ 


^ 


ä 


g 


^ 


f^ 


/•  TT  ^т-  rtf  г  г    г  г  г  ч  ■>  т->г-> 


fyiv     -      і  4f  1    і   4f  V  Y  If  1  f  чі  1    і  4f  1    і   If  1 


(Къ  концу  этого  номта  на  сценѣ  тхжвИетъ.  Огорожевые  засьшаютъ.) 
(№rs  lafin  de  la  scène  il  fait  tombrv  sur  le  théâtre.  Les  gardes  s'endorment) 
(Oegea  das  Ende  des  Ihnzes  wiri  es  dunkel  aof  der  ВШше.  Die  Wachen  всЬШеп  eia.) 


ГТ 


Attacca  N022.\\  ^Роиг finir. 
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№22.РЕЧИТАТИВЪ. 

N9  22.  Récitatif.  N922.  Reciiativ. 


PIANO. 


(Овлуръ  осторожно  подкрадывается  къ  шатру  Игоря.) 
(Оѵіоиг  Rapproche  fiirtivettent  et  avec  préccadion  de  la  tente  d'Igor.) 
(Ovlnr  Fchtoicht,  Tonichtig  spähend,  zum  Zelte  Igors  J 


ОВЛУРЪ. 

OFLOUR. 

OVLÙR. 


Кназь,  ско  -    рѣй  сби-рай  -   ся    въ  путь. 

Pnnoe,es-tu        prêt  pour  le  dé  -    part? 

Schick'    dich         an  zur   Rei  -     se,        Fürst. 


Пв-рѳ-пил-ся     на  -    родъ,     за-сну-ли  сто-ро 
Les  gar.des,  ію  -  res  -  morts,   tiontphts  m  -  сип  re  -   gwrd. 
Be-sof-fen   ist     das      Volk;       die -Wa-chen  schliefen        ein. 


Ко-нѳй  я  щ>и-го  - 
Près  du  ßeu-ve,  dans 
Ge-sat-tdt  stehn  die 


то-вилъ,  и     у     рѣ  -     ки    я     бу- ду  ждать  те- бя    и         кня-жи-ча. 

Ibm-lnvj  SorUmes  cour  -  siersjfîens  Je   fat-  tends,  la  nuit  est       som    -    bre. 

Rog.ge^  jen-seits  des      Dons^-eriMch    er  -  war- ten  dich  und        dei-nen  Sohn. 
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почти  шопотомъ) 

à  voix  basse) 
niislerad) 


ifi  ,i1i  i^i  A^l 


жша  'гаш^^^і 


vers 
Fürst, 


гор-но-ота    -      емъ        чрѳзъ  тростникъ, 
lesjoncssau     -      tez  sans  ef  -  ßvi. 

wie  ein  Her     -       me      -      lin  zum     Schilf; 


на  • 
in's 


во   -        -     ду    го  -  го-лѳмъ  спуо  -    тись; 
si  qimneher-mi-ne,    va         vi  - 

Was  -        -     ser  gleit' wie   ei  -  ne  Ent'j. 
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ВСКОЛИ  на  бор  -  за  -  го  ко  - 
Et  monte  а  -  lors  sur  Um  cour. 
und  wer- fe    dich  aufb  flin-ke, 


НЯ  какъ  вихрь, 
-sier  fou- gueiixs 
muth'-ge    Rossi 


^m 


и      вмѣ-стѣ    по  -  лв  -  тимъ  мы 

Commun   fau-con    ht    fen-dras 

wie   Fal  -  ken   Aie  -  gen    wir  dann 


Шт 


со  -  ко  -  да  -  ми 
l'air  en-svi-te. 
Bei- de,    I  -  gor, 


^^ 


-bf^  A 


Ir-^  rrtT'^^^    l 


князь  ИГОРЬ.  (изъ  шатра) 
£S  PRINCE  IGOR,  ifans  la  tetUe) 
FÜRST  IGQR.  (""  ^"•) 
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N9  23.  Trio. 


N923.TPIO. 


N923.  Trio. 


rwE»^  iï^*^^  *^  страшномъ  водненіи  и  останавливается  у  шатра  Владиміра.) 
rSSrt        ^Zf^  '^Т*  ^  ''  ""^  ^*^  latente  de  Щаахтіг.  Elle  est  IxtrêmLerUa^y 
CKontschakowna  stunt  in  höchster  Erregung  herein  und  bleibt  vor  dem  Zelte  Wladimire  stehen  ) 


Allegro  appassionato.  J  =  wo. 


PIANO. 


iJISh  Uli  1,  H  ^ 

f^flr^ 

>- 

^t^ 

Б 

, 

Й 

-— .j>- 

1  v-Ms^ .. 

^ 

^ 

^ 

k^ 

h- 

itrVi 

Ijii 

yjf^ 

\^ — it  Й  " 

=> 

_5 

> 

5 
> 

^ 

F=J 

—6 
i 

f      i 

i 


i* 


КОНЧАКОВНА. 

KONTCHäKOFNA. 

KONTSCHAKÔVNA. 


raßent. 


^Й 


Бла-ди-міръ!  У-  жвхь  вое    э  -  то 

Via- dt-  mir!  L'a  -  nunirfut  é  -  pké. 

Wla-di-mir!  ^  Istls     mög-Udi.dass  dn 

/Tn  a  tempo 


X5 


прав-да? 
mè.rvP 
fUeheet? 


0  -  отань-ся  здѣоь! 
Tu  veux  me  fidr! 
Ver  -  lass  midi  nicht! 


0  тоігьмо  -  лю  тѳ-бя! 
Jki  tout  ар  -  pris,  hé-laat 
0    sieh  mein  Her  -   ze-leid! 
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Бѣ  -  жать оъот  -  цягъ  на       Русь. Скажи, 

As  .  tu lit/  -  ßvuxcou  -   ra-ge,  Quand- 


nadi    Rus   - 


een  -  land   zu       fliehn.  So  wШst 


у-жвль  воз   -   мож-но-  мѳ 

i'a-mour  fen  -  ga  -  ge,  De 

du  mich    ver   -    las  -  sen,         die 


0        нѣтъ!  He  вѣ  -  рЮ; 

-foi     pour  pré   -     sa  -  ge 
Ich     kann's  nicht       giau-ben 


не  вѣ  -  рЮ;       ки  -  лъш 

Un  dé  -  ses  .  pair   тог 

Das  wä  -  re        grau-sam, 


мои, 
Ш? 


не    мо-хетъ 

Ré-p(mds,cru  - 

Es  kann  nicht 


Про-шаи, 
А  -  dieu, 
Leb'     wohl! 


про-щаи,  ТЫ         ла  -    да!  Съ  то    -      бой 
тпл    bien -ai     -     те  -    е!         Не    -     las/ 

wir   mus -Ben         schei-den!        Leb'        wohl, 


раз  -  ота-нуоь  а^ 
il       fauipar-tùr. 

mein      sü-sees    Lieb! 
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Нѳ    о 
Qu'à  M 
0      wi 


став  -  ЛЯИ  ИѲ  - 
sott  en  -  ckax 
der  -  ste   -   he 


БѢ  -  хать . 
Pour  -  quoi  - 
Die         Eh 


мнѣ      додгъ   вѳ    -      лить.  О        го      -       ре 

те        ге    -     te     -      Шг?  ЬЪол-пеиг  ггіар 

ге         wm%,     die  Pfücht.  О         we   -        -  he 


ня         ты,  Возь 

né    -     е  Ma 

nidit     mehr  den 


не  ня  съоо  -  бой, 

H     -     né      .        е/ 
ten  dei  -  nés     Liebs! 


^Shj  рГ]  ^  jg 


É 


m 


Возь  -   ми, 

De         grjàoe,. 
Lass'      mich,_ 


И  бьѳт  ■ 

Mon         cœur. 

Im  Bu  - 


^m 


^ 


^fe 


.r^  r^ 


f^  It^ 


M 


ofl      серд  -  ЦѲ  такъ 

est      àien       à  toi. 

sen      pocht     das  Herz. 


У 
Pour 

Mein 


жель 
tant, 

Muth 


dieu! 
aus! 


про 
Рож 

Nicht 
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все 
sans 
Lie 


ОТ  -  дамъ,  от  -  дамь  лю  - 
е/  .  froi.  Ma  Іг  -  der  - 
be       nimm    auch     mei  -  ne 


бовь 

té, 

Frei 


MO    -    ю,        от  -  дамъ      сво 

cœurj    mes    jours,    tout 

,     Fürst.    Ѵѳг-schliess    nur 


-    heit 


бо    - 

-  ду 

я, 

est 

а 

toi. 

nicht 

dein 

Herz 

Ра    - 

бой 

TBO 

ей 

го  - 

-    то     - 

ва 

Feux   . 

tu 

de 

mot 

pour 

Um 

es 

Wie 

dei     - 

ne 

Scia    - 

vin 

bin 

be 

СТИ  на     вѣкъ  1 

voix  de     Dieu! 

Lieb,  ver  -  zeih! 


ÉÉÉ 


быть         за 
da.      -  ѵв? 
reit  mit 


очаоть     -       e        жить  оъ  то  -    боиі 

Sots  mon       roi,  mon        roi! - 

dir  gleich     fort  -       -     zu    -     gehn . 
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КНЯЗЬ  ИГОРЬ. 
LS  PRINCE  IGOR. 
FÜRST  IGOR. 


сынъіЧто  значить  э  -  то? 
Па -ai -mir  hé  -  si  -  te? 
sag,  was  sdlb  Ьѳ    -     deu    -     ten? 


За  -  чѣкъ  ты        адѣсь, княжна? 
I/honrnewfap  -   pelie  en-ßfij 
Du     mit  der        Für- stin  hier? 


Ал>.въпо-до 
Quel    feu  tb 

bist  viel 


leicht . 


комъ    по  -  до    -    ну 
-te?  De  -  viens-tu        donc 


zum    Fleindge 


оавгь        По-лов-цѳвгь  ты        сталь, 

l'es    -     cla-ve    des  pa    -     ïens? 

-    den.         zum  Ѵяг  -  ra-ther,       Sohn? 


ВЛАД. ИГОР 
FLAD.ieOR. 
iWLAD.  IGOR. 
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po    - 
tu 
viel  -         -    leicht 


ДИ    -     ну 


M,  -       -    бьиъ? 
ira   -    hir  les  tiens? 

zum         Gö     -    tzen  -        -  knecht? 


КОНЧАКОВНА. 

KONTCHAKÔVNA. 
KONTSCHAKÔVNA.a  piocere 


a  tempo 


0  -  стальса  здѣсь,         о  томъ  ио  -  jOo    те-бя! 
ConHnent,crusl,  toncœurhé  -  si    -     tel 

Er  -  hö  -  re  micb!  Sieh,  ich  ver  -  der  -  be  ja! 

іВДАД.ИГОР-  FUD.IGOR.  WLAD.  IGOR. 


Знай,я ди-тя    ово 

Moi,  libre, kewreuse  et 

Ich«  frei  -      -   es  Kind  der 


КОНЧАКОВНА. 
KONTCHJKÔFNA. 
iONTSCHAKÔVNA. 


бо  -  ДЫ, 
'iè  -  те, 
tep-pen, 


Sti 


Ера    -     oa 
Moi,        rei 

er     -      blüht 


ста  -  ПѲИ  род-ныхъ, 
ne       de   beau-té, 
in       Schöoheitspradit; 


я  гор  - 
Va  -  тошу- 
ich,     Stolz- 


дооть  воен  зѳм 
Ѣ  -  mourn^a 
des       Hei  •  mat 
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КОНЧАКОВНА. 
KONTCHAKÔFNA . 
KONTSCHAKÔVNA. 


ЛИ      Я        ДОЧЬ 

fait,  hé  -  las!  — 
lands,ich,  Toch   - 
ВЛАД.ИГОР. 


гла  -  вы  всѣгь 
ta  pri  -  son  - 
ter     des     Ge     - 


xa  -  новъ, 
nü  -  re. 
bie  -  ters, 


И 

J'ab 

zu 


я 

di   - 
dei   - 


y        ногъ  тво-ихъ . 
que        ma  ßer-te! 

nen        Fiis-sen  sink', 


Нѣтъ     ои  -  лы    y  -  ото  -    ять! 
О        то-тепі  re  -  dou    -    té! 

КН  ИГОРЬ       ^^^     ^^^  ^^   ^^  '  ^^^  '     ^^^°' 
LE  PR.  IGOR. 
FÜRST  ІСЮК. 


Въду  - 

Mon 

Heiss 


шѣ 


glüht 


ЛЮ  - 

/ré. 

mein 


m.d. 


0 

Jh, 

um 


стань 
res     - 
klamm 


СЯ  здѣоь  CO .  мной 
te,  bien  -ai  -  те! 
re       dei  -   ne  Kni. 


бовь, 

tua, 

Herz! 


въгру-  ди       о    -      гонь, 
Mo*  cœur  ß^    -     mit 
Es    schlägt  so  wild! 


и       бьет 

à         sa 

Es       bebt 


-    СЯ 
pri 

die 


285 


Animato. 


Возь  -  ми 
Cru  -  el, 
О        nimm 


Мои  оьгаъ, 

Mon  fus, 

Mein  Sohn , 

Animato. 


бѢ    -     ГИ 

sids  .  moi, 

wir      müs 


ме  -    НЯ  съ  CO  -  бой,  мой 
é    -    cou  -te     ma    pri  ■ 
mich,  nimm    mich  mit    von 


^^ 


^^ 


^^ 


^^ 


^т 


ш 


і' 


^Ш 


4JJ     U 


^ 


^ 


^ 


^ 


ми-лыи! 
è  -  ге/ 
dannen! 


О    го-рѳ    мнѣ! 

Son  dé-ses-poir 

О    we-he     mir! 


Нѣтъ  си 
é   -  ga 


лы  у  -  ото  -  ять! 
ге  та  rai  -  son/ 
ihr      wi   -     der    -      stehn? 


БѢ  -  жать         намъ  долгъ    вѳ    -      литъі 
l/hon-new  le     veut:     par    -     tons! 

Die      Eh   -       -  re     will's,      die  Pflicht! 


Мы  po  -  да  -  ну  сво 
Song«  au  pa  -  ys^  qui 
Das      Wohl  der     Hei-  mat 
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Ра  -    бой 
Je       ikimej 
Dir       hab' 


é 
ich 


eä  я  вѣр-  ной 
сои  -te  та  pri 
ganz  mich   hin  -  ge 


бу-ду! 
è  -  re! 
ge  - ben . 


Ю 

ona  - 

сѳмъ 

7^a 

wingt 

que 

da    - 

nous, 
va.. 

Въду-шѣ  лю  -  бовь,  въгру 
Lut-te  su  -  prê  -  me 
Es  wogt  die    Brust!       Es 


НѲ      то  по 

Sfi  -  non         mal 

Sonst  geht  zQ 


(Еще  разъ  свисгь) 
Œomeau  covp  de  sgfht) 
(Auf's  педе  Pfeiffen.) 
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OJOB  -   выи: 

bas! 

Pfei  -   fen? 


30     -     ввтъ 

CMst        m 

Uns  ruft 


Ob  -  луръ.  По 
si  -  gnal,  hâ 
Ov    -      lûr.        Fort, 


pa 
tons 

fort! 


бѣ    - 
nos 

'S  ist 
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внѳт    -     ся    станъ, 
tous         mal-hevr! 
La  -      -  ger     auf. 


тогда  вое  кон-чѳ  -  но, 
Beoiensà  toi,  mon  /ils: 
Ver-lo-ren     sind  wir     dann- 


наиъ  смерь  гро-  зитъ! 
Nous  nous  per-  dons/ 
Und       droht  der      Tod! 


0 помнись      сьпгь 

Re  -   viens  à  toi. 

Aus       Träumen      nun 


бѣ  -    ги  со         мной! 

Mon     fils,fuy  -     ons! 

er  -   wach', mein      Sohn! 


(Кн.  Игорь  старается  у  в  - 
лечь  Владиміра .) 
(Ze  Pr.IgcrtwteiiiT(B»BrFlaäimir.) 
(Füratlgor  іуЩ  Ihn  fortziehen.) 
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Tempo  I. 


0-отаньоя       здісь  со    мной,  я      не 

Je    bra-ve   -    rai  pour  toi,     La  mort 

Auf    e  -  wig     schwurst       dich  mein    und  ich     bin 


1 


Мой       оьшъ, 
Mon       fils, 
Lass'        ab 


Tempo  I. 


щу  те  -  бя!    Яль  не      ми    -     ла 

sans  ef  -  froi.   Ma    li  -   ber    -     té, 

auch  ganz   dein  ;  ja ,     un  -   auf    -     lös 


те  -    бѣ?     Иль    ты 
топ   cœur,     mes  jours, 
lieh     dein.     Ich     thei  - 


быль 

est 

dein 


МѲ 

à 

Ge 
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Animato. 


ставлю! 
-  larme/ 
Lager!        (Убѣгая) 

ÜRgr  IGOR,  (thufliehend). 


Ь 


разъвъбило.) 

(Elle  frappe  plusieurs  fois  sur  la 

lame  de  fer  suspendue) 

(Sie  scMkgt  au/ dafWachtbrettumLeute 

zusammen  zu  rufen  Х. 


N024. 


N9  24.  ФИНАЛЪ. 

N?  24.  Finale.  N9  24.  Finale. 

а=Ч2.      ^     (Qq  BcÈn,  сторояъ  сбѣгаются  Половцы.) 
Allegro  aSSai.     (lee  РЫтххз  асатгЫ  de  différents  cotés.) 


291 


Piano 


fcfc 


КОНЧАКОВНА. 
KONTCHAKÔVNÀ. 
KONTSCHAKÔVNA 


I     -     I  -  ^  ^J  I  r  f  ^  f  1 ,1  ^  J_l  Г  Г  ^  Г 


Князь     И-горь  у-ска  -  калъ!       Е   -    му   Ов^ігуръ  во - 
/   -   gorvientde  s'en  -  fuir.        Ov  -  Iouttwus  a    ira- 
Fürst      I  -  gor  ist  ent  -  flohn,       mit      Hül  -  fe    des  Ov  - 


НѲЕ 


до-сталъ.  Дер  - 


іѳи    до-сталъ.  дер  -  жи 

Ш.  Du  prince  au     moins 

lûr    ent -flohn!  Ach,    hal 


те  кия  -  жи  -  ча  ! 
gar  -  dez  le  fils 
tet        fest    den  Sohn! 


trem. 
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КНЯ  .  ЖИ  -  ча     вя   -     жи  -  те 

c'est      la    guerre  en    -     cor/    Et    quant 


тутъ-же     къде  -    ре  -  ву,    за    -    стрѣ  -  лимъ  мы     ѳ 
quant  au  jeu  -ne      Vta  -  di    -      mtr,     pour    lui     la 


КОНЧАКОВНА. 


Poco  a  poco  рій  jammato 
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С  Allegro  assai.oriss 


Жаль! 
Weht 


^ 


^  Т  Т  Т  I  Т  Т  'Г  Т  I  т  ^  - 


ші? 


Зо  -  ви  -  те         хаг-новъ  всЕхъ  сю  -  да! 
NosKhcmsdé    -     а  -  de- rmt     i  -  ci/ 


I  '  T  TT  ITT  T   T  I  T 


Roft  al  -  le        Cha-ne^eich  her  -  bei! 


(Входять  Кончат,  и  ханы.) 
XExtnmt  RatUdék  et  les  ЛЛаяз) 


ШШі^іШ  *й 


ХАНЪ  КОНЧАЮ).    ^ 
LE  KHÀN  KONTCHJK. 

^CHAN   KONTSCHÂK. 
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D  Allegro  moderato.  Jzw 


ХАНЪ  КОНЧАКЪ. 

LE  KHAN  BQNTCHJR. 

CHAN    КОР 


Воть  мо-ло-двцъ! 
Jh  quel  hé-  rosi 
На,ѵлЕ№к-гег  Burscb! 


внѣ     -     етѣ     съниигь        бѣ     -      жалъ! 
1'ош     -      Ьп  sont  par     -       Hsf 
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Moderato.  с1=7в. 


Не   да  -  ромъ    я         такъ 

РЫ-Ш       pour-quoi       тоі,- 

Führ-wahr,      er      ist         mei 


Ѳ     -      Г0  ЛЮ  -    биЛГЬ; 

fcd  -TM       ce      vaiUcmt 
ner     Lie   -  be       werth. 


И  -  Г0  -  ря 
tais-I   .   gor, 
brav  Ton    ihm! 


Я  бы    такъ  же    по   -     оту  -  пилъ! 

vrai!     j'en     au- rais  fait      au  -   terni. 
wie       er    hätf  loh  ge  -  than! 


на  мѣо  -  ті 
Et  si       fé- 
Das  ist       sehr 


Эхъ!  не  вра- 

AM  s'il  vou  ■ 

Wie  i^er     -     ne 


mm 


ra-MH        налъбытьбы   хуьниігь, 
toU    à  moi    s'ai-  H     -    er, 

war  ich         sein     be-ster     Freund 


a  00  -  юз  -  ни 

Nous      se  -  rimsmaî 


ка 
très 


und       sein    Bundsge    -    nos 


вѣр  -  ны-ми. 
mcmde  en-tier. 
bliel?    ich  treu. 


іпГ^а^^Т^А  .^T^è. 


'н\  г  г-  и  iir   и  "Г  Иг  V  ^г  -^^-t^lг    'т  "г  nf 


выхъ  каз  -  нить,     а 
gar  -  des        vi  -   te! 
führt    zum       Tod!    Wla 


КНЯ     -       ЖИ 

A  Fla 

dl      -     mir 


ча  не 
dl  -  vtir 
а     -     ber 


Ä97 


£t^ 


1>''|,  Г  ^  P  Г"     p  |Г    vP  г-     pj  г    V  p  г   г  rf  р  г  Р  I  г     * 


заегь.  &Мь  мы        всег  -  да      въдѣ  лахъ       вой  -  ны 

fidte.       I  -  gor         sur     nom        peut     re    -     ѵв   -  nir.-  Л    ^/Ша /rap 


со  -  вѣ  -  та       про-сшгьу     тѳ  -  бя. 
;    і/  JatU  pu  -  nir/ 


is^s.    wir    fol     -     gen     ja  aach  dei    -    nem  Rath,      wenn  ев    sich       han-delt  шп  den  Кгіѳ^Въгнѣз-до  коль 

___^^^  Si     le    /m . 

^"^^^      ff  .  Wenn  aJ  -  ter 


Wir    fei 


gen      ja  auch  del    .    nem   Rsth,      wenn    es    sldi      han-delt  um  den  Krieg. 
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Il     f     'г     I    f     г    Y    'Т 


Г    ^Г     Г     I    I      É 


Віль  всаѣхь  за 
Ze  jeune  oi 
Der      Jon   -  ge 


Fal 


KO  -  ломь  со 
db  /au  -  соя 
ko       fol^    dem 


KO  -  ликъ     y   -    ле 

рпя  -  ära      le        che 

aJ    -  ten      Fal  -  ken 


nach. 


f'    I     'I      I     ^     I     ^     ^     I     'I      I    f     Г    'i'    ''     I     '     '   ^ — ' 


со  -  КОЛЬ  y  -  ле 
соя  est  Uàre  '  M 
Fal  -  ke     fUegi      iife 


тѣлъ,    то 
/ія,     £'вя  -  fiait   pren 
Nest,    folgt    ihm     der 


ко  -  лвкъ  у  -  ле 
dm  те  .  яв  ehe 
jui  -  ge       Fal  -  ke 


А       мы       e 
«Mtl.      Que     sans     tar 
nach.      He  -  rnn  -  ter 


го,      по  -   ка 
der       и      fOs 

sohiee  .  son     «Dl 


ояъ 
d4 
len 


адЬсь,  стрѣ  -  лон      за 

gor     Sue  -  eom  -  de 
wir     den      Jan  -  gen 


стрѣ-лимъ  30  -  Л0 
sous  Я08  flè  -  càes 
gleich    mit      gold  -  nem 


тон.        По-вѣрь 

d'or.         Suis  donc.         Hont. 

Pfeil.      Folg*  nn     -      вегш 


неіь 
La 


По-віфь  ты 

mort!       Suis  doHC,         Kont- 
schehn!      Folg*  nn     -      eerm 
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намъ 
chSk. 


шѣ    -     лаМ       тавъ,       вѣдь   мы   все    -    ща      в-ьдѣ-лахъ    вон 
Um  соя   -    seil.  Quand  va     bril    -     1er  ibr-dmt      so 


H£I 


со-  вѣ 
Qi^üstom 


i'i,:jJ  Ut  ІиНЧиНІ  'Uki 


про    -    сшгь  у  те  -     бя,         такъ  ты      те    -    перь        по  -  еду  -  шаи 

tota,        /ng>-péf,  son  .  giantsf       Oui,  pour    pu    -     mr         les    fit  -  gi 


насъ. 


Не   луч 
Ex-  ter 


Schwärm         der    Ras 


^  ''■       " 


lasB  bin-rldi-  ten  oh   -    ne    Anf-eofaob,      Chanl 


^ 


'f=^ 


Щ 


пдѣн    -    яыхъ  намъ         каз  -   ннгь, 
пояз  t9U8    nos  cap  -    ttfs. 


не     то,     по 
Bx-tsr  .  ші 


лонъ  отъ  насъ    yS  -  деть! 
попа     tous  nos      Oft    -  ttfst 


300     ХАЛЪ  КОНЧАКЪ. 

LE  KHAN  ROSTCEJk.     _ 

CHAN  KONTSCHÂK.  ^vMenomosso.è-.^^. 


НѣтьІ 

Neih, 


Eo 
Л 

da 

SVadlibU. 


ЛИ  00      -      Еолъ  KO  гнѣз 

vaut       mieux  te       -       nir  le 

der  Falk'  ge        -        По  gen 
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КОНЧАКЪ. 

rontchIr. 
kontschâk. 


в/=ігв. 
Più  mosso. 


Въпо  -    ходъ 
Et         nous,     тяаг 

streit'.  Nach         Rue  -    sen 


Рѵсь!  По   -    бьеиъ      вра    -        -    га! 

caons,  so     -     yons      vain       -      quettrs! 

land!  Schmach,     Tod        dem  Feind! 


Vroinpettes  sw  la 
Trösteten  anf  der  ВШше, 
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лонъ,   до      -       бы    -     чуІИ   демъ!-  дѳмъі 

trou  -  pes  Rus     .    ses.Mar-eAoait/  dums!  (Яоігеам    ^Лап  tum 

rei  -    dier  Beu     -     teZumEampf!  Kampf!  Heil  dem  Chan  Kon 


tschâlc!  Heildem  gran    -    sen 


^it — ^^r<t?ii*p- 

ifn^ 

ug  >  >  T  - 

=tf= 

— + 

»      i 

-+ 

=-fc% 

^-^ 

^і^ 

r  ^^  г 

p  f  »  ■ 

— T?' 

T  ^  H  = 

«/«Iß«?. 

-k-- 

-^- 

|^=J^: 

ь^ 

^І^''?  rtir^V 

f^Uibi 

35i.îi 

i-^^ 

^^^^i^. 

^-.^ 

# 

3  î 

^ 

5      Z- 

W 
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Droite  d'exécution  réservée. 


ДѢЙСТВІЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

N9  25.  ПЛАЧЪ  ЯРОСЛАВНЫ. 


ACTE  ІУ 
N9  25.  Complainte  d'Jaroslavna. 


Moderato  assai.  м  M.J=ee 


VIERTER  AKT. 

N9  25.  Die  Klage  Jaroslawna's. 


PIANO. 


Ihr,      Thrä 


горь   -    ко      пла  -  чу      я, 

Bst mon    рай- vre    cœur! 

Lin     -     dert     mei-nen   Schmerz. 


-     nen,  fliesst! 

(Городская  стѣна  и  площадь  въ  Путнвлѣ.  Раннее  утро.  Ярославна  одна  на  городской  сггѣнѣ.) 

{Âiimer  du  rideau  on  a  devant  soiks  muraiäes  et  la  ріам  puMçue  de  ta  viSede  Fbutiol.  Le  jour  cowtmence  à  f  oindre.  Jaroslaona  est  seule 
sur  la  terrasse  au  haut  de  la  muraille.) 


оле. 
Zmn 


8Ы    ЛЬ-Ю. 
Gemahl 


дакьми-ло    -    му      на       мо-рѳ    шлю,        ра  ^-      но  по_ 
fé  -  poux  gui    îieest    cher,  Mes  sou  -pirs         qt^em  -  por-ta 

schick'ich       sie       all'.      гшп    blau-en    Meer         schick'       sie  mor 


И.  P.  BeUieff 


Printed  in  England 


r\ 


Espressivo  e  dolce.   (J  =  J) 
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y  - трамъ 
ia  mer? 
gens  früh. 


ГТ\ 


Я    ку- куш -кои        пѳ  -  ре  -  лет -ной        по 
jiu  Dormibe  à  la     gre  -  ve      blan~càe,     Comme 
Achjich  möch-te  wie     ein      Kuo  -  kuck     längs 


де  -  чу  вь  рѣ  - 
oi-seau  mon 
Do  -  паи 


кѣ      Ду  -  на      -      ю,         о  -  ну   -   ну  върѣ    -      ку       Ка  -  я   -  лу        мой     ру"  -   кавъ    бо 
ccntr   ѵо    -   le      -      rai      Dams  les     eaux    de  la         Ka  -  Jâ  -  la        Я  -   rai  tremper      ma 

pfeil  -  sdmell  flie    -     gen,     .  mai  -  nen       Bi  -  ber     -     är  -   mel       in      der        Kà   -  ja    -     la         an  - 


Poco  più  mosso.  (Jllegro  moderato.)  J-ioo. 


зов 


вТетроД. 


ты,     вѣ  -  теръ       вѣ  -  терь   бун  -  ныи,        что      ты  нь  до  -  лѣ         вѣ 

im  -  pé  .  tu   -    eux!    Pour- quoi  sovf  -  fier      a    .  vec     ßt  -     ri 

du       lie  -  ber       Wind,  j).        wess-halb  we   -   h^t     du        so         hef 


ешь? 
e? 


Стрѣ  -  ЛЫ  вражь  -  и  ты      на  -  вѣ  -  ялъ         на     дру  -    жи  -     ны         кня     -     ая 

f^      nos        guer-  tiers     mai  -  heu-reux     Fa  la    flèche    ел    -    ne     .    mi     -      e! 

W«»«  .  halb         trägst      du        Chan'  -   sehe  Pfei  -   le  un  -  sem      Herr       ant    -      ge     -     gen^ 


Meno  mosso.         307 
(AUegTO  moderato.) 


Что      НѲ       вѣ  -   ялъ  вѣ  -  твръ   буй  -  ный        ввѳрхъподъ     об  -  ла  ка,       въ  мо  - 

Nbs  -   tu       donc   pas,        РЫ      de       tré  -  pas.        Nos     grands  monts  là  bas.  D'où. 

Ist        es        dir        zu  we    -    nûç      un   -    ter  Wol  -  ken        dort     zu         wehn,  und_ 


рѣ     си  -  нѳмъ     ко  -  раб  -   ли    лѳ  -    лѣ 

t(m    sovf-fle       fond  sur       le    na  .    vi 

^^—    die       S^if-fe         auf    dem      Мѳѳг    zu     scha« 


xsr 

a.. 
re? 
kein? 


Ахъ,    за  -  чѣмъ    ты,       вѣ  -   терь    буй   -    ный,  въ  по  -   лѣ      дол  -  го         вѣ      -      ялъ? 

Tu       le        Pra  -  Ais,       Car      tu       mu    -     gis        A    .    près    un      sou  -    ri        -        re/^ 

Wess  -   halb     hast      du,        Ue   -  ber  _   Wind,       so         lang'     ge  -    weht     ira        Fei        -        de' 


По      ко  -  выль  тра    -     вѣ       раз  -  сѣ  -  ялъ         ты      мо  -  ѳ  ве    -    сель      -       е? 

О        vent   рош-сиог,      Gron  -  der    sur    тог?       Mon      bon- heur        ex   -     pi       -        re! 

Wess  -   halb""    hast     du,        Herr.       ver- weht     mein'        Freu  -  de       auf^ dem       G  га        -         se? 


808 


горь 
Est 
Lin 


ко         пла  -    чу        я, 
топ      рай  -  vre      ссеиг/ 
dert       шѳі   -  neu     Schmerz 


еле 
Вп 
Zum. 


зы  и.ыо,- 
tend  -il,  — 
Ge  -   mahl. 


да  къми  -  ло     -     му  на         но  -  рѳ      шлю- 

l'é  -    poux  qui      néest         cher,    Mes    san  -  glots. 

schick'     ich      sie         all;  zum      blau  -  en       Meer_ 


pa  -  - 

que re  -  (pit- 

echick' sie     mor 


вѳц-кіи  край  до  -  ро  -  гу  ты  про  -  билт, 
ßot  vers  les  Po-lao-tces  en  -  ne  -  mis! 
bro- chen  in        dem   Po-  lov-zer    -    ge    -    biet 


бя  -  ко  .  ва  НОЛ  -  ку_ 
siav,  de  Svia  .  to  .  slav. 
Zel      .      ten      des         Ko         -        biàk. 


ты        ЛѲ  -   лѣ-ялг    мой       пш-ро-кій,  оіав-ный 
А         la      ri-vedé.so-lé-e.     Fers    Eo- 

hast       du,      lie  -  ber  Dniepr,    ge-tra  -  gen,  gros  -  ser, 


Огь>      ты       солн  -   цѳ  оолн  -  цѳ       крае  -но,     въ  не  -        -    бѣ  яо   -    номъ 

О         so  -   ки,        сіаг    -     té        /é    -  с&п  -  de,         ТЫ gut  don  -  nés 

Leuch  -  tend',      drei    -    mal  leuch  -  tend'     Son  -   ne!  Al        -        leo  sobeüustdu 


яр  -   ко      свѣ.тишьты,      всѣхъ  ты    грѣ  -   ѳшь,    всѣхълѳ  -Л-  ешь,     всѣмъты    лю  -  бо, 
іа        vie     et      l'a-mour.      Roi     des  airs,     flam-beaudu    mm-  de.  On  fad-mirej    on 
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rit.  Q  Tempo  I. 


Ахъ!  Чтожъвъбвзвод-номъ  по  -  хѣ  яаж-дой  ты  стрѣл  т  каш.  лу  - 
Сои  -  cAés  tous  dans  les  plai  -  nés,  là  bas.  Sans  se  -  cours,  sans 
Durch  Durst    im  was  -  ser     -     lo   -    sen       Fei  -  de  ih     -      re Во  -  gen 


КИ    ОТЯ  -  ну     -      Л0,        и       кол  -  ча  -    ны         нмъ     ис  -  то- мои        го  .  ремъ    за 
es  -  ре  -   ran     -     се,        Tes      га  -  yons     font       leur  sofitf-fran-ce         Jhn  -  pla  -  саЫе,    hé 
hast     ge   -    bun     -     den,        und      mit  Schmerz  die  Ko  -  cher    ih  -  nen        fest  -  ge  -   schlos-sen 


ьГІ^-'iff  f  f  іГмг  ifîf  f 


іііі,Гг ,  -   ^ 

— 1 

Tempo  I. 

1»         ^         1 

-^ — 1 

1 

14  il  >  1 

^ 

^-^ 

PjP-: 1 

г^ 1 

*É 

1 

Ш, 

L 

^1= 

p   >  > 

j)  espressivo 

^Ш- 

jpc 

fi 

^''f  °. 

^^^ 

^ 

r  f    г 

1 a»afc.rj' 

\kU 
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Droite  d'exéention  réservés. 


№2в.Х0РЪ. 

N? 26.  Chœur.  N9  26.  Chop. 


(Толпа  поовдянъ  проходитъ  съ  вѣсвен.  Ярославна  сиднть  задунавшжсь.) 
(Ungroupe  de  villageois  passe  en  chantant.  Jarodamaest  assise  absorbée  dans  ses  pensées.) 
(Xine  SdiMT  Ludlmte  zieht  тоіЪеі,  еід  Lied  eiogend .  Jaroslinrna  eltzt  in  Qeduken  тепапкеп .) 

Moderato   J±ee. 

Л  _8opr.S0L0 


m 


(Засценой  вдалн;  мало  по  малу  приближаясь.) 
1^^  (Derrière  le  théâtre;  puis  se  rapprochant  peu  à  рем.) 
tf       (Hinter  der  Bühne-, inachand  nicfa  ішіпвг  näher  kommend.) 


Го  -  ре  на  -  вѣ 
Est-  ce  donc  le 
Uns  mit       Un  -  heil 


^¥^ 


Piano. 


Ш 

V 

Ш 


Moderato.  j=6e. 
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Sopr.I. 


(Выходя  на  сцену) 
(Paraistant  aur  le  théâtre) 
(Anf  der  ВШше  eraöheineiid  ) 


Sopr. 


Бѣ  -  ды  на-кли  -  кадъ,  на- клп  -  калъ,. 
Est.  се  un  cor -beau  noir  que  la  wurt  _ 
Vor      dem  Un-g^lück     warnt,  und    uns        ^vamt. 


Ханъ 
suit? 
Der 
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ханъ 
СЬал. 


І 


yt 


Гзакъ    на  насъ do     -    на   -  бѣ    -  галъ ,  на  .  бѣ      -    галъ . 

поп,      c'est  взак qui         noua  pour-  suit,   nous  pour    -    suit. 

Qeak      Ist'e,  der anf  nns     loe  -  rückt,  do-    los    -     rückt. 


ш 


' 'j"iljji'  'Ji'J  Ij  H  '   m 


(Sxojiji  за  сцену,  все  болѣб  яболѣе  удаляясь) 

(Disparaissant  derrière  le  théâtre  et  s'en  éloignant  de  plus  en  plus) 

(Hinter  der  Bühne  wrsdnrlnilend,  und  sich  immer  weiter  davon  entfernend  ) 


817 


ста    -     до     за  -  рѣ    - 
sanff         qui    sua     le 
Heerd'        in    Schre-cken 

1  j_' 

залъ, 

vol 
setzt, 

за 
des 

^ 

рѣ      - 
-    тек     - 
den 

залъ. 
schreckt, 

Ханъ 

Heer    - 

Chan 

— » -I        

ста  -  до         за  -  рѣ     - 
SaUeun        loup     qui 
Heerd' In       Schre-cken 

ù  i,J           w 

залъ, 

suit 

setzt, 

за 
les 
Heer 

рѣ 

va« 
den 

- 

залъ. 

tours? 

schreckt, 

Chan 

ста     -   до     за  -  рѣ    - 
sang        qui    suit     le 
Heerd'         in  Schre-cken 

»il  iiilt f-" * F f 

залъ, 
vor 
setzt, 

—т^ и — Р^ — 

за     - 

Ли, 

^ 

рѣ       - 

vau      - 
den 

залъ 

schreckt,- 

Г'         r 

Ханъ 
Chan 

Heer      - 

ста     -    до     за  -  рѣ     - 
Sst  .  ce  un    loup    gui 
Heerd'        in  Schre-cken 

f            Р      t^ 
залъ,     за-рѣ    - 
suit        les    vau 
setzt,     Heer-den 

залъ. 

/OK«? 

Г     г  г 

^           Ханъ, 
ТѴг 

Г      г 

ханъ  __ 

пт, . 

Chan  

/ 

/Г<^Й 

Ш 

\ 

•J' 

i 

4ѴЙ,,» — 

I 

-^лJШ 

\ 

"^     f                              .     .     ,_ — 

(Замирая  вдали) 
(Expirant  dans  le  lointain) 
(Id  der  Fleme  absterbend  ) 


attacca 
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Tous  droits  d'exécution  et 
de  reproduction  réservés. 


N927.  РЕЧИТАТИВЪ  ЯРОСЛАВНЫ  И  ДуЭТЪ  СЪ  ИГОРЕМЪ 

Récitatif  d' Jaroslavna  et  son  duo  avec  Igor. 
Récitatif  Jaroslawna's  und  ihr  Duett  mit  Igor. 


ЯРОСЛАВНА. 
JAROSLAFNA. 
JAROSLAWNA 


Piano. 


Moderato.  J  =  7s 


(Глядитъ  =3  раззоренныя  окрестное!«.) 
{Contemplant  les  environs  dévastés) 
Д  ^^         (Die  zerstörten  Ihngegenden  «tnsehend) 


r> 


Какъ  y  -  НЫ  -  Л0  все  кру 
Tris-  tes  sont  les  a  -  len 
Wie    ver-wüs-tet    ist    das 


ГОМЪ: 

towrs!. 
Land! 


ce  -  ла       выз  -  же 
Ш  ont     tout   brû-lé, 
Dör-fer      sind    ver-brannt. 


üU  и 


3&  - 

tout    tu  -  é. 
Fei  -  der   stelfn 


i ^ 


S 


rs_ 


^ 


бро-ше -НЫ,  жат-ва  въпо  -  лѣ  воя  по-гиб-ла,  врагъ  сгу-билъ: 
ces  lar-rons!  Plus  de  blé  là  -  bas  jou-tUs -  sant  aux  su.  Ions! 
öd    und  leer.         Ach,  der    Feind  hat  uns  zer-stört,  was      blü     -     hend  war. 


M.P.  Belaieff 


ВѲ - 0Ѳ -  ЛЫХЪ 

Ft   la     jeu  - 

und  Stü  -  le 
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пѣ  -  венъ  зъ  по  -  лѣ  намъ     не      слы-шать  боль    •    шѳ  дол 

nés  -  se        Nil  plus  ses    doux  chants  d4  -  vres    -    sel  Hé 

herrscht  weit       in     der  Rund,  kein     Lied     er-  schallt      jetzt  lus 


го. 
las! 
tig 


Piu  mosso.  #  =  120 


(Всматривается  въ  даль.)  Кто  то    ѣ-дѳтъвъда-лѳ  -  кѣ, 


■i!'"4:JJ:Ji:JJ:J 


два       воад   -    ня-ка.         О  - 
ѵе    .    nant        là-  bas  I      L'un 
zwei         Rei    -     ter  nahn.       Der 


J:JJ:jJ:JJ:JldJ:JJ:JJ:j 


mf  jv  f. 


J  Ü  J  J  J  J  J  J  J 


^^e^3 


динъ  изънигьвъо  -  дѳя-дѣ     по-ло    -  вѳц  -  кои. 

d'eux  Je   crois,    est    un  guer-rier  po  -  lov  -  ce. 

El-  ne  trägt     die    Klei-dung   un-srer     Fein-  de. 


Ужъ  НѲ  По  -  лов  -  цы-ликьнамгь  на  - 

Faut-il  craindre  en  -  со-  re     de    пои  ■ 

Ach,  viel      -       leicht  rückt  wie -der    los     der 


гря-ну-ли? 
veaiuxGomiats? 
Chan  auf  uns? 


у  -  па  -  ож  1 00  -по  -  ди, 
І)е  la  Aar-  de  fé-  тосв, 
Gott  be  -  wahr?  Ье- hü  -  te! 


что  намъ     дѣ-лать  тог  -  да?  Пу- 

Jh/  fui     nous    dé  -  /en-  droit?       Pou 
Nun,  was     wird    aus    uns    sein?         Wer 
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wird 


ля  намъ  не  от  -  ото  -  ять! 
en  -fin  suc-  com,  -  Ье  -  mit/ 
Pou-tivl         be  -  schüt  -  zen         dann? 


Дру 

Mais 
Der 


оъви  -  ду    нѳ  про  -  стой        онъ      рат    -    никъ. 
dw/    un  rus- se,     tout  l'as  -su      -     re! 

Ist      es    kein  ge   -   mei    -     пег        Krie     -     ger. 


Von 


боръ    e  -  Г0,      конь      и      о    -    сан 
гт    sei-  gneur,  par       la    tour  -  hu   -  re 
Hal-tong  stolz     und     präch-tig         ist        er. 


niin 
und 


BJiaoTb 
поЫе 

trägt 


il 

auf 


знат-ностьоб-ли- 

a       la  ßere  ai  - 

sich     der  Herrschaft 
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D  Agitato 


Р]и    p]g 


(съ  увлечешемъ.) 
(avec  mtnSmement) 
y  (in  Begeistening.) 


нѣтъ . . 
Non... 
Nein . . . 


# 


>    y     \ 


то 
Cest 
Bas 


И  -  го  -  ря  зна  -  ко  -  KU  -  я  чѳр 
ШІ  je  re  -  con  -  nais  mon  поЫе  I  - 
sind     die       ZU   -    ge       mei    -    nes      Man  -  nes 


зи 


^ 


Ш. 


ты! 

-gor! 

Ja! 


И  -  Г0  -  ря  чѳр-  ты  мнѣ  до  -  ро  -  ri  -  я!  э  -  то 
Mon  hé  -  TOS,  oui,  mon  àé  -  ros  s^é  -  Ion  -  ce  Ubre  en  ■ 
Die    mir   längst  be-kann-ten,  theu  -  ren       Zu         -  ge.     Das    ist 


1  ^  ""     -   ^ 


fi 


fOm^n^ 


^ 


do 


Б   Росо 
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На  спену  вгѣзжаетъ  Кн  Игорь  въ  сопровожденін  Овлура.  Кн.  Игорь  соскакиваетъ  съ  коня  и   бро- 
сается къ  Ярославнѣ.  Овлуръ  отходитъ  съ  конями  вь  сторону. 

(Le  Prince  Igor  parait  sur  le  (Шіге,  monifa  cheval,  il  est  accompagné  d'Ovlour.  Le  prince  satOe  à  bas  du  cheval  et  court 
à  Jaroslavna  Ovhur  s^ éloigne  avec  les  chevaux) 

(Forst  Igor  erscheint  zu  Rosse  auf  der  Bühne,  Owlur  begleitet  ihn.  Der  Fürst  springt  aue  dem  Sattel  und  eilt  zu  Jaroslawna. 
Owlur  entfernt  sich  mit  den  Pferden.) 

a  росо  più  ammato. 


S 


F  Allegro  animato .  J  =  12e 


ЯРОСЛАВНА. 
JAROSLAVNA. 
JAROSLAWNA. 


Г  I  f   r  r  r  r  I 


^r  r  r  r-f 


Онъ, 

Jh! 

Du, 
KH.  ИГОРЬ. 
LE  PB.  IGOR. 
FÜRST  IGOR. 


МОИ         со  -  Еолъ     flc  -  ныиі     Ла 
c'est        toi    quejbm-bras-se-        Jh! 
mein        lieh  -  ter        Fal  -  ke!         Du 


да  мои  же  -  дан  -  ныи! 
pour  moi  Und  sef  -fa  -  ce/ 
mein      Trost,   mein'    Freu  -  de! 


Здрав     -       отвуи!  Ра  -  дость,  ла  -  да!  Здрав  -      ствуй!  Свѣтъ   мой,      ла  -  да 

La                 dou  -  lern    fait      grâ-ce,  Ah!               dest  toi    çuejbm-bras  -  se! 

Sei                    ge    -  grûsst,  Öe    -    Ueb  -  te  !  Sei                    ge   -  grusst    Ge  -  schätz  -  te  ! 

F  Allegro  animato. 
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вотъ  о  -  пять 
Sfur  топ  cœur 
Gott    ver  -  eint 


ты  со  -  мной! 
reste  en  -  cor, 
uns  auf's     Neu! 


Свѣтъ         мои, 

je fem  - 

Du, mein 


-   bras 

Froh 


да! 
se! 
sinn! 


Stringendo. 
[cresc. 


^ 


^cresc.    ^ 


h^ 


frfr^ 


^m 


^  cJr'  и 


i  Vi 


^ш 


тм 


tiii 


Ш 


m  ш 


f 


Du, 


дость 
Set  ■ 
mein 


ты  MO     - 

ffneur,  mer   - 

des 


raUent. 


hol 
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G      Ueno  allegTo.(sempn}aüa»reve)        9ЖА^|^- 
а  tempo  i  jahoulafna. 


Dieu. 

ist 


то  ООНЪ;         у 

тег  -     cil         Est, 
es  Traum?     Ich 


жѳль       ко        мнѣ        вер     .     нул    -    оя       онъ? 

il  Ыеп     vrai        quü         soit  і    -     ci? 

trau    -     e  eig     -     neu  Au      -     gen      kaum, 


НѲ 

Mes 

von 


вѣ    -    рю         я 

yeux.      ne         me 

bö     -    sen        Trau 


ОБО     -    имъ        гла    -    замъ,       нѳ 
trom    -   pez    -   vous      pas?      Cest 
men  auf    -      ge    -    schreckt,   die 


вѣ    -     рю 
mon        I 

mich       bis 


я 
gor, 

jetzt 


тѣмъ 
là, 

ge 


ЛЖИ  -  вымъ     снамъ!    Ахъ  сколь  -  ко        разъ 

dans     mes       bras!      Je  dou    -  •  te,         car 

plagt,      ge    -    neckt.      Wie  oft  hab         ich 
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ЯРОСЛАВНА. 
JJROSLAFNA.  . 

JAROSLAWNA.  f 


322^ 


ихъ         о     -     чей,        я 
à  тол       cœur      L'on 

Au     -     gen    -    glut        und 


шу      звукъ       тво     -     игь 
des      maux        et  le 

mich         be     -    lebt  auf's  Neu 


чей.  вер 
heur!  Oui, 
Muth.       Nun 


tl'il        MJ^     |_^ 


сТ&^сЛс/ 


isbj'ü 


Ш 


нул     -      оя 
froi  s^ou  -  ölte 

giebst  mir      '  'ч 


der 


ДО  -  мои.  ко 
re  -  tour.  En 
nen        Kuss.     Nichts 


нул   -    ся 


инѣ 

fin        c'est 

stört        jetzt         un    -    sers 


нул     -      ся        оно 
ton  é  -    poux 

kommt       dein      Her 


Я  ДО    -     мои,  къ  те 

est  de  re    -    tour;      Heu 

zens  -    freund        zu    -    rückj       mit 


6Ѣ         вер     -      нул    -    СЯ 
reux      ei  Jter        de 

ihm        das  längst      er 


!" ;c  nt  G 


V?        V«      "^ 


йііЭ^Д'''0= 


^ 


"■'.if  'P  r   LJlH  [  II  IjJ  J   i  !J1 


ла  -  да    нон,   ко         мні       вер-нет  -   ся      все   съто  -    бо  -  ю,  и     сча 

seul     a-mow.Ta       femme,     I  -  gor,      est       tri  -  от    -  phan-tef  СШ  toi,- 

Glücks  Ge-nuss;  kein       Miss  -     traunund       kein      Ue   -    ber  -   druss!  ffin  ist_ 


стьѳ  и  по- 
.  Tiumsetda  - 
mein  Her  ze 


ла  -  да  твои,  и  оно  -  ва  онъ  съто  -  бо  -  ю, 
ton  а  -  тоиг.  Ne  trem  -  Ыѳ  plus,  je  suis  de 
wün-sohte Glück.  Der       Gram       ist    weit         von      dir, 


съ  то  -  бои,  съ  то  -  бой,  другъ 
ге  -  tour,  О  тюп  а  . 
Du         fandst       den   Trost    bei 
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кои 
mour! 
leid. 

V 


Оно-: 

Saiie  i      -      ci        fe-  iais  trem-bhtn-te,  Mais  fen  -   tends      td       voix  puis- 
Dei-ner        Hän  -   de       zar  -  tes    Drü-cken   dei  -  ner         Lie    -    bes  -  glut   Ent- 


ВИ   -  жу       я     ми  -  до  -  ва,  оно  -  ва  ви    -   жу       до  -  ро 

оі        fé-taii ■      "  ^     '       "  ■         ■ 


го-ва,   все    ко    мнѣ    вер-ну-лооь  сно-ва.  сча-стьѳ,    ра-доотьи     по-  кои.     Ла     -     да 
san-te,     Et     sou- daùi  ßrteet  vaä-lan-te,  Je     re  -  nais  pour  fa  -  do  -  rer.       О  bt 

zü-cken,  hol  -  der    Au-  gen  süsses    Bli-ckenmich  be    -    le -ben  Jetzt  auf's    Neu.     Gott,         wie 


ни 

mie 
ich 


дыи      мои,        же 
re         de  mon 

um        dich  ge 


лан   -  ньш. 


а    -    те!        л. 
lit     -    ten,  о 


другъ      мои        не    -    бомъ 
suis       en    -    cor  ta 

mei    -     ne  hoch  -    ste 

cresc.    e      streng.       poco      a       poco 


да  pa 

re         fem, 
Vor     -     bei  _ 


329 


дан  -  ныи,     мно    -  го,        Д01    -  го       оерд  -  цекъ       ждан  -  ныи,     я 
da    -    те,       Thi         ver  -    пи        la        Шп  -   te         ßam  -  те,       АМ- 
Won   -    ne,        mei    -    пег         See    -    le  lieh  -    te  Son  -  ne!        Da, — ^- 

ff-   ^^ 


mein  einz' 
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L  Tempo  I. 


Кахъ  спас  -  ся  ты? 
Сот  -  ment  Ыпа  .  Ы? 
Bist       du         ent-flohn? 


^ 


^ 


_      Tempo  I. 


Я       таи  -  но 
Л^       dû    ßdr. 
Bin       heim  -  lieh 


lors 

ent  ■ 


yg3i 


^'^Jinni'^'^Jl 


^ 


xaxb   СЮ  -  да,    ког    -    да     уз  -  налъ,  что    врагь    быть       sAicbj     бѣ   -    жалъ     я.  чтобъ 

сие  j'ap-pris   Qtii  -ci      ѵв  -  nafent  les        en    -     ne    -     mis.      J'ai        vou  -    lu  s<m  - 

flohn  dem  Chan,  als         ich      er  -   fuhr,   dass      Qsak    rückt  los        auf  un  -    ser  Land, 


^^Щ 


fe^ 


^^ 


'''Vii'ilii  -i'^^i^ 


ты?  бѣ 

dits?  Ta 

Schaft?  Ent 


жадъ  отъ 

VOtXj  ô 

gingst  dem 


xa  -  на 
mon  I 
Cha 


ты?     Но        ты   вѣдь    ра  -   ненъ 
gor,      Fa        ré  -  son  -  her     en  - 
nés         Joch?    Ver  -  wun-det       warst  du 


край  onac  -  ти  и 
ver  Fou .  tivl  et 
lilun  -  dert      es.     Ich 


клиЕ-нрь  кличь  по  -  воѳи 
toi,  Et  rendre  aux  miens 
bin     dem     Нѳі    -    den  -   Chan 


Py     -     CHj      при  -  шѳлъ    я  пол 

la  foi!     A         la     voix  du 

ent    -     flohn,    um       wie  -  der  ein 
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кн   со-брать,  при  -  шел»     я 
prince  I  -  gor     Des       bra  -  ves 
neu -es    Heer    zum        An  -  griff 


КНЯ      -      ЗѲИ    под-нять     и 
vien    -     dront  en  -  cor,     Et 
zu  füh  -  ren    bald     um 


вновь 
rums 


ДО  - 
vain 
ver 


""!Ji'  ІЧ  J  '  \\Ц'  \\\\\ 


p  dolce  con  espress. 


F#=^ 

=ö 

' i=r- 

r    r 

-r-V F 

--т;^ 

■H.F — fy 

-r— f 

^ 

CTVSC.     ^_^ 

^     и 

ви  -    жу 
-Aeur,     ô 
Hän  -   de 

— f — \ — 

fl        МИ     - 

joie   ex  - 
wei-ches 

1  Г    Г     Г  =&j=d 

ло  -  ва,    оно  -  ва 
trê  -те,    Je      ге     - 
Drü-cken,  dei  -  пег 

1   г     Ц 

ви  -  жу 
ÜOM      с*    - 
Lie  -  bes  - 

— f — ^ 

до  -  po     - 
hti   que 
glut  Ent 

Il       1       r      'U     1 

то  -  ва,  вое      ко 

j'ai -те.   Et      pour 

-    zu  -  cken,  hol  -  der 

1 

Ù      l  L 

r~?=i 

ГТ" 

~Т~Гі  .. 

Г 

T->,    r~n 

MN^'H^^bt^^=^ 

І.Д '^^  ^^g^^ 

\к,і^і\>і^Ч  "^ 

J  \'^  b'^  ^'  '  1 

jgi_r 

r — 

T — 

4=^ 

''г 

r — 

r 

"T — 

— it 

r — ^ 

i' 

»       ■- 

~^-W- 

=^ 

^^^^=^ 

— * — — ? 

1   U 

if^ 

— 

HH 

r— 
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мнѣ      вер  -  ну  -  лось     оно  -  ва:  сча  -  стьѳ,       ра 

шоі       la      faix  su  -  _prê  -  me  Fient    en    -     jîn     me        cm  -  so    -    1er.        О  lu 

Au  -    gen      sus  -  ses       Bli-ckenmldh     be     -      le  -  ben      jetzt    auf's      Neu.      Gott,  wie 


^ 


^^ 


1 


ми  -  JOIE  МОИ,  же  -  лан  -  ныи,  ла  -  да,  другъ  мой,  не  >  бомъ  дан  -  ныи,  мно  -  го, 
miè  -  ге  de  топ  â  -  те,  Si  je  suis  km  -  Jours  ta  aa  -  me,  21t  ver 
ich      um     dich       ge    -     lit  -  ten,     o,         du  mei  -    ne       hoch  -  ste       Won  -  ne,     mei   -   ner 


ДОЛ    -     Г0         серд  -  цѳмъ  вдан  -  ныи,       я  ._ 

ras  la         sain   -    te  fîam  -   m^,        Jhl, 

See    -      le  lieh     -     te  Son    -    ne,  du 


0  -  пятьоъто- 
au  ciel  bru- 
meinHerz  und 


N  Poco  animato. 


бойі 
lerl 
Sinn! 


бой! 
mer! 
dir! 

N  Poco  animato 


Про  -  шла       по  -  ра       зло 
Ou   -   Ыіе,       en  -  jimt,   au 
Vor  -    bei         sind    bö  -    se 


вѣ  -  щихъ  сновъ, 
près     de      ѵюі, 
Trau  -  me       all, 


^JiJU  ^     J     J-^J 


i^-i-^^=-^ 


j  J  Ü  J  Ц  Лі 


Tes 

vor  - 


s 


p cresc. 

3a    -    0Ы  -   то      все.  по    -  ра      то  -  ски,  за 

Cha  -  grins,  ter-  reurs,  tout  est    pas  -  se)  Le 

Aus         un  -  serm   Her  -  zen,  un  -  serm   Sinn  ist 
p             cresc. 


шла  по  -  ра  тя  -  же  -  лыгь  думъ.  За  -  бы  -  то  все:  по  -  ра  то  -  ски,  за 
som  -  bres  rê  -  ves,  ton  ef  -  /roi.  Cha  -  grins,  ter  -  reurs,  totU  est  pas  -  séj  Le 
bei         der   Tren  -  nung     Weh     und     Qual.     Aus         un  -  serm   Her  -   zen,         un  -  serm    Sinn      ist 


бы  -  то      го  -  ре        прош-лыхъ,  дней     и  оно    -     ва      ра-дость    свѣ  -  титъ   HaMbj  такъ 

sort    cru  -eh      en    -    fin     las  -  se,     Nous     iaisse      au     coeur  cou  -   rage,   es  -   poir!    Ce 
al  -   1er    Gram    und        Arg -wohn    hin.      Die        Freu   -     de       hat     uns        neu      be  -   lebt.      So 


бы  -  то      го  -  рѳ       прош-лыхъ  дней     и  сно    -    ва      ра  -  дость  свѣ-  титъ   намъ^  такъ 

sort    cru  -  el,      en    -    ßn     las  -  se,     Nous      laisse       au    соечг   cou  -  rage,    es  -  poir/    Ce 
al  -   1er    Gram  und  Arg -wohn    hin.      Die         Freu  -     de      hat      uns       neu      be  -    lebt.      So 


поо  -  лѣ  гроз-ныхъ,  тернаыхъ  тучъпро  -  гля  -  нетъоно-ва  еолй-ца  лучъи  ста-нетъ  яо  - 
cœur  те  -  пай:  fai  -  pu  іе  voir.  Chère  âme,  en- fin  ßii  pu  te  voir.  Le  ciel  nous  rend. 
scheint  die      Son-  ne       sîralblend  mild,  nach     grau-  semSturm,der     tob  -  te    wild;  und     es    wird  wie 


П00  -  лѣ  гроз  -  ныхъ,чѳр-«ыхь  тучъ  про  -  гля  -  негь  сно-ва  солн-цалучъ  и  ста  -  нѳтъ 
cœur  re  -  пай:  fai  -  pu  te  voir.  Cher  ange,  en  -  fin  fai  pu  te  voir.  Le  ciel  nous 
scheint  die       Son-  ne      strah-lend  mild,  nach     grau- sem  Sturm,  der     tob  -  te  wild;    und      es  wird 


HO  и  овѣт  -  ло! 
un  saint  es  -  poin 
der  hel-  1er       Tag. 


più   animato 


Я0 

rend 
wie 


HO  вновь! 

l'es    -      pair! 
der  hell. 


f">'  'jC]>flfl] 


*Й 


Я      клик  -  ну  кличъ  изъ    кра  -  я  высрай,  на        ха  -   на  вновь  у 

А     топ     ар  -реі    vien-diront  les  miens.   Et  nous    vaincrons  tous 

Bald   neu  -  e    Schaa-ren    wer  -  be    ich,      zum      An  -  griff  füh  -  re 

О  Animato  assai. 


^т 


тм  s& 
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Князь  Игорь  и  Ярославна  медленно  пдутъ  къ  Дѣтинпу.  Въ  продолженіи  слѣдующеи  за  симъ  пѣсни  ГудоЧіШковъ 
они  стоять  у  воротъ.разговаривая  между  собою, потомъ  скрываются  въ  воротахъ. 

(Le prince  Igor  et  Jarosuama  se  (urigent  lentement  vers  la  citadelle.  Tendant  la  chans(m,suivante  des  joueurs  de  goudSk,  le  prince    et 
la  princesse  restent  devant  la  porte  de  la  citadelle,  absorbés  dans  leur  conversation, puis  ils  disparaissent  derrière  la  porte. 


(Füiätlgorund  Jaroslawna schreiten  lugsamen  Schrittes 
•iuldibafterUateiiialtungjdaiin 


zur  Citedelle  M^ährend  des  folgenden  Liedes  der  Gudokspieler,bleiben  sie  vor  dem  ІЪоге  stehen, 
"en  sie  hinter  dem  ІЪоге. 


aegue  N928. 


ззв 

Droits  d'exécution  réservée. 


N?28.n'BCHfl  ГуДОЧНИКОВЪ, 

СЦЕНА  И  ХОРЪ. 

N9  28.  Chanson  des  joueurs  degoudôk,  N9  28.  Lied  der  Gudokspieler, 

scène  et  chœur.  Scène  und  Chor. 


БРОШКА 


СКУЛА. 

SfCOULÂ. 

SKULÂ. 


Piano. 


(Erôechka  and  Scul&  treten  ein,  beide  etwas  berauscht;  sie  spielen  und      fjj       py  .  д£      .f  у  -  дн      да 

""^*"'^  Le      so  -  leü     ra-yon-ne/ 

Summ'  und  brumm',Gu  -  dôk,   ei 


Auegro.  J  г  112. 


Ты  гу  -  ди,  гу  -  ди,  да 
Le  so  -  leü  га  -  ут  -  ne/ 
Summ'  und  brumri,Gu  -  dok,   ei 


ты      гу  -  ди,     гу  -  ди,     да 

Ô      Gou  -  dok     ré  -  son  -  ne 

summ'  mit     Saus     und  Braus,  und 


ГЫ      гу  -  ди      иг  -  рай. 
Bien  fort    en      l'hon  -  neur 

spiel'    ein      Lob  -  lied     fein 


вѳ  -  ли 
tre     Sei 

un  -  serm  gnäd'-  gen 


чаи; 

gnewrt 

Herrn; 


ТЫ'    гу  -  ди,    гу  -  ди,    да 

Ô      Gou-  dok     ré  -  son  -  ne 

summ'  mit    Saus    und  Braus,  und 


ты      гу  -  ди      иг  -  рай, 
Bien  /ort    en     l'Aon-neur 

spiel'  xein      Lob  -  lied     fein 


кия  -  8я      вѳ  -  ли  -  чаи;  » 
De     по  .  tre     Sei  -  gneur! 

un  -  serm   gnäd'-  gen     Herrn; 


*^      князь-ли    И 
Sans  я  -  voir 
Fürst  von   Se 

князь-ли    и 
Sans  а  -  voir 
Fürst  von   Se 


горь  да    князь-ли  Сѣ    -    вѳр-скіи  въпо-ло- ну  си-дить,     въдальнустѳпь  гля-дитъ 
SOU  -  ci      Des  malheur        dï  -  ci,       I  -  gor  en  prison^  ^  tout  à     /oi-sonj 

wersk  ist      Jetzt  sehr  weit        von   uns;  sitzt   im  Ker-ker-schloss,         in  dem  Step-pen-schoos, 


горь  да    князь-ли  Сѣ    -    вер-скій  въпо-ло- ну   си-дитъ,    въдальнуотѳпь  гля-дитъ 
sou- ci      Des  malheur        dV-  ci,      I .  goren  pri-son,  A  tout  à     foi- son, 

wefskist      jetzt  sehr  weit von  unsj  sitzt    im   Ker-ker-schloss,        in  dem  Step-pen-schoos, 
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xa  -   ну      y  -    го  -  дилъ,  да 
"fori  bien,    chez    le    /СЛап^ 
sei  -  nem  Freuiid,dem    Chan,   ist 


ела  -  ву     схо  -  po  -  нилъ. 
//      у       pas  -  se      l'an, 
er     Jetzt     un  -  ter  -  than. 


Рать  по  -  рас  -  тѳ  -  рялъ, 
Ses  bra  -ves  sont  morts , 
StuTzl?  sein    Heer      in       Тоа^ 


xa  -  ну      y   -   го  -  дилъ,  да 
Fort  bien    chez     le    Khan, 
sei  -  nem  Freund.dem    Chan,  ist 


ела  -  ву     схо  -  ро  -  нилъ. 
П       у       pas-  se      Ращ 

er     jetzt     un  -  ter  -  than. 


Рать  по  -  рас  -  те  -  рялъ, 
Ses  bra-  ves  sont  martSj 
Stürzt'  sein   Heer      in       Tod, 


самъвъполонъ  по  -  палъ 

Pour  eux  sont  les    torts; 

lei  -  det   sel -her     Noth: 


что  безъ  pa  -  зу-  ма. 
Ce  vaU-lant  ре  -  re 
Da    im    tol_^-     len  Muth 


самъвъполонъ  по  -  палъ; 

Pour  eux  sont  les    torts; 

lei  -  det   sel-ber    Noth; 


r 


']±ітшА 


ÄMäS 


что  безъ  pa    -     зу  -  ма, 
Се   vaä-lant       ре-ге 

Da    im    toi     -     І^  Muth 


äää 


^^Ê 


f- 


-   30     вре       -      Mfi  -  ни,       онъ    пол  -  ки      во  -  дилъ, 
Qui     cri  -  ait  gîter- re/       Per- dit     tous    nos   gens, 

gar      zur     Un^ ^^      zeit,  kühn        zog     er       in       den   Krieg, 


во  по  -  ходъ  xo  -  дилъ,  да 
Fi  tout  notre  ar  -  gent.  Le 
Hess  man     ihn     im  ,   Stich,  Und 


бѳ  -  30  вре 
Qui  cri  -  ait 
gar      zur      Un 


МѲ  -  ни,       аиъ    пол  -  ки      во  -  дилъ, 
guer-re!        Per-  dit     tous    nos     gens. 


zeit,  kühn 


zog     er 


den      Krieg, 


во     по  -  ходъ    xo  -  дилъ,  да 
Et    tout  notre   ar  -  gent.     Le 

Hess  man     ihn     im     Stich,  Und 
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во  стѳ  -  пяхъ  ши  -  ро  -  кихъ  свой  на  -  родъ  гу  -  билъ,  да 
Лоп,  fier,  ге  -  dou  -  ta  -  Ые,  Cm-  vrif  de  son  sa  -  ble, 
in       den    sand'  -  gen  Step  -  реп         kam    sein    bra  -  ves     Heer  ganz 


во  пес-кахъ  сы  -  пу-  чихъ 
En  lar  -  ges  su  -  Ions,  Les 
ШП    vor    Durst,  vor      Hun  -  ger 


во  стѳ  -  пяхъ  ши  -  ро  -  кихъ  свой  на  -  родъ  гу  -  билъ,  да 
Don,  fier,  re  -  dou  -  ta  -  Ые,  Cou-vrit  de  son  sa  -  öle, 
in       den   sand'-  gen   Step  -  реп         kam    sein    bra  -  ves    Heer  ganz 


во  пес-кахъ  сы  -  пу-чихъ 
En  lar.  ges  sil  -  Ions,  Les 
um    vor    Durst,  vor      Hun  -  ger 


СИ  -  лу    у  -  ло  -  жилъ. 
uomöreuxha  -  tau  -  Ions. 
und  vom  mördVichen  Speer. 


окинъ  30    -     ло-томъ, 
Et  notre  or         passe. 

Mit  dem  russ?  -    sehen  Gold 


0И  -  лу    у  -  Л9  -  жилъ. 
nomàreuxba-taU  -  Ums. 
und  vom  mörd'schen  Speer. 


ло-томъ, 
pas -se, 
sehen  Gold 


чио-тыкъ    ce 

Sans  lais  -  ser 

un  -  ser     bra 


реб-ромъ 
tra  -  ее, 

ve    Fürst 


онъ  пру  -  ды  пі)у 
Jtüc  ponts  дгіе  là 
bau  -  te      Brü  -  cken 


ДИЛЪ, 

bas 

sich, 


онъ  мое  -  ты  мое  -  тилъ. 
On  ne  fran-сШ  pas/ 
doch  dem    Fein  -  de        wich. 


чис-тымъ    ce      -      реб-ромъ       онъ  пру  -  ды    пру  -  дилъ. 
Sans  lais- ser  tra-  ce,         jéix ponts  que    là      bas 

un  -  ser     bra      -        ve    Fürst        bau  -  te      Brü -cken    sich, 


tu^4 


r-1  n  ra 


онъ  мое  -  ты     мое  -  тилъ. 
On     ne     fran-сШ     pas! 

doch  dem     Fein  -  de       wich. 


JJiiP.C^pjTgri 


І^ГтГГ'ГгГ^\Ш 


іуд\^ц^ 
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во     Ка  -  ялъ  -  рѣ  -    кѣ 

Mais    la       Ка  -ja    -  la 

In       die       Ка  -  ja    -    là 


свои  на  -  родъ  то  - 
Le  prince  ar  -  rê  - 
hat     sein    Ruhm  ver   -    senkt 


Ка  -  ялъ  -  рѣ   -    кѣ 
Sa     gloire    à       ja    -    mais 
sammt  dem   wack  -  ren        Heer, 


-  ялъ-рѣ  -    кѣ 
Mais    la      Ra-  ja   '   la 

In       die       Ka  -  ja    -     là 


свои     на  -  родъ  то    -    пнлъ^ 
Le   prince    ar  -  rê    -    ta. 
hat     sein    Ruhm  ver  -    senkt 


во      Ка  -  ялъ  -  рѣ   -    кѣ 

Sa     gloire    à        ja   -     mais 

sammt  dem  wack  -  ren        Heer, 


ела  -  ву     об  -  po  -  нилъ 

Y      dort     dé  -  sor  -  mais! 

Schä  -  tzen     und    Ge  -  wehr. 


Какъ  за  то  про  то^  да 
Той-  te  la  Rus-si  -  e 
Dess-halb  heut  -  zu  -  ta  ■  ge, 

h 


ола  -  ву     об  -  po  -  нилъ.. 

Y     dort     dé  -  sor  -  mais!  . 

Schä  -  tzen     und    Ge  -  wehr.  . 


Ч.Ч.Ч.Ч.Ч.Ч. 


Какъ  за    то  про  то^  да 
Той- te     la   Rus-si  -  e 

Dess-halb  heut  -  zu  -  ta  -  ge, 


по     бѣ  -  ло  -  му    свѣ  -  ту,        что      на    всей     Ру  -  си,     да         что  изъ    кра  -  я   въ  край,  да 

Blà-  те      sa     /о  -  И  -е.  I  -  gor   fut    сои  -  ра  -  Ые         Le  sort   nous    ас  -   са  -  Ые, 

in     dem    gan  -  zen    Russ  -  land,        in       der     wei  -  ten    Welt,    nun        kurz,  all  -    ü    -  her  -   аД      laut 

h  '  '      ' 


по     бѣ  -  ло  -  му    свѣ  -  ту,        что      на    всей    Ру  -  си,     да         что    изъ     кра-  я  въ  край,  да 
Blà-  те      sa      /о  -  H  -   е.  I  -  gor   fut    cm  -  ра  -  Ые.        Le    sort   nous    ас  -    са  -  Ые, 

in     dem    gan  -  zen  Russ  -  l8.nd,        in       der     wei  -  ten    Welt,    nun        kurz,    аД   -    u   -  her  -  aU      laut 


^ 
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Ка  -  ютъ     И 
^/     сЛа  -  сип 
klagt   man     tau 


го  -  ря  Свя  -  то  -  ела     -       ви  -  ча 

pieu  -  rej  Cru  -  elle      est  l'Aeure! 

send  -  fach  un  -  sern    gnäd'  g^n     Herrn 


КНЯ  -  ЗЯ     СѢ      -      вер  -  ска  - 
On    таи -dit  cet     I  - 

den      se-wersk    -    sehen  Fürst 


Ка  -  ютъ     И  - 
Et     cha  -  сип 

klagt    man      tau 


го  -  ря  Свя  -  то  -  ела      -       ви  -  чг 

pieu  -  rej  От  -  elle      est  l'heure! 

send  -  fach  un  -  sern      gnäd'gen     Herrn 


КНЯ  -  ЗЯ      СѢ     -      вер  -  ска  - 
On    таи  -  dit  cet     I  - 

den     se  -    wersk  -  sehen  Fürst 


го, 
gor, 


Ка 
und 


ютъ  на   По- семь 

Ш         /Mine  et  mort! 
weh    -     klagt  man  ob 


Ѣ,       на   По-еуль 
Л       est  maur-dit 
den      toi -len  Fehl 


И  въстольномъКі  -  Ѳ  -  вѣ,  да 
dans     les  bowr^s^les  vil  -la-  ges, 
tritt      in  der  Stadt  Кі  -  Jew,  so  - 


на  По-суль 
//  est  mou-dit 
den      toi  - len  Fehl 


и  въстольномъш  -  6  -  вѣ,   да 

dans    lesb(mrgs,les  vil  -  la  -  ges, 

tritt      in   der  Stadt  Кі  -  jew,    so  ■ 


^'J  1  У 


^^ 


тм 


и  и  и 


на  Ду-найрѣ-кѣ,  да  на  Ио-морь 
f^rs  le  Don  et  vers  le  grandDamwe 
wie  an   der  Do -паи  und       an  dem  bucht" 


Jiy-  ко-морь 
aux  beaux  ri  ~  va  - 
gen      Mee-res  -  u    - 


И        ОЙ    гу  -  ди^  гу  -  ди,  гу 
ges!  Bien  gaî-mentré-son-ne 

fer.   Summ  und brummjGru-dôk,  ei 


на  Ду-наи  рѣ-кѣ,  да  на  По-морь 
Fers  le  Don  et  vers  le  grandDanube 
wie   ал    der  Do-nau  una       an  dem  bucht' 


Ѣ,  Лу- ко-морь 
aux  beauxri-  va  - 
gen     Mee-res -u    - 


и       Ой   гу  -  ди,  гу-  ди,  гу 
ges!  Biengaî-ment  ré -son -ne 

fer    Sunmiundbrumm,Gu-dôk,  ei 
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ди,  гу-ди,  гу- Ди,  гу  -  докъ! 
Pîte  et  fori,  ô  mon  gou  -  dôkl . 
summmit  Saasun(iBraus,Gu  -  dôk!_ 


Ч.-«  M  ff  ff  M  ip 


ry-  ДИ,   гу-ди,  ry- 
Pour  le    bon  prin-ce 
ei,  summ  und  brumm,Qu 


ДИ,  гу-ди,  гу-ди,  гу  -  докъ! 
f^te  et  fort,  6  mon  gou  -  dôk!  _ 
summmit  Saus  und  Braus,Gu  -  dôk 


Ä 


^^^ 


щ^тпті 


i    ir  p  p  p  ^^m 


ry  -  ди,  гу  -  ди,  гу  - 
Four  le    bon  prin-ce 
ei,  summundbrumm,Gu  - 


/тя^яля. 


Ä 


и  LS  и 


ди,  гу-ди,  гу-ди,  гу  -  ди,  гу-ди,  гу-  ди,  гу  -  ди,  гу-ди,  гу-  ди,  гу  -  ди... 
sonne! П  fcttä chanter  en  -  cor  Ce braveprin^x  I  -  gor,  Ce  jnag-na-nime  I  -  gor... 
dôk,  ei,  summ' mit  Saus  und  Braus,ei,  spiel  ein  Lob-lied    fein  dem  wackren;  mächten    Fürst.. 


ДИ,  ry-  ДИ,  ry-  ди,  ry  -  ДИ,  ry-  ди,  гу-ди,  гу  -   ди,  гу-  ди,  гу-  ди,  гу  -    ди... 

sonne!  II  faut  chanter    en  -  cor  Ce  brave  prin-ce    I  -   gor.  Ce  mag-Tia-nime  I   -  gor .. 

dôk,  ei,summ'mit  Saus  und  Braus,ei,  spiel  ein  Lob-lied     fein  dem  wackren,  mächlfeen    Fürst... 


Князь  ли     И  -      -    горь,  да      князь  ли     Сѣ     -      вер-сісіи. 
Le     Khan  doit  ri  -   re         Du    vail-lant  si  -  re. 

Fürst    von     Se     -       wersk,  der         bra  -  ve,   gnäd'      -      ge    Fürst. 


342  (Останавлнваются  въ  изушенін,  ввдя  вдали  Кн.  Игоря, 

входшцаго  съ  Ярославной  въ  Дѣгннецъ.) 
(Us  sinterroametU  tout  étonnés,  apercevant  dans  le  lointain  le  prince 
Igor  et  Jarodâma  qui  entrent  dans  la  citadelle.) 
Redt.  ^^**'  Erstaunen  hören  sie  auf  zu  singen,  da  sie  in  der  Ferne  den  Pursten 

Moderato     ^""""^  Jaroslavna  erblicken,  die  in  den  Kreml  hbeingehen.) 


ЕРОШКА. 
EBÛCHKÀ. 
EROSCHKA.    I  - 


Гля-ди!  гля-ди! 
Mais  là,  vois  -  tu? 
Ist'sTraum?  Isfs  Spuk? 


Je    re  -  ve! 

Ei,  sieh  mal! 


j)     V  j)     ^  I  ji     ^      \ 


1 


^^ш 


trem. 


Э   -    KO      дѢ  -  Л0, 

Cbst   le   prin-ce, 
Ist     es    mö^r-lich? 


по  -  ду-  ма-ѳшь... 
Mal-heur  à  nous/ 
Un-glaub-lich    isifs! 


Oh,                ба-тюш-ки,       Ой  род-ны-  ѳ,  пло    -  хо    бу-дѳтънамъ,  пло    -  хо 

JAj                Qi/a~von&-nous     dit/  Som^mes-nous  fous?  Leprvween  ces     lieux,  c'en 

Gott,               steh' uns  bei!      Gott,  8chü4ze  uns!  We      -  he,    we-he    uns!  Nichts  jetzt 

I  Poco  püt  mosso  ed.  accelerofdo  j^gço^  a    po^L-^^ 


бу-дѳтъ  намъ! 
est  fait  de 
ret-tet  uns. 


Что  дѣ  -  лая-ь,       что 

nous/  Jux    cAan    -  sons 

Man  wird      uns  zu 


дѣ  -  лать,     Какъ 
/ai  -  sons        trè 
Grun  -  de  rieh 


быть? 

ve! 

ten! 


охъ, 

Jîe! 
Weh. 


Allegro.  Jzi»4. 
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p 

-^^Пр 

=  i.n    ^р  p   в  4 

Ff 

К  i  n    1 

ff   % 

-=r-f! — I'' — 

F^ 

-Y—^ ff— 

L 

6— 

Ужъ 
So 

1  p    f  t  -^^^ 

такъ      и    каз-нятъ.. 
/>as^      с^     s<?  -  гаг/ 
всЫішш  steht    es    nicht; 

H 1 — ^           — — 1 — ^ 

x 1 

нѣтъ 
bê    - 
man. 

_] ■■    >     y 

,          братъ,  оъу  - 
-    te!       Le 

weiss      ja, 

момъ 
vin 
was 

— K-^ 

дасъви  - 
ef    l'es  - 
gUt   bel 

:* — — 

номъ 

prit 

uns, 

-5— И — К— 

на    Py- 
scmt  des 
Rus  -  sen, 

-i : 1 

^ 

P 

colla  poi 

i^^ — ^ 

=1^ 

t= 

g 

■Й 

:i                     -^ 

hà 

-Г-— ^ 

-* 

7 

^ 1 

Ш)0- 

ai-  des  fort  heu  -  reux. 
Wein  und  schlauer      Streich. 


Сѳмъ-ка,  по-мѳ-  рѳ-ка-ѳмъ,  у  -  момърас-ки-нѳмъ. 
Pes-te!  Oreu-sons-nous  d'à- bord  vn  peu  la  tê  -  te. .. 
Fei-nen    Scherz  muss    un  -  ser  Kopf        er-  sin -nen,  Bru- der... 
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(Садятся  другъ  протй^ъ  друга  и  думаютъ.) 

(Ilsxuseyent  l\tnvis-ii-t>is  de  /аи*»ЕРОШКА. 

et  se  meUerU  à  penser.)  EBÔCHKA 

"ie  setien  sich  einander  «геквпйЬвг  — ■ 

•n  and  foo 


(Sie  setzen  sich  einander  gegenüber  £;рпяг;яКА 


Іо-олѣ  кня  -    жа-го       хлѣ  -  ба    ко  -    ру   гло-дать? 
Ils  sont  a     -     14  -  des,     Trop  ra  -  va  -   gés,  ma   foi! 
Steht  dit-    der       Sinn  nach     Gras  und  nach  Baum-rin  -  de? 
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Qoo  -  лѣ    кня   -    жой  бра  -  ги 

Au    lieu    de         viUj  àoi  -  re 

Statt    gu  -  ten      Wein's     .    willst    du 


во  -  ду  хлѣ  -  бать?. 
l'eau  des  ma  -  rais? 
Was  -  ser      sau  -  fen? 


Нѣтъ,       братъ, 
JA  /H 

Sol     -      ches 


Э  -  та  быль  ужъ  бы    -    ла, 
Рою'  се  -  la,  гит,  ja   -  mais! 
Hun  -  de    -  le  -  ben   ist        längst 


да    и    быль-  еиъ  по-ро-ола! 
Je  veux  res   -    ter    au   pa-lais. 

für  mich  da    -    hin,   bin    es    satt. 


ъ     на  -  до,  братъ, 
П        faut    и  -  ser 
Was         Bes  -  se  -  res 


\m 


È 


#'  'ri 


î^^ 


г» 


р  colla  parte 


^ 


ДЗ  Г"] 


^^т 


;     ^     Р     ttfl — Л— 

-*■ 

я 

-t 

..  К     N 

^ 

=^=3> 

ЕРОШКА. 
ERÔSCHKA^ 

-Л — П — i— i 

^  ^    У — V— 

при -ду- мать., 
rftt  -  dres  -  se, 
und  schlau'- res 

Г^    1'  V   1' 

что  ни- будь.. 
Sans  tar-Jer, 

müs-sen  wir 

_i — Й«-  ■' 

по -ум   - 
le  temps 
her -vor 

-M -^-^— 

нѣ  -   ѳ... 

près  -  se! 
■     su  -  chen. 

^=* 

p  p    ^  1 

Что-жѳ? 
Cher-  che! 
Was    nun? 

7 

-A 

L 

-e jf 

^ 

-iM ' 

•e 

— * 

Ф 

^ 

t ' 

Л 

^ 

СКУЛА.  ^ 

skoulJ 

H  ^fiKULÀ 
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(заказывая  на  колокольню) 
Ç)ésignaiU  le  clockar.) 
Кмі  den  Glockentlumn  hindeutend.) 


ЕРОШКА.  (въ  недоумѣніи) 
ERÔCSKâ.  (Sems  comprendre) 
EROSCHKA.(lm  Bedenken.) 


СКУЛА,  .(показывая  что  нужно  звонить) 
SKOULA.  {Ivißasant  signe  de  sonner.) 
SKULÂ.      (Macht  flun  den  VTink  mit  der  Hand,  er  8oU  liiuten.) 


По-нялъ? 
Fi.  te! 
Läu-te! 


по-нялъ? 
Son-ne! 

i-te! 


ЕРОШКА. 
EROCEKÂ. 
EBÔSCHKA.    3 


нить,что-ли?     За-чѣмъ  зво-ннть? 
Bt     pourquoidonc    son  -  nerain-si? 
Wo    -    zumussich     Jetzt     lau  -  ten,Freund? 


СКУЛА.. 
SAVULA 

SKULA.  più  animato.   cresc. 


Жи-вы    бу-демъ,     цѣ-лы    бу-демъ,    сы-ты     бу-дѳмъ,съхлѣ-боіП)бу-дѳмъ, 
Ord&moi.son-nel     Pour  vi-  vre  j'o  -  yenx,sans  re  - dou  -    ter  per-son-ne. 
Um    zu    ret  -  ten         un-ser    Le-ben,     nicht  vor  Hun-ger         zu    cre-pi-ren, 


a  оъу  -  момъ 
fb,  crois  moi, 
dann  auch.   Wein 


бу-демъ  и  оъви-  номъ 
tousles  deux  i    -    ci, 

кгіѳ-gen  wir  uns      fein. 


Зво  -  ни  1       30   -    ви  на  родъ  ! 
Son  .  rums      l'a  -  larme,  a  -  mi/ 
Не,      laut'!      die     Stuipiglodt^Veund! 


(Оба  берутся  за  веревки  отъ 
колоколовъ  и  звонять  набатъ.) 

(Tous  les  deux  sâsissent  les  cordes  des 
cloches  et  se  nettent  à  sonner  l'alarme.) 


(Beide  greifen  nach  den  Stricken  der  Glo- 
cke und  fkngen  ад  Sturm  zu  läuten.) 


ЕРОШКА. 

I  Allegro  moderato.  J  ^  112    ebSschka 
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Wtit^  LPCir  и  "V^tJ  t^U  VîtJ 


рѣи,  ва- ли  сю  -  да!_ 
/»■.  vie  ve-nes  tousL 
San- men  eilt  her  •   bei!. 


(Le  peuple  accourt  enfovie 
'  de  différents  côtés.) 
(Das  Volk  läuft  von  »UenSä- 
-  ten  herbei) 


да    -     ѳмъ  вамъ! 

gràoe        à  fum! 

gros    -    ses  GlüÄ! 


^  °i  ей" 


Э  -  КИ  зво-ны! 

Pour,  дгюі  ce   bruit? 

Welch  ein  Ge- laut! 

Ttnort. 


ба-тюшки! 
Ré-pon.dez.i 
'Wke  macfatlürm? 


^ 


По- лов-цы  что -ли 
Qui  nousme-  па  -  ce? 
me  soll  das  heis-sen? 


^^ 


m 


По    -     жарь  что-ли? 
Pour  .     quoi   ce  bruit? 
Wo         brennt  es  denn? 


что    тамъ? 
Pur  -  Uzt 
Sa^ft     uns! 


Что     тамъ  ? 
Qi^est  .  ce? 
Was     denn? 


.KAnimato. 


что     та  -    ко  -    е.'        что 
Et     pour .  çuoi     ce         öruii? 
Was       be    -   fleu  -  tet  das? 


что? 
AA/ 


что! 
АЛ/ 

Ei! 


(Съ  важностью) 

Sostenuto.  Й'е  Л*)^' 


\ywtrem.       Т    зм         ѵ 
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Anîmato 


і 


Да     э  -  то  пья  -  ны  -  е       гу    -     доч  -  ни  -  ки     чу   -    дятъ 

I  -    ѵп  -  gws,       vau  -  Ut-  ѵонз    сез     -     ser,    ces  -  зет      en     -    fin! 
Von    die  -  sen  toi  -  len   Ge  -  cken  ist     es     noch  ein       Streich! 


i     ^    ^  I 


впрямь  вѣдь! 
wo  ■ 
На,      Schur 


пья-ин-цы, 
lardsmamMs 
Kra-keh-ler, 


про  -  по  -  и  -  пы 
oKt      dé .  ja    ou 


ja 
ihr     Erz-säa-fer! 


0-глашен-ны  -  e!       вишь  гал- дятъ, 
beaucoup  trt^  de     vin,      trop     de     vin 
№n,^melärmt  ihr     ao?       Ha!    die    I^et 


родъ  віу-тятъ! 
le  ma  -  tin/ 
en  -  ren   Hais! 


Ипіь 

Ces 

Wie 


гад      -       дятъ,  на     - 

brail     -       lards  ont 

sie  echrein!  ge    - 


родъ 
bu 


viel 


тятъ 

de 

Wein 


про 
habt 


по  -  и  -  цы 
се  та  -  tin! 
ihr      ѵвг.  schluckt. 
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*■      Вонъ  ихъ     от         сю  -  да        го     -      ни     ихъ,      та    -     щн    ихъ,     го 
Ф    -   ci,  drô  -  les,       /и     -      yez     de  ces         lieux.  Dans 


те        от    -     сю  -  да      ихъ 
са  '  ѵе        сои    -    chés  vous      se  - 


(важно; 
-,      ,        ,        (Jv&:  emphase) 
Sostenuto.    (Mit  Ern^t) 


Pa  -  дооть  намъ,  раг-дость,    пра-во-слав  -  ны  -  ѳ! 
Cest    un    mi  -  ra.cle!       So -yez  tous    jo  -  yeux! 
Recht-gläub'-ge,     hö-ret!       gros- se  Freud'schickt  Gott! 


Pa  -  достьнамъ,рагДооть,    пра-во-олав  -  ны  -   e! 
C'est    un    mi  -  ra-cle!       So-yez  tous     Jo  -  yeux! 
Recht-gläub'-ge,      hö-ret!      gros -se  Freud'schickt  Gott! 


Animato  assai. 


СКУЛА. , 

smuLÂ 

SKULA. 


351 


Под  -  нѳсъ 
Non  pas! 
Be  -  rauscht? 


ужъ   нѳ         ты  -  ли  ? 

notre  i  -     vres-se, 

Gott  be   -    wah  -  re! 


Ils    ont   trop         Ъи,  Ssat  свг-Шп: 
Was  firent  euch,      Säu-fer,  во  sdu? 


Нѣтъбратъ!        на     э-томъра-зѣ    на     ра-до-отяхън     ce  -  бя  лро-пьѳшь:      Князь     прі-ѣ-халъ! 
Frè-res,  па    pas  pow  cause     le      vin.  Car  mous  cri  -  ans:  vive  i  -  ci.  Son        al-  tes  -  se! 

Nein  Freund,        vor    Freu-de    sind  wir  wohl    aus-ser     uns;  sie  trübt    un-sern  Sinn.  Un    -     ser  Fürst  kommt! 


S5a 


ЕРОШКА. 

\l  ''"^-     1 = 

♦},    л\\ — 4v- 

4=^ 

__^^i^ ^ 

1      '    }      Р=Ф= 

Non,  S^i  ^Т  - 
Es     han  -  delt 

моль-никъ    Га  - 
gor,    ü      est 
sich    doch  nicht 

лиц-кіи! 
i~    ci! 
um   ihm! 

__Zp 3_| 

Нашъ! 
Fort, 

.    Fürst 

Чтобъ  Ѳ  -  му         пус  -то     бы  -  ло 
Que    le     ciel  le        сап  -ßm  -  de! 

Sei    er    ver   -    danunt    auf     e  -  wig^l 


w 


1     nn 


f 


f 


СКУЛА.  ^ 

smoiJ 

SKÜLA.  ^ 


ба-тюш-  ка 
ü    те.  vient, 
I  •  gor  kommt! 


СѢ  -  вер  -  скіи 

Dieu  mer  -  ci! 

ist  sdion     da! 


И  -  горь  Свя  -  то  -  ела 
Et  la  joie  а  -  ban 
I  -  gor  Swja  -  to     -     sl! , 

1 


СКУЛА. 

shoulJ. 

SKÜLA.  , 


Нѳ-вѣ-ришь     -     ГДЯ-ДИ,  ГЛЯ-ДН     вонътамъ:       ви-дйшь  ли 

Re-gar  .  de  là -bas,         vois,  toi    mê  -  me:         Est- ce    lui? 

Duglaubsfe nicht?         Sieh  dort,         .auf  dem    Fuss-weg,         un-sern  Fürst. 


У     дѣ-тин-ца     то 

no-tre  prince  I  .  gorP 

Er  ginggleich  vor  -  bei, 
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по  троп-кѣ  то 
Dans  ce  sen  -  tCer, 
mit      sei  -  пег    Frau. 


ф^ 


оъкня  -    ги  -  ней     то 

рт^       du     Krem- lin: 

Er  -    kennst     sei  -  nen 


оамъ         про  -    шелъ, 

Bst  -  ce  I    -    g&r 

Helm,  sein       Speer? 


a  вонь  и 
te  -  narU  la 
Und      hin  -  ter 


i 


^ 


i 


^^^^^^ 


i 


i 


конь 

main 

ih  - 


Ѳ   -    Г0,      и       ШѲ 

De    cel-  le    qi£ü 
nen  her  geht   der 


ломъ    ѳ  -  го^    и     по  -  лов 
ai-  те,   Ei  par-lant  а    ■ 
Pô  -  lov  -  zer    der  mit   dem 


чннъ,что  сънимъ  npi 
ѵвс  ce  grand  Po  ■ 
Für  -  sten     an  -  ge  - 


-Ѣ  -  xaJTb 

km-tce, 

kom-men! 


ВОНЬ! 

Hein 
Da! 
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(Снова  звонятъ) 
(Us  sonnent  de  nouveau.) 
(Sie  ISnten  von  Neuem,) 


(Толпа  все  болѣе  н  болѣе  прибываетъ.  вЬкоторые  вдуть  къ  Овлуру  и  пристаютъ  <гь  распросамн.) 

(£л  finie  sbccroit  de  pba  en  plus  Quelques-vns  s\mprochent  iOolour  et  Ibcablent  de  quêtions.) 
(Die  Volksechar  veigrbsMrt  вІсЬ  nach  und  nach.  Einige  nähern  sich  Owlnr  nnd  belästigen  ihn  mit  Fragen.)M 
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ча  -  ни  -  на  càpo  -си-  те,  то     прав-даль,  что  вер  -  вул-ся     И  -  горь    князь? 

tau  -  te      ras-sem   -   blé  -   е.  C'est      по  -  tre    ргін  -  cej      pour  nous  qwel  beau      jour! 


Во    - 

No 


L" 


ча  -  ни  -  на  спро  -  сн  -  те,  то     прав^аль,  что  вер  -  нул  -  ся     И  -  горь     князь? 

tau  -  te     ras.sem    -  blé  -  в.  (Test      по  -  tre    prtn  -  ce;     pour  nous  quel  beau       J"**"''' 

\        Pô  -  lov  -  zer,     ob      wiik  -  Heb  der     gnäd'-  ge  FTiret  ^eicfa      an  -  ge  -  kom-men 


No 


^Щ 
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(Звонятъ  снова) 
(Ils  sonnent  de  nouveau) 
(Sie  läuten  aufs  Neue) 


^гъ  изъ  плѣ  -  на    кьнамъ  на     счас-тье,        на      спа  -  ce  -  ньѳ 
re  -  tient,  Dieu       ,ie       sau  -  va    Four      povs      en  -  fin      le 


-  &ur 


ТИЛ  -    СЯ 
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МЫ;    ба-тюш-ка,      мы    пер -вы-  ѳ, 
Nom,  gui  l'a-txms     vu,   Dieu  mer.  cil 
Wir,     ar-men  Gu  -  dôk  -  spie -1er,  Herr! 


Éh. 

des 


Мы,    ба-тюш-ка,      мы    пер -вы-  е, 
Nous,   qui  Pa-vons     vu,   Dteumer-ci! 
Wir,      ar-men   Gu  -  dôk  -  spie -1er,  Herr! 


Éh! 
des 


Гу  <-   ДОЧ  -  ни-  ки? 
Com  -  ment?  c'est  vous? 


'r-i^^  p  I  P    Щгт-т 


Gu   -  dok  -  spie.  1er? 
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доч-ни-ки,  0-теігь,  гу  -    доч-ни-ки,  ба-тюш-ка. 
г,  par  le  clo.cher,N<nis      la -vons/aitpro-cla-mer. 
s  s 


здѣш  -    ні  -  Ѳ,         ту-тош-ны-  ѳ,    ту-тош-ны-  ѳ. 
ci.       Nous  a    -    vonsvne  à-me  trop  àon-nê .  te. 

к 


Оькра  -  ыоль-ни-к(шъ   то  Га-лиц-кинъ  во 

Pour  -    (ont      on     vous      a  vus  sou  -  vent      a    - 

Den   -    noch  hubt     ihr     ѵвг  -   kehrt  шй     Für  -  sten 


359 


И  -   го  -  рѳ 
fliest-  ce    donc  rien, 


ту-  ТОШ-  НЫ  -  Ѳ,     ту-  тош-ны  -  е. 
ІУа-ѵоіг  son-né  pour   la    fê-  te? 


бла 

-  Г0    вамъ, 

на 

lez! 

eest   bien. 

Pre 

hen 

te      soll 

si* 

f 


^^ 


Щі 


^^ 


%■■ 


^=^ 


f 


(Вручаютъ  награду  гудочникамі.  ) 

(Ils  remeitent  une  récompense  aux  jowevrs  de  goudôk.) 


. 

, 

(Sie  übeii 

geben 

den  Lohn  den 

Gudô 

tepielern) 

il 

r-^      P      P     f-i 

^\-^        P       V-] 

1  р    р   V 

=Н 

1 

1 

f           ,    1 

— — H 

\ 

pa  -  ДОС  -  тяхъ  мы 
nez     cet      or,     qi^au 
Al  -   les  fretfn;   des 

ZJZ 

ста  -  po  -   e       за    - 

nom      du  prince     on 
Für  -  sten  Rück  -  kehr 

fei  -  ern! 

В        - 

On 

Gott 

ДЖ    -    ТѲ 

vous     par     - 
euch      be       - 

съ  ми  -  р^мъ! 
don  .ne! 
га  -  the! 

H 

Il 

i  "v 

L_            ^ 

Il 

Y 

J 

r 

Ч 

Й 

9 

ц 

9 

-: 

î. 

ä 

^Ь: 

9- 

т 

"Т 

?:^ 

5 

r 

' — H 

5- 

KJ 


ЗвО    l'roi*^  d'exécution  réservés. 
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N9  29.  Chœur  final.  N9  29.  Schlnsschor. 

ЕРОШКА.     /,u^^g^  v^vQ-  ^="»  Л 

ERÔCHKA. 
ERÔSCHKA. 


СКУЛА. 

SKOÜLA. 

SKULÂ. 


Allegro  \rivo.  Jrm. 


1"у-ляи    во        здравье    кня-зя,      кня-зя     ба-тюш 

А     ta     son  -    te,    su-  Ш  -me       pè  -  re,  N(nis  al 

Ei,  trinkt  auf        die   Ge-sund-heit       un- sers    Fiir-sten, 


КИ  род  -  HO  -  ro!  ЭЙ,  ry  -  ДИ,  ry  -  ди,  ry  -  докъ,  ry  -  -  ДИ  во  ела  -  ву 
Ions  ooi  -  re  jbs  -  pè  -  re!  О  Gou  -  dok,  ga%  -  ment  ré  -  son  -  ne  Pour  le 
un  -  sers     Va-    ters!      Summ  mit      Saus     und         Braus,  ^п  -  dôk,     ei,  spiel      ein       fei    -   nes 


Ѣ 


?^Ё^Ш 


ffrkîTfl  fï^^TTl  /77%IfTl 


m 


r     r 


\marcato  assfli 

À    j.    2    J. 


^    2    j. 


i    i    Л 


^^ 
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д   Allegro  marziale.  J=  »2. 


sempre  alla  brève 


<â      =3 


Nicht  шп-sonst  war       un-ser     Fie  -  hen.-     den      ge-lieb-ten  gn-ten  Für  -  sten    hat    Gott  heira-ge 


Allegro  marziale.  «1=  92 


Ш 


m 


^^^m 


^m 


w 


m 


y    y,  a       SOpr. 


i 


t  r  Q I  r  ßm 


Sil 


о  ^  о 


Князь  изъ  шіѣ-на      кьнамъ    вер.  нул-ся, 
Dieu    re  -  gut     по      .      tre         pH  -    è 


Князь  изъ  плѣ  -  на       кънамъ    вер  .  нул  -  ся, 
Dieu     re.  çut    tio      -       tre         pri  -  è 


'f-r-h-f- 


'^m 


PlÖtZ-liCh   ist      ZQ 


звг 


СКУЛА. 

skoulJ. 

SKULA. 


На-родъ^а  .ли     за  на -ми, 

И    fautai  -    1er    en /ou- le 

Strömt  Al  -  le        hau  -  fen  -  wei  -  se 


На-родъ^  -  ли    за    на -ИИ. 
Л    faut  al  -    1er    en  fou-le 
Strömt  Al  ■  le        hau  -  fen  -  wei  -  se 


ва-ли     ту   -  да  въдѣ-ти-нѳцъ, 
et    sa  -  lu  -   er      le  mat-tre. 
geschwind  zur      Ci  .  ta  -  del  -  le  ! 


ва-ли     ту  -  да  въдѣ-ти-нецъ, 
et    sa  -  ht  -  er     le  maî-tre. 
geschwind  zur      Ci-   ta- del -le! 
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ва  -  jra  -  те  Bcefi  гурьбо  -  ю, 
Pns  de  la  ci  -  ta-del  -  le 
Schnell  rot  -  tet       euch    zu .  sam  -  men , 


на  -  ли  -  те  воѳй  гурьбо  -  ю, 
Près  de  la  ci  -  ta  -del  -  le 
S  chnell  rot  -  tet       euch    zu  -  sam  •  men , 


вотрѣчу  КНЯ-8Ю,  всѣмъ  на  -  ро-жомъ 
il  va  nous  ар  -  pa-  rai-tre.  Al-  Ions  tous  fê  - 
den  Für-sten      zu      be -grii-ssen.       Ei  -  let     Al  -  le 


ва-лиѵь  на  вотрѣѵу  кня-зю,  всѣмъна  -  ро-домъ 
й  va  nous  ар-  pa-raî-tre.  Л-lons  toits  /ê - 
den  Piir-sten      zu      Ье- grii-ssen.       Ei  -  let     Al  -le 


"l"ffpinjjnrj'ifrmjj.Gij  Ü 


встрѣ-тиігь  вня-зя! 
ter  le  mai-  tre! 
ihm     eut  -  ge  -  gen! 


встрѣ-тиігь  ЕЯЯ-  8Я! 
ter     le     mai-  tre! 
ihm     ent-   ge  -  gen! 
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И-деігь,  и-дѳмъ,  и- день! 
M  -Ions,  a  -  mis,  al  -  Ions! 
So    zieht        her- an,         ge-schwind! 


И-девгь,  и-дѳмъ,  и  -  демъ! 
Л  -  Ions,  а  -  mis,  al  -  Ions! 
So    zieht       her- an,         ge-schwind! 


Joacfa-zend,  Jn-behid     ihn    be-grö-ssen,    froh,    mit  Lust  ge  -    schrei! 


UUJUJ 


Halt! Laest  uns    gehn     zu  -      -  erst   zum    Pur  -sten        und     be  -  grü 

ritard.  Poco  meno  mosso  J  =  8o. 
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ся      е  -  му. 
гака    jo  .  yeux. 


Жци  -  те    здѣсь,  кьна   -     ро  -  ду    выи  -  та 
Vers    le     prince  on  va     se      ren-t 


со  -  из  -  во-лигь 
At-  ten  -  dez-nous 


И  -  горь  князь. 
en      ces     lieux. 


-Bern  Herrn.  War  -  tet    hier.-     ее  wird  sich    zei-gen  sei. nem  Volk  der        guSd'- ge     Fürst, 


-"{J^J"jliiiHlljjJjJJ'jJXii!JiJJ' 


Î 


eis 


(Старики  и  бояре  проходягь  въ  дѣтинецъ.) 
^    (Les  vieillards  et  les  boyards  se  dirigent  vers  ta  citadelle.) 
Ll    vQreise  und  Boyuen  ziehen  in  den  Кі«ш  ein.  ) 


Ста-  ри  -ки    то, 
C'est  bien   dit.    Sei 


Un  -  sre     Al  -  ten 

Ora  -  рн  -  KU   то, 
C'est  bien    dit.  Sei 


брат  цы,  дѣ   -    ло 
gneursAt  -  ten  -  dons 


ha  -  ben    Ja     wahr  ■ 


братцы,  дѣ  -    ло 
gneurs:  At  .  ten  -  dons 


го  -ВО-рЯТЬ: 
en    ces  lieux- 


haf-tig  Recht: 


ГО-  ВО-рЯГЬ: 
en   ces   lieux. 


такъ  не  -  ro  -  же 
Bes .  pec  -  tons.,  a 


Wol-len  wir  den 


такъ  не  -  ГО  -  же 
Res-  рее.  tans,  а 


бу-детъкъкня-зю 
mis,    les  moeurs  de 


Fürst  em-pfan  -  gen 


6  y  -  деть  къ  КНЯ-ЭЮ 
mis,    les  moeurs  de 


Un -are     Al  -  ten  ha -ben     ja     wahr  -  haf-tig  Recht:         Wol-len    wir  den         Fürst  em-pfan -gen 


зев 


f^J^-J- 


(Толпа  народу  мало  по  малу  прибывавть.  Входятъ  женщины  въ  нарядныхъ  платкягь;  изъдомовъ 

многіе  выносятъ  хлѣбъ  да  соль) 

(La  f<mkS'accroÜ  реи  à  реи.  £hä7vnt  Us  femmes  en  созЫіпез  éliras. Quelçmspersoimesscni^ 
portant  du  pain  et  du  sel.) 


»«f  ««r   «r   [  f 


l'r    »'f.  ll"f     i 


ll'l   I   I 


намъ    пд  - 


Сдо  -  вно      въпраз-днпкъ 
On         se  ра  .    те 

Wie       am        litot  -  tag' 


свѣт 

pour        le 

mö    -     ge 


ЛЫИ        на 


до 
/e  -  tes 
Je  -  der 


npi  -  0  -  дѣть  -  СЯ 
Yoi  -les  d^or,  /lot 
sich      an   -     klei    -  den 


wieB    siäi  schidct. 


(Ше  Volksmenge  vergrössert  sich  nach  und  nach.  Es  ziehn  geputzte  Weiber  herein.  Viele  tragen  aus  Ihren  Häusern 
Brod  nnd  Salz  hinaas.) 


намъ       крас    -    но, 
tez  au  vent. 

вал     -    ber,         fein. 


прі  -  -  У  -  брать  -  СЯ 
Сои  -  гол  -  nons  de 
mög'  sich       schmü    -    cken 


вълѳн    -    тахь 

ßeurs         nos 

mit  den 


tê 
Bän 


dem, 


^Ш 


ß   0    ß ß   ß 


if;\i^^^ff/4[i^f[i\^ 


Ш 


4~è  f'^â'i^^  ^  '^^^^4  W  ^  "^ 


да    въ  MO  -  Huc  -  тахъ , 
Ren  -  dons     grâce     au 
mit     Haie  -  sdrnii  -  ren, 


S 


да  въсерь-гахъ . 
Dieu  clé  -  ment.' 
Ohr   -     g<e  -  häng! 


Сло  .   вно    въпраз  днккъ 
Qu'on     se         ра  -    re 
Wie       am        Pest  -  tag 


CBfeT  -  ЛЫИ        на   -  до 
pour       la  fê  -  te; 

muss    wohl        Je  -  der 
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"I    .J  ,J     ■! 

КНЯ  -  ЗЯ  ела  -  впть, 

fleurs     nos  tê    -     tes. 

Lie    -  dem  prei    -  sen 


I    *i     i 

на  Пу  -  тив  -  лѣ 
Гоі  -les  d'or,  /lot 
jn  -  beln,    jaach-zen 


всѣмъ  ry  -  лять, 
tez  au  vent. 
iu         Pu  -  tiwl. 


,j  «j    i  и 

Въпѣ-снѣ      звон  -  кой 

От  -   von  -    nons     de 

In       hell  -  tö    -    nend' 
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ЕРРШКЕ 


Allegro  vivo. 

(Гудочники  играютъ.) 
(Zest'oueura  de  goudât  Jouent.) 
i,(Gndok8pleler  spielen.) 


КНЯ   •  .     3fl! 

prùi   -  -     ce! 

Für   -  -   sten! 


ЛПЛт^  ff?ïSftk   ^TTi. 


^Allegro  marziale 


Всѣмъ  на.ро  -  домъ     зстрЬ-тямъ    кня  .  зя, 


Le      cid  calme   en 


ßn     nos       pet 


lis 


Всѣвсьна-ро  .домъ 
Le       ciel  саЬяе   en 


ісірЬ-тюгь    кня 
fin     nùs      pei 


ЗЯ, 

nés. 


князьизъ  плѣ-на  кънамъвер-нѵл  -  ся, 
Dieu  ѵои  -lut    bri  -  ser   nos  cnai  -  nés. 


князьиз-ь  плѣ-на  кънамъвер-нул-  ся, 
"--—    ѵои  -Ш    bri  -   ser  nos   chai  -  nés. 


князь  яаигьба-тюш  - 
No  -  tre  prince  en 


квязь  нашъба-тюШ' 
No  -   tre  prince  en 
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Animato. 


Знать  не  да  ■  роііъ 
phant.  Pour  nous  c'est 
Nicht         am  -  sonst     ist 


князь  npi  -  ѣ        халъ 

la       vie  -  toi   -    re, 

er       ge  -  kom  -  men . 


знать  про -шла  по 
Son  bras  nous  ren 
Un  -    ge-mach     ver 


pa  без-  доль  -  я, 
dra  la  g-loi  -  re. 
ganginer      Zei     -    ten 


^E 


Знать 
phant. 


роыъ 
dans 
ist 


князь  npi 

les  Sa 

er  ge 


Ѣ 

tail 
kom 


^m 


m 


^ 


^^^ 


iit 


Tj-rj 


г  i  г 


Знать    не     да    -  ромъ 
/  -   gor  marche  à 
ist      da  -  hin  :     wir 


князь  npi  -  Ѣ        іалъ, 

la       vie  -  toi    ~  re, 

sind    nicht  hilf  -  los, 


знать  хфо-шла 
Son  bras  nous 
nicht    am  -  sonst 


pa  без  -  доль  -  я 
dra  la  gloi  -  re, 
er      g«  -  kom    -    men 
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(Изъ  дѣгинца  выходитъ  на  площадь  ігнязь  Игорь съ  княгинею  Ярославною,  за  ншш  слѣують старцы  и  бояре;  князьИгорь 
кланяется  народу,  народъ  привѣтствуетъ  его.) 

(Le  prince  sort  du  Zremlin  avec  la  princesse.  Ils  paraissent  sur  la  place  publique  accompagnés  de  boyards  et  de  vieillards.  Le  prin- 
ce saine  le  peuple  qui  l'accueille  avec  des  acclamations  de  joie.) 

(Fürst  Igor  konunt  mit  der  Fürstin  aus  dem  Kreml  heraus;  sie  ersdieinen  auf  dem  Platze,  Gnise  und  Boyaren  begleiten  sie.  Fürst  Igor  begrüssi  das 
Volk,  und  vlrd  von  demselben  Jnbelnd  empfangen.) 

, Maestoso  e  tranquillo.  J  =  so. 
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